ЛЕКСИКОЛОГИЯ
2. Типы словарей. Лексикография - теория и практика составления словарей. Основная задача - разработка принципов и приемов словарного описания лексики.

Тип словаря определяется набором существенных характеристик, взаимосвязь и противопоставление словарей различных типов образует общую типологию словарей (Щерба, 1940). Представленные противположения дают представление о классификационных типах словарей, как дифференциальных признаках, позволяющих построить общую типологию словарей и описать любой словарь в его потивопоставлении с другим.

1. Словарь академического типа - словарь справочник.

Академический словарь - нормативный, в нем язык находит полное отражение как единая цельная система, ЛЕ получают всестороннее толкование, большой объем словника (БАС).

Словарь-справочник - заглядывают с целью узнать смысл илова, он не охватывает всей системы языка и включает лишь часть слов, также нормативный, но характеризуется меньшим объемом словника и более кратким толкованием слов (толковые словари, словари анонимов, фразеологические, орфоэпические. Словарь Ожегова).

Резкой границы между академическим словарем и словарем справочником нет (Толковый словарь Ушакова - компромиссный).

2. Энциклопедический - общий словарь

Энциклопедический - терминологические словари, специальный и общие энциклопедические, в которых дается разъяснение слов - научных понятий (а не ЛЗ), не давая никакой лексической, грамматической, стилистической характеристики слов.

Общий словарь - лингвитсический, раскрывающий значения слов и выражений.

3. Thesaurus - обычный словарь

Thesaurus - максимально охватывающий лексику словарь, вобравший все слова, встретившиеся в текстах хотя бы раз и весь языковой материал к каждому слову, словарь-сокровищница. (Словарь Шахматова).

Обычный словарь - содержит употребительные, но не все слова и ограниченный иллюстративный материал, достаточный для определения слова.

4. Обычный словарь - идеографический словарь.

Обычный словарь - организован в исходя из форм слов, расположенных в алфавитном порядке, отражаая семасиологическую группировку от знаков к значениям.

Идеографический словарь - дает описание лексики от значений к знакам, систематизируя слова-понятия по ЛСГ и полям, ономасиологически (Роже, Дорнзайф).

5. Толковый словарь - переводной словарь.

Толковый - предназначен для носителей языка, способствует нормализации речи и поясняет лексические единицы.

Переводной словарь - необходим для понимания текста на иностранном языке. Щерба подчеркивал трудность составления переводных словарей и возможные отрицательные последствия их использования, при неадекватности лексических систем сопоставляемых языков. Переводные словари не столько дают настоящее знание иностранных слов, сколько помогают догадываться об их смысле в тексте.

6. Неисторический словарь - исторический словарь.

Неисторический словарь - дает лексику в синхроническом аспекте.

Исторический словарь - дает историю слов на протяжении периода времени, отражая последовательные изменения лексической системы языка в целом.

3.Лексикология – это наука о словах. Лексика - совокупность слов как обозначений предметов, явлений и понятий, образующая словарный состав данного языка. Лексика является предметом науки лексикологии. Лексикологию интересует слово как: 1) словарная единица, 2) имеющая определенное лексическое значение, 3) имеющая предметное значение, 4) обладающая системой словоизменительных форм. В отличие от фонетики (фонемный состав) и грамматики (принадлежность к частям речи и роль в предложении) лексикологию интересует предметное содержание слова - лексическое значение.

Задачи лексикологии: 1. Изучение понятий - единиц, структура значений и закономерности фукнционирования.

2. Категориальные и лексико-семантические отношения (полисемия, антонимия и др.)

3. Классификация и описание лексики (формирование, сфера употребления)

4. Фразеология

5. Лексикография

Виды лексикологии:

1. Общая - изучает лексику разных языков, выявляет универсалии и общие закономерности. Частная - исследует словарный состав одного языка.

2. Описательная (синхроническая) - изучает лексику одновременно сосуществующую. Историческая (диахроническая) - изучает словарный состав в процессе формирования и развития.

3. Сопоставительная - лексика разных языков сопоставляется для выявления сходств и различий.

4. Практическая - необходима для практического овладения языком. Теоретическая - дает научное освещение понятий.

Раздел языкознания, изучающий слова и фразеологические единицы (- они образуют словарный состав языка). Разделы: 1)семасиология (семантика) – какие значения можно выделить в слове ex.: bachelor; 2)лексикография – теория и практика составления словарей; 

3) этимология – наука о происхождении слов ex.: butterfly; 

4)фразеология – наука об устойчивых словосочетаниях; 

5)ономасиология – о принципах и процессах наименования; 

6)ономастика – об именах собственных (антропонимы – имена людей, топонимы – геог.назв.; 

7)морфология – из каких частей состоит слово; 

8)словообразование.

Лексикология связана с дисциплинами: 

1) лингвистические - грамматика, словообразование, фонетика, семантика, историческая лексикология, стилистика, диалектология, социолингвистика.

2) общие - философия, логика, психология, история культуры.

4. Омонимы – одинаково звучащие слова, имеющие разные значения, принадлежащие к одной части речи.

1)лексические: seal = тюлень и печать, match = спичка и матч.

 - это полные лексические омонимы, т.к. у них совпадают все формы. 

To lie = лежать и лгать – частичные омонимы.

Существуют лексические омофоны – звучат одинаково, пишутся по-разному и имеют разные значения.

2)грамматические омонимы –формы одного и того же слова, которые связаны лексическим значением, но имеют разные грамматические значения:

asked = прошедшее время + причастие II 

brothers – мн.ч. и brother’s – притяжательная форма.

3)лексико-грамматические омонимы – разные части речи, одинаково звучащие, но разные по значению.

А)полные: just = наречие только что и частица как раз, still = наречие до сих пор и союз тем не менее

Б)частичные: just = частица и прилагательное, имеющее формы сравнения, still = существительное спокойный и союз \ частица, mean = глагол и прилагательное.

*)частичные л.-г. омофоны: week – неделя и weak – слабый, right – правый и write – писать. 

В)случайно совпавшие формы слов: find – found – found – находить и found – founded – основать.

*)омофоны: to choose – выбирать и he chews – жует, nose – knows, maid – made.

Г) моделированная омонимия: phone – to phone, doctor – to doctor.

Образование омонимов:

1)в результате распада полисемии: game = игра и дичь. Как? Game: а)охота – дичь, б)спортивное состязание, в) флирт, интрига.

2)моделированная омонимия

3)совпадение в процессе исторического развития:

а)совпадение исконных единиц б)совпадение исконных и заимствованных слов в)совпадение заимствованных слов

5.Синонимы – слова, выражающие одно понятие, но различающиеся по дополнительным признакам этого понятия или по стилистической окраске значения, или по употреблению: умный = intelligent, smart, clever, bright, smart.

1)Идеографические - синонимы, которые различаются дополнительными оттенками значения. Здесь может быть доминанта (член ряда, который выражает значение наиболее общего плана, который способен заменить собой другие синонимы в различных контекстах. To look – синоним доминанта = stare, gaze, glance, peep, eye, scan. – некоторые лингвисты называют такие единицы квазисинонимами. 

2)Абсолютные синонимы – у которых абсолютно совпадают значения (composition и compounding). Их немного, это термины.

3)Стилистические синонимы – отличаются стилистической окраской. To die – to pass away.

4)Контекстуальные синонимы – выражают одно понятие только в данном контексте. Это речевые синонимы (в словаре они – не синонимы).

Синонимы образуют парадигмы (или ряды) слов, которые идентифицируются путем установления их сходства и различия с доминантой — семантически наиболее простым, стилистически немаркированным и синтагматически наименее закрепленным синонимом. Их и представляют с различной степенью глубины в синонимических словарях. Наиболее кратко, понятие синонимического ряда (или гнезда) можно определить как группу слов, состоящую из нескольких синонимов. 

Источники: 

1)в синонимичном ряду часто оказываются слова различного происхождения – исконные и заимствованные. Особенно много фр и лат заимствования.

2)из сленга 

3)эвфемизмы (заменяющие единицы): theft – misappropriation.

6. Слово – это минимальная линейно-целостная единица языка, обладающая позиционной самостоятельностью (может быть чем угодно в предложении). С точки зрения морфологии – это максимальная единица, с т.з. синтаксиса – минимальная. Специфика слова связана с грамматическим строем языка: синтетическим или аналитическим.

Лексема – яз.ед., которая взята со всей совокупностью своих форм и значений.

Знак – двусторонен: означающее (десигнатор) и означаемое (десигнат). Связь м\д десигнатором и десигнатом может быть условной и мотивированной.

Специфика английского слова

1)почти нет окончаний

2)зависимость слова от контекста work
3) очень много омонимов из-за неимения окончаний

4)очень развита полисемия (многозначность) – у 1000 самых употребляемых слов 25000 значений. Set – 125 значений.

5)2\3 словарного запаса –заимствования

6)сложная проблема – разграничение сложного слова и словосочетания.

7. Значение: 1)грамматическое – компонент значения, который является общим для отдельных форм нескольких слов – girls, boys, cats – грамматическое значение мн.ч.

2)лексическое значение –компонент значения, который присущ всем формам одного слова – go, went, gone – идти. 

Значения отличаются от степени абстрактности: маленький ключ(лекс) – ключик(грам).

Денотативное значение – предметно-логическое значение – понятийная часть лексического значения слова: старик, старец, старикашка – денотативное значение – старый человек, но разные оттенки значения, дополнительное значение – коннотация.

Коннотация – дополнительная окраска значения, включает компоненты: оценочный, эмотивный,  функционально-стилистический, экспрессивный. 

Типы лексических значений слова (Виноградов).

Существуют различные систематизации лексических значений слов. Виноградов в статье "Основные типы лексических значений слов" предложил следующую:

1. Прямое номинативное значение - непосредственно направлено на предметы и явления, фундамент всех других значений. Они свободно сочетаются, контексты соответствуют отношениям в действительности и первичной семантической функции.

2. Номинативно-производное значение - непосредственно отражают предметы, но закреплены за определенной грамматической формой (капли как лекарство, лексикализация множественного числа существительных). Объединяются с прямым значением в смысловую структуру, но при этом синтагматически обусловлены.

8.Словообразование. 
Аффиксация. Суффиксация. Классифицируется по:

1)По принадлежности образуемого слова к части речи.

Существительные: er, ar, dom, nes
Прилагательные: ful, less, ly
Глаголы: en, fy, ire
2)По лексико-грамматической принадлежности

3)по стилистической принадлежности

В разных группах можно встретить один и тот же суффикс –er – для образования лица, воплощающего определенное действие.

Есть синонимия суффиксов, что обусловлено процессом заимствования: суффиксы для показания деятельности – painter, economist и для обозначения национальности.

Префиксация. Префиксы соединяются с основами разных частей речи, но большей частью с глаголами.

Классификация префиксов:

1)по значению, которое они привносят в семантику производного слова. Un-, in-, im-, dis-, ir-

2)префикс пространственных и временных отношений: pre, post, fore, over, super
3)префиксы повторяющихся действий: re-.

4)префиксы, которые имеют коррелирующие слова: to turn over – overturn.

5)продуктивные, малопродуктивные и непродуктивные префиксы

6)исконные и заимствованные

Словосложение – древний способ образования новых слов. Характерен для всех индоевропейских языков. Новое слово = соединение 2х основ знаменательных слов. В английском языке этот способ носит именной характер. Как правило, в словах только 2 основы. Иногда есть соединительный гласный: Afro-American, handicraft, speedometer. 

Существуют разные классификации словосложения. 

Сложные слова бывают:

1)синтаксического типа: порядок следования компонентов совпадает с порядком следования слов в предложении: redhead, blackbird, sawbones (врач в сленге)

2)асинтаксический порядок – knee-high.

1.Образование существительных:

сущ+сущ: rainbow; прил+сущ: busybody;  глагол+сущ: pickpocket.

2.Образование прилагательных:

сущ+прил: airtight (герметичный), carefree; сущ+прич: peace-loving; прил+прич; good-looking.

Существует проблема разграничения сложных слов и словосочетаний. Мы не можем быть уверены, что перед нами то или иное: apple-tree, appletree, apple tree – может писаться по-разному. Что это? Существует несколько мнений по этому поводу:

1)необходимо разграничивать эти единицы как диаметрально противоположные по своему статусу (раздельно оформленные сочетания слов цельно оформленные единицы).

Семантика, фонетика, морфологический уровень, синтаксис, орфография – всё этоо используется, доказывая свою точку зрения. Признаки, принимающиеся во внимание при разграничении: объединяющее ударение (на основе фонетического критерия мы не можем различить словосочетание и сложное слово), морфологические критерии (считается, что сложное слово имеет ограниченную протяженность – определенное количество слогов), орфографические критерии (отражает восприятие носителями языка), синтаксический критерий (сложное слово вступает в синтаксическую связь целиком, а в словосочетании – только 1 компонент, но black market – имеет целостное значение, а пишется раздельно), семантический критерий (сложное слово обладает целостным семантическим значением, которое больше, чем у словосочетания, но и это работает не во всех случаях).

2)многие исследователи решили отказаться от попыток разграничить сложные слова и словосочетания – класс номинативных бинарных. К сложным словам причисляются только те, у которых основы связаны целиком и никогда не пишутся  раздельно. Но в этот класс попадают очень разнородные единицы…

3)компромиссный подход: есть переходная зона м\д ними, но четкой границы нет.

Конверсия. Love – to love, work – to work, answer – to answer, taxi – to taxi, fork – to fork, paper  - to paper  -  совпадают в назывных формах + у них связано значение. Относятся к лексико-грамматическим омонимам. Различаются формами изменения (answers – he’s answering) и синтаксическими функциями. К характерна для образования глаголов от существительных и существительных от глаголов. К – безаффиксальное, корневое словообразование (-это синонимы).

Функциональная теория К – К – это своего рода полисемия. Признается способность слова функционировать то как существительное, ТОО как глагол: he’s a doctor; he can’t doctor in this town. Слово может изменяться по частям речи. Фактически мы отказываемся от частей речи, что нецелесообразно. 

Морфолого-синтаксичкская теория – К – морфолого-синтаксический словообразовательный способ, сопровождаемый преобразованием значения (основа сущ стала основой глагола, приобрела новую морфологическую парадигму, новые синтаксические функции, сл-но меняется значение, меняется лексическое значение).

Морфологическая теория К. К – это морфологический способ образования, при котором основа переводится в другую часть речи, а в качестве словообразовательного средства – замена парадигмы словоизменения (флексии стали другими). 

Какие отношения связывают существительные и глаголы:

1)глаголы от существительных – 

А)инструмент и действие с помощью этого инструмента: finger – to finger, hammer – to hammer.

Б)действие, характерное для любого лица, которое обозначается существительным: ape – to ape, shepherd – to shepherd.

В)действие, происходящие в один период времени, обозначенное существительным: winter – to winter зимовать, weekend – to weekend.

В)каузативные отношения (причинные), оказывающие воздействие: spirit – to spirit воодушевлять. 

2)существительные от глагола – 

А)действие – результат: to cut – a cut порез

Б)действие – лицо, его выполняющее: to bore – a bore
В)действие – место действия: to drive – a drive подъезд, дорога.

Как узнать, что слово образовано?

- критерий семантической производности: анализируем семантику и выясняем, какая сложнее, при толковании какого из значений используются дополнительные единица. То, что проще по значению и есть исходное.

- сравнение с синонимичными парами: to chat – a chat, to converse – a conversation, сл-но to chat – исходное.

- критерий словообразовательного гнезда. Анализ словообр. гнезда. Если производные слова характерны основе существительного, то исходным является существительное.

- критерий частотности. Наиболее частое является исходным. 

- критерий трансформации: Roy loves nature – Roy’s love of nature. Когда трансформация возможна, то исходным является глагол. 

Сокращение – это еще 1 способ словообразования:

1)аббревиация – началась сначала в письме, затем начала проникать в устную речь: а)инициальные – читаются как названия букв – BBC, TV  б)акронимы – прочитываются как слово: ROM, NATO, laser, ISIC в)сложносокращенные слова: V-day, A-bomb.

2)усечение – в первую очередь действует в разговорной речи. Отделение любой части речи: ad, lab, phone, pants, fridge. Есть проблема – считать ли усеченные слова самостоятельными? Усечению чаще всего подвергаются существительные, иногда прилагательные. Глаголы образуются от усечения основ по конверсии.

Словослияние(blending)  – образованные производные слова-слитки или бленды: smoke + fog = smog, breakfast + lunch = brunch.

Соединяются не морфемы, а части слов. Бленды часто используются в рекламе, реже в сленге.

9. Этимологическая характеристика словарного состава англ.яз. Заимствования. Термин «заимствование» используется:

1)для обозначения процесса принятия языком иноязычной единицы

2)для обозначения результата этого процесса

В узком смысле заимствование – это только перемещение используемой единицы в язык, и соответственно только перемещенная единица. Заимствоваться могут и связывающие основы, и аффиксы, и фонемы.

В широком смысле заимствование – это и калькирование внутренней формы, структуры слова, но не его звучания.

10. Изменение значений слова. Причины изменения значения слова: А)экстралингвистическая – 

1) меняются референты сл-но меняются значения:  car – carrus – тележка, pen – гусиное перо, fire – хоть и нет фитилей (боевая команда), book – дощечки из бука; 

2)появляются новые референты и не каждый раз образуется новое слово: caterpillar  -гусеница – танк, wing – крыло – крыло здания, wings – кулисы. 

Б)лингвистическая – 

1)возникает эллипсис (сокращение): STARVE – ср\анг – sterven + of hunger, потом – просто starve; SALE – от сut-price sale; PAPER – от newspaper; 

2)взаимодействие синонимов (особенно с синонимичными заимствованными словами: LAND др\анг – суша, страна, фр. – страна = просто страна.

Если у 1 синонима появляется новое значение, то оно передается и другим: to catch – ловить и понимать = to get, to crisp = понимать. 

3)Происходит выделение слов из фразеологических сочетаний с новым значением  -

to  draw a red herring across the path – зубы заговаривать = red herring – отвлекающий маневр.

Способы изменения значения слова:

1)сужение значения (специализация). Родовидовые отношения м\д старым и новым значениями: fowl  - любая птица – домашняя птица; meat  -еда, пища  - мясо.

2)расширение (генерализация) видо-родовые отношения: holiday – религиозный праздник – любой праздник; to arrive – причаливать – прибывать, приезжать; place – широкая улица, площадь -  любое место. 

3)метафора (в основе лежит сходство, уподобление 1 объекта другому) hand – это и рука, и стрелка, т.к. показывает на объект

4)метонимия (перенос по смежности) – bench – скамья, судьи (которые сидят на скамье).

Сужение и расширение значений:

1)сужение значения (специализация). Родовидовые отношения м\д старым и новым значениями: fowl  - любая птица – домашняя птица; meat  -еда, пища  - мясо.

2)расширение (генерализация) видо-родовые отношения: holiday – религиозный праздник – любой праздник; to arrive – причаливать – прибывать, приезжать; place – широкая улица, площадь -  любое место. 

11. Изменение значений слова. Неологизм – словосочетание, которое появилось недавно и осознается как новое. Неологизмы – новые слова, для обозначения новых предметов и понятий; сначала входят в пассивный словарь, когда переходят в общеупотребительные – перемещаются в активную лексику и перестают быть неологизмами .TV, e-mail – были неологизмами, а сейчас осознаются как обычные слова. Возникают с появлением новых понятий, изобретений, представлений. cell phone, mobile phone/ в середине 80-х – неологизм euro-skeptic (человек, который скептически относится к сближению с Европой).

Edutainment = education + entertainment, automagically =  automatically + magically. Н. появляются когда даются имена новым предметам и когда переименовываются старые вещи для оживления речи.

Н надо отличать от окказионализмов, которые создаются одним человеком и не входят в широкое употребление.

Устаревшая лексика: историзмы и архаизмы. Устаревшая лексика - слова, вышедшие из активного употребления, но сохранившиеся в пассивной лексике. 
Историзмы – слова, которые исчезли из жизни, т.к. исчезло понятие. Их можно встретить в научной и художественной литературе. Knight, warrior, wail (кольчуга). Историзмы  вышли из употребления в связи с тем, что из жизни ушли обозначаемые ими предметы или явления – латы, кафтан, лапти, помещик, князь, опричник, редут. Синонимов в современном языке нет, особенно интенсивно переход в историзмы проходит в период переустройства или ломки общественных отношений: в русском языке – историзмы сов периода, продналог, нэп, рабфак, ликбез, кулак, буденовец. Используются в ЯХЛ для создания колорита исторической эпохи. 

Архаизмы – устаревшие слова, понятия, которые не уходят из обихода, устаревшие название современных предметов, вытесненные синонимами из состава активной лексики. Обычно они относятся к возвышенной, книжной лексике с торжественной окраской и имеют синонимы в нейтральном фоне языка: where of – из которого, herewith – при сем, perchance – может быть. 
Грамматические формы слов могут выходить из употребления. (th – как обозначение формы множественного числа: speaketh; местоимения вышли из употребления: thou, thee, thy, thine; глагол to be имел форму множ числа art.) Целые клише могут исчезать: methinks – мне кажется.

ФОНЕТИКА
№1 Phonetics as a science

Phonetics as a branch of linguistics structure and functions of the speech sounds. - This branch of linguistics is called phonetics.

Phonetics is an independent branch of linguistics like lexicology or grammar. These linguistic sciences study language from three different points of view. Phonetics studies the outer form of language; its sound matter.Phonetics occupies itself with the study of the ways in which the sounds are organized into a system of units and the variation of the units in all types and styles of spoken language.

Theoretical Phonetics has the following branches: articulatory, acoustic,auditory,functional /phonologicalEach branch of Theoretical Phonetics investigates the appropriate aspect of speech sounds.Articulatory Phonetics investigates the functioning of one’s speech apparatus and mechanism. It is based on profound knowledge of physiology and the structure of one’s speech apparatus. While investigating the articulatory aspect of speech sounds both subjective and objective methods are employed: the method of direct observation (concerning the lips & the tongue movements) – subjective method and X-ray photography and X-ray cinematography (objective methods). Acoustic Phonetics studies the acoustic properties of sounds (quantity, timber/voice quality, intensity, the pitch of the voice and temporal factor) in terms of the frequency of vibration and the amplitude of vibration in relation to time. The analysis begins with a microphone, which converts the air movement into corresponding electrical activity. While investigating the acoustic aspect of speech sounds special laboratory equipment is employed: spectrograph, intonograph, sound analyzing & sound synthesizing machines. 

Auditory Phonetics is aimed at investigating the hearing process which is the brain activity. 

Functional Phonetics presupposes investigating the discriminatory (distinctive) function of speech sounds.

№2 Phonological aspects of speech sound

Phonological (Functional) Phonetics presupposes investigating the discriminatory (distinctive) function of speech sounds. While investigating the functional aspect of speech sounds the following methods are employed:

· the distributional method

Distribution is a total sum of occurrences of a linguistic unit ( a phoneme, a morpheme, a word, a word combination). Distribution presupposes contexts in which a segment can be used. 

For example, in accordance with the distribution of the phoneme /N/ it can’t be used word initially. But we may use it word medially and word finally. 

Distribution

· contrastive. It is such a distribution in which allophones of different phonemes occur in identical phonetic context (cake – bake, bike – bite).

· non-contrastive

· complementary

It is such a distribution in which different allophones of the same phoneme occur in mutually exclusive positions ( /t/: try, at the, twice, kettle, kitten)

· free variation

It is such a distribution in which different allophones of the same phoneme occur in the same phonetic context but are realized differently (let me /’lemmi/ & /’let mi/). It is determined by social and territorial stratification of language. 

· the method of distinctive oppositions

It consists in finding as many pairs of words as possible which differ in one phoneme only (pen – then, box – fox). The substitution of one sound by another is called commutation test (when the meaning changes together with the change of sounds we deal with different phonemes (pen – then). If the meaning is not changed we deal with different variants of the same phoneme (believe  - dark /l/ & light /l/ - different positional variants of the phoneme /l/).

№6 Functional aspect of speech sound

A social function of speech sounds manifest itself in their role in forming syllables, words, word combinations and sentences. A social function of speech sounds is determined by social and territorial stratification of the language. One’s pronunciation may change in accordance with a social situation and the contents of information. 

· In informal situations we may observe certain phonetic modifications : accidental assimilations (give me /gimmi/, let me /lemmi/), non-standard elisions (phonetics /f’netiks/, the next day /DE'neksdei/), the simplification of the diphthongs – the omission of glides (take it /‘tekit/, I’m /am/).

· In formal situations  speech sounds are realized very distinctly. Assimilations and elisions are only established. There is no simplification of the diphthongs. 

The social function of speech sounds also signifies one’s origin. That is the place a person comes from. A representative of Cockney dialect pronounces insread of milk /milk/ - milk /mivk/; lady /leidi/ - lady /laidi/.

№3 Articulatory and phisiological classification of english consunant

According to the work of the vocal cords and the force of escalation consonants are subdivided into voice and voiceless voice consonant [v], [3]. Voiceless consonant are [p, t , k ,s ,f, th, h ,sh].

The force of escalation and the degree of muscular tension are greatly in the production of voiceless consonant they are call by the letting word forties which means strong and anagatic. Voice consonants are called leanest means soft and week. Because of force of escalation and the degree of muscular in their articulation are wickers.

According the apposition to active organs of speech against point of articulation. Consonant of English glottal. Labial dental be consonant are produced with both lips, they are [p, t, n, w], and [п, п’, б, б’, н, н’]. Labial dental consonants are articulated with the Lowell lip against the age the upper teeth, thy are the [f, v] and [ф, ф’, в, в’].

a) According to the apposition of the tip of the tongue they may be:

b) dorsum

c) apical

d) cacuminal

The principal of consonant classification is rather universal the only difference is that (Vasiliev, Torsuev, Dyakushina, Jimson) give more detailed and praises enunciations of active organs of speech.

Trakterov, Torsuev and Vasiliev and other phoneticians consider the principal of consonant classification according of the manner of noise production and the type of abstraction to be one of the most important and classified consonants according to this principal very correctly logically thoroughly. First of all they suggest a classification of consonants according to the manner of noise production from a viewpoint of the closure, which is formed in their articulation. It may be: 1) complete closure, the occlusive (stop or closive) and nuzzle consonants are produced [p, b, t, d, k, g, m, n, ng] and R.S. [п, б, к, г, п’, б’, т’, д’, к’, г’, м’, н’, м, н]. 2) incomplete closure, than constrictive are produced: E.S. [f,v,th, th,h,s,z,sh,3,w,j,r] and R.S. [ф,в,с,з,х,ф’,в’,с’,з’,ж,ш,ж’,ш’,й,л,л’]. 3) the combination of the occlusive construction or affricates are produced [sh’3] R.S. [ц,ч]. 4) intermitted closure, then rolled or trilled consonants are produced R.S. [р, р’].

№4 Differenses in the basis of English and Russian consonants and their pecularities

In differences in the articulated basis between two languages are in the general tendencies their native speakers have they make in silence, in the way they coordinate the work of the abstructure and vibrator mechanisms (leanest and forties articulation) they effect and transitions (close and lose transitions). Which give rise to the differences in the system of English consonants and in Russian are the following:

1) The English for lingual consonants are articulated with the appear alveolar of the tip of the tongue. The Russian for lingual consonants are mainly dorsum: in their articulation the tip of the tongue is passive and lowered, the blade is place against the upper teeth. The Russian for lingual dorsum are: /т, т’, д’, н, н’, с, с’, з, з’, ч’, ц/. The Russian for lingual consonants are only: /л, л’, ш, ш’, ж, ж’/.

2) In the production of Russian consonants the ball of the tongue is mainly in the front mid part of the mouse resonator. When Russian soft for lingual’s are produced the muscular tension is concentrate in the “bonehead up” from middle part; on the soft back lingual consonants in the middle part of the langue.

3) The English sound [w] are pronouns with back secondary fours, formed by the back part of the tongue which is razed to the soft palate simultaneously, with the information of the primary forms is formed the lips, which are rounded but not protruded, as it happens when the Russian sound [y] is pronounced. The bilabial [w] which is pronounced with a round narrowing is very often miss pronounced by the Russian leanest. They use the labial dental [в] or English [v], which are pronounce with a instead of the English sound [w]. The primary focus in the articulation of word “dark” is formed by the tip of the tongue pressed against the teeth ridge in the initiate position plosies sounds [p, t, k]  are aspirated, when followed by a stressed vowel and not pressed by English sound [s].

4) The English voiceless forties sound [p, t, k, f, s, sh, tsh] are pronouns more energetically than similar Russian consonants. The English voice consonants sounds [b, d, g, v, th, z, 3, d3] are not replaced by the corresponding voiceless sounds in word final position and before voiceless consonants “big” and “table”.

5) Consonants phonemes in English which have no counter parts in Russian are; the following constrictive [w]; [th]; the voice be centurial [d3]; the first media sonorant [r]; the back lingual nuzzle sonorant sound [ng]; the glottal fricative sound [h].

Consonant phonemes in Russia which have no counter parts in English are the following:

· the palatalisate consonants [п’, б’, т’, д’, к’, г’, м’, н’, ф’, в’, с’, з’, р’];

· the voiceless unicentral affricate [ц];

· the rolled alveolar sonorant [p];

· back lingual fricassees voiceless [x].

№7 Articulatory transitions of vowel and consonant phonemes

In the process of speech, that is in the process of transition from the articulatory work of one sound to the articulatory work of the neighboring one, sounds are modified. These modifications can be conditioned:

a) by the complementary distribution of the phonemes;

b) by the contextual variations in which phonems may occur at the junction of words;

c) by the style of speech: official or rapid colloquial.

Assimilation is the chief factor under the influence of which the principal variants of phonemes are modified into subsidiary ones.

Assimilation is a modification of a consonant under the influence of a neighboring consonant.

When a consonant is modified under the influence of an adjacent vowel or vice versa this phenomenon is called adaptation or accommodation, e.g. tune, tea, cool.
To make the mechanism of articulatory transitions clear it should be viewed in detail in terms of the articulatory work of the speech producing mechanisms.

There are  two ways of joining the sounds: (1) merging of stages – when the final stage of the first sound merges with the initial stage of the second sound, loose type of articulatory transition and (2) interpenetration of stages – when the final stage of the first sound penetrates not only the beginning but also the middle of the second sound – close type of articulatory transition. For example in the word law the two /l/ and /o:/ are joined by way of merging their stages.

Russian learners are apt to mispronounce English clusters /tn/, /dn/, /kt/, /gd/ because the mechanisms of the articulatory transitions from /t,d/ to /n/, from /k,g/ to /t,d/ in English and the Russian clusters /пт/, /кт/, /гд/ are different, that is, the timing of the work of the power, vibrator, resonator and obstructor mechanisms in English and Russian is different. For Example the Russian clusters /пт/, /кт/, /гд/ in аптека, факт, где /т,д/ are pronounced with an audible plosion of /п,к,г/.

When the two sounds are affected by assimilation, it may influence: 1) the work of the vocal cords; 2) the active organ of speech; 3) the manner of noise production; 4) both: the place of articulation and the manner of noise production.

№13 American based pronunciation

American English shows a lesser degree of dialect than British due to some historical factors: the existence of standard English when first English settlers came to America, the high mobility of population, internal migrations of different communities. So there are 3 types of American language – 1. the eastern type (is spoken in new England, in New York city, it bears a remarkable resemblance to southern English.) 2. The southern type (used in south and south-east of USA, it possesses a striking distinctive feature – vowel drawl.) 3. general American.(is spoken in Atlantic states: New York, new jersey y etc., it’s the pronunciation standard as its language is used by radio and TV.)

№8 English phonemes in writing

Language performs its function as a means of intercommunication not only in oral but also in written form. Therefore it is important to establish the relationship between orthography and pronunciation, that is letters and sounds, which represent them.

English dictionaries usually indicate the pronunciation of each individual word, because the English spelling system is very difficult. This is because 1) it represents two different languages, one of Romance and the other of Germanic origin; 2) the English spelling has remained essentially the same since the days of Caxton and the other early printers. As a result of this 60 symbols are used to represent vowels and diphthongs and 44 symbols are used to represent consonants in the written language. These symbols are separate letters or combinations of letters, which correspond to vowel and consonant phonemes. They are called graphemes. Graphemic symbols are included into angle brackets.

From the phonological point of view, a grapheme has a considerable number of allophonic references, due to the complementary distribution or free variation, in which a phoneme occurs. For example, the grapheme <o> in box is in reference with a more front allophone [o] in cot, where [o] is more back. The grapheme <t> in twice is in reference with a rounded allophone of [t] and with [t] post-alveolar in tree.

The knowledge of orthography is very important because changes in orthography are much slower than changes in phonology. Therefore there are a large number of rules of reading in modern English. Given below is a simplified table of some grapheme-phoneme correspondences, illustrated by typical contexts.

There are two notions in phonological literature which reflect the connection of orthography with syllables and morphemes: (a) syllabograph and (b) morphograph. The parts of a word which represent syllables graphically are called syllabographs. They may consist of a vowel, or a combination of vowels and consonants which corresponds to a syllable or syllables within the graphic norms of the analyzed.

Transcription is quite indispensable in transliteration of names of persons, geographical names, magazines, names of ships, etc. Transliteration is writing a word, or words, of one language in the letters of some other language.

№9 Syllable

Thought the basic phonological elements are phonemes, human intercommunication is actualized in syllables.

The syllable as a unit is difficult to define, thought native speakers of a language are usually able to state how many syllables there are in a particular word.

The syllable can be a single word: chair, a part of a word: English, a part of the grammatical form of a word: later.

The syllable analyzed from the acoustic and auditory, articulatory and functional points of view. The syllable can be viewed in connection with its graphic representation.

Acoustically and auditorily the syllable is characterized by the force of utterance, or accent, pitch of the voice, sonority and length, that is by prosodic features.

Acoustic properties of syllables are studied with the help of intonograph and spectrograph. Electroacoustic analysis made it possible to formulate some rules of syllable division. Spectrograms of Russian ГС syllabic structures show, that such syllables are characterized by some noise in the beginning of the vowel and by a vowel-like termination of the consonant: «ГС», it is of great importance for syllable division.

Auditorily the syllable is the smallest unit of perception: the listener identifies the whole of the syllable and only after the sounds contained.

The articulatory energy which constitutes the syllable results from the combined action of the power, vibrator, resonator and obstructor mechanisms.

Phonologically the syllable is regarded and defined in terms of its structural and functional properties.

Syllable in writing are called syllabographs and are closely connected with the morphemic structure of words.

The syllable as a phonological unit performs three functions: constitutive, distinctive, identificatory. They are closely connected.

The auditory image of a syllable can be shown in transcription: unknown, liner, maker. Parts of orthographic and phonetic syllables do not always coincide.

It is very important to observe correct syllable division when necessity arises to divide a word in writing. Division of words into syllables in writing (syllabographs) is based on morphological principles. The morphological principle of word division in orthography demands that the part of a word, which is separated, should be either a prefix, or a suffix, or a root (morphograph): un-divided, utter-ance, pun-ish, be-fore.

№10 Stress

Sentence stress is a greater prominence of words, which are made more or less prominent in an intonation group. The special prominence of accented words is achieved through the greater force of utterance and changes in the direction of voice pitch, constituting the nuclear tone.

The difference between stress and accent is based on the fact that in the case of stress the dominant perceptual component is loudness, in the case of accent it is pitch. Degrees of stress in an utterance correlate with the pitch range system. Nuclear stress is strongest – it carries the most important information. Non-nuclear stresses are subdivided into full and partial. Full stress occurs only in the head of an intonation group, partial stress occurs also in the prehead and tail. Partial stresses in the prehead are most frequently of a low variety, high  partial stress can occur before a low head. Words given partial stress do not lose prominence completely, they may retain the whole quality of their vowels.

In tone-grups stress may undergo alternations under the influence of rhythm, but there are some rules concerning words that are usually stressed or unstressed in an utterance.

Given below is the list of words that are usually stressed:

Nouns. Adjectives. Numerals. Interjections. Demonstrative pronouns. Emphatic pronouns. Possessive pronouns: somebody, someone, something, anybody, anyone, anything (used as subject). Indefinite negative pronouns some, any (expressing quality). Deferminatives: all, each, every, other, either, both. Proclitics: much, many, a little, a few. Notional verbs. Auxiliary verbs (negative contracted forms). Two-word prepositions. Two-word conjunctions. Particles: only, also, too, even, just.

The word that are usually unstressed:

Personal pronouns. Reflexive pronouns. Reciprocal pronouns. Relative pronouns (conjoint form). Indefinite pronouns: somebody, someone, something, anybody, anyone, anything (used as object). Indefinite pronouns some, any (when expressing quality). Auxiliary verbs (affirmative form). One-word prepositions and conjunctions. Articles. Particles: there, to. Modal verbs (contracted forms and general questions are exceptions).

The meaning of the verbs may, should, must changes depending on whether they are stressed or unstressed, e.g. You may go – possibility. You may go – permission.

Stresses in an utterance provide the basis for identification and understanding of the content, they help to perform constitutive, distinctive and identificatory function of intonation. These functions are performed jointly with pitch component of intonation.

11 Strong and weak forms. Unstressed vocalism

In actual speech there is a great number of words which are pronounced in the weak or contracted form. They are more common than non-contracted or full forms. It applies to all styles and different manner of speech – formal or informal, slow or rapid tempo.

The use of weak and contracted forms:

1. If a word is stressed the strong form must be used.

2. Strong forms are used for a prepositions between an unstressed sullable and a pronoun, or at the end of the intonation group even if the word is unstressed, e.g. /aim kaming tu: ju/

3. Demonstrative pronouns  always have strong form (even if not stressed), e.g. That’s exactly what I want.

4. Weak forms ending in /ae/ are not used before vowels.

5. The weak forms of words begging with /h/, e.g. have, has, he, him, etc. may not be /h/ - less.

6. Have as a main verb is usually in the strong form. In speech contracted forms with have should be used: I’ve, we’ve, they’ve (never he has, she has), e.g. I’ve, we’ve, they’ve a bit of a problem.

From the position of the Moscow and Leningrad phonological schools the relations between the vowel of full formation and /ae/ in the pairs mentioned above should be viewed differently.

The representatives of the Moscow phonological school considered such relations to be interallophonic, because /ae/ is considered by them in the pairs like /s^m/ - /saem/ to be an allophone of the /^/ phoneme.

The representative of the Leningrad school state that in the above examples /ae/ and /^/ undergo interphonemic changes and that they are separate phonemes.

In the Russian language vowels in unstressed syllables may coincide in speech. E.g. /o, a/ in the first pretonic syllable are both pronounced as /^/: /^/ ванс, /л/ лень.

The peculiarity of the unstressed vocalism of Russian is that an unstressed vowel never preserves its full form. Cases like potato, artistic are very common in English.

There are some digraphs in English which are pronounced in unstressed syllables either as /ae/ or /i/, e.g.

er – teacher

ar – mortar

or – motor

ei – foreign

ir – elixir

ie – ie hobbie

ou(s) – famous

№12 Intonation

Intonation is a complex unity of non-segmental, or prosodic features of speech: 1. melody, pitch of the voice; 2. sentence stress; 3. temporal characteristics (duration, tempo, pausation); 4. rhythm; 5. tamber (voice quality).

Intonation is very important. It organizes a sentence, determines communicative types of sentences and clauses, divides sentences into intonation groups, gives prominence to words and phrases, expresses contrasts and attitudes. The two main functions of intonation are: communicative and expressive.

There are two main approaches to the problem of intonation in Great Britain. One is known as a contour analysis and the other may be called grammatical.

The first is represented by a large group of phoneticians: H.Sweet, D.Jones, G.Palmer, L.Armstrong, I.Ward, R.Kingdon, J.O’Connor, A.Gimson and others. It is traditional and widely used. According to this approach the smallest unit to which linguistic meaning can be attached is a tone-group (sense-group). Their theory is based on the assumption that intonation consists of basic functional “blocks”. They pay much attention to these “blocks” but not to the way they are connected. Intonation is treated by them as a layer that is superimposed on the lexico-grammatical structure. In fact the aim of communication determines the intonation structure. In fact the aim of communication determines the intonation structure, not vice versa.

The grammatical approach to the study of intonation was worked out by M.Halliday. The main unit of intonation is a clause. Intonation is a complex of three systemic variables: tonality, tonicity and tone, which are connected with grammatical categories. Tonality marks the beginning and the end of a tone-group. Tonicity marks the focal point of each tone-group. Tone is the third unit in Halliday’s system. Tones can be primary and secondary. Then convey the attitude of the speaker. Halliday’s theory is based on the syntactical function of intonation.

The founder of the American school of intonation is K.Pike. In his book “The Intonation of American English” he considers “pitch phonemes” and “contours” to be the main units of intonation. He describes different contours and their meanings, but the word “meanings” stands apart from communicative function of intonation. A.Antipova in her “System of English intonation” characterizes the approach of the American school to the study of intonation system as “mechanical”.

№5 Articulatory and physiological classification of English vowel

The first linguist who tried to classify vowel sounds for all languages was D.Jones. He device the system of 8 cardinal vowels. The basis of the system is physiological.

Cardinal vowel #1 corresponds to the position of the front part of the tongue razed the gradual lowering of the tongue lowest position gives another point for cardinal point #5. The lowest front position of the tongue gives the point for cardinal #4. The upper back limit for the tongue position gives the point for cardinal #8. This position for cardinal vowels #1, 4, 5, 8 were copied from x-ray photographs the tongue positions between this points x-ray and equidistant points for #2, 3, 6, 7 were found. The symbols for the eight cardinal vowels are: 1 -i, 2 - e, 3 - ε, 4 - a, 5 - ^, 6 - o, 7 - ao, 8 - u .

Below we give some ruff cardinal vowels quality. French, German and Russian languages. 1) is a equivalent of the position is higher than for the Russian accented sound [и] in word пили. 2) is pronouns with position of the tongue narrower than for the Russian sound [е] the word тесть. 3) is similar to the Russian sound [э] in the word это. 4) is similar to the French [a] in word la. 5) is narrowly what is obtained by taken the lip rounded from the e.s. [o] in word hot. 6) is similar to the German sound [o] in word zonne. 7) is similar to the French [o] in word rose. 8) is similar to the German sound [u] in word gud.

Acoustically vowels differ dew their temporal colourly each vowel is characterized by it is all form (that is concentrations of energy in curtain frequency regions on the spectrogram). Russian phoneticians suggest a classification of a vowels according to the following principals: 1) position of the lips; 2) position of the tongue; 3) degree of tenseness and the character of the end; 4) length; 5) stability of articulation.

ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ГРАММАТИКА


Первый семестр: 


1. Общая характеристика строя английского языка. Особенности строя английского языка в области словообразования
2. Особенности строя английского языка в области словоизменения 

3. Особенности строя английского языка в области синтаксиса.
4. Теории, объясняющие особенности развития грамматического строя английского языка
5. Проблемы классификации частей речи в зарубежной англистике
6. Проблемы классификации частей речи в отечественной англистике
7. Понятие грамматической категории и грамматического значения 

8 Имя существительное
9 Имя прилагательное и имя числительное
10 Местоимение
11 Деиксис
12 Наречие 

13. Глагол. Общая хар-ка. Категории лица, числа, вида-времени
14.Категория залога (диатеза)
15. Трактовка проблемы наклонения в отечественной и зарубежной англистики
16. Теория трёх наклонений
17. Нетрадиционно выделяемые знаменательные части речи.

18. Общая хар-ка служебных частей речи. Частицы
19. Предлоги и союзы
20. Артикль.

Второй семестр:


1. ТЕОРИЯ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ (СС) В ЗАРУБЕЖНОЙ АНГЛИСТИКЕ 

2. ТЕОРИЯ СС В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ
3. ПРЕДЛОЖЕНИЕ. ПРОБЛЕМА ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ПРИЗНАКИ 

4. КАТЕГОРИЯ ПРЕДИКАТИВНОСТИ
5. КАТЕГОРИЯ МОДАЛЬНОСТИ (М)
6. КАТЕГОРИЯ УТВЕРЖДЕНИЯ/ОТРИЦАНИЯ
7. АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. ПОНЯТИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ
8. СТРУКТУРНЫЕ КЛАССИФИКАЦИИ И СТРУКТУРНЫЕ МОДЕЛИ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

9. СИНТАКСИЧЕСКАЯ ПАРАДИГМА ПРЕДЛОЖЕНИЯ (СПП)
10. ЧЛЕНЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ И ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИНГВИСТИКЕ 11. СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. СЕМ.ПАДЕЖИ/РОЛИ 12. СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. ТИПЫ ПРЕДИКАТОВ 13. СПОСОБЫ ОПИСАНИЯ СМЫСЛА ПРЕДЛОЖЕНИЯ В РАБОТАХ ОТЕЧ.ЛИНГВИСТОВ 14. ПРЕСУППОЗИЦИЯ 

15. ПРЕДЛОЖЕНИЕ В КОММУНИКАТИВНО-ИНФОРМАЦИОННОМ АСПЕКТЕ 

16. КОММУНИКАТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ. РЕЧЕВОЙ АКТ И ЕГО СТРУКТУРА. ПОНЯТИЕ ПЕРФОРМАТИВНОГО ВЫСКАЗЫВАНИЯ, ПЕРФ.ГЛАГОЛА
17. КЛАССИФИКАЦИЯ РЕЧЕВЫХ АКТОВ
18. КОСВЕННЫЕ РЕЧЕВЫЕ АКТЫ. ПРАВИЛА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ 

19. ПРИНИЦПЫ КЛАССИФИКАЦИИ И АНАЛИЗА СЛОЖНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

20. ЛИНГВИСТИКА ТЕКСТА: АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ
1. Общая характеристика строя английского языка. Особенности строя английского языка в области словообразования.

Существует несколько классификаций для определения строевых характеристик языков. Эти классификации возникли в развитием сравнительной лингвистики. (Гумбольдт)

1) генеалогическая

2) типологическая

Но они могут пересекаться: английский = 1) западно-германский, 2) аналитический. (Note! Изолирующие – китайский, морфема=слово, агглютенирующие – турецкий, монгольский, полная однозначность аффиксов, инкорпорирующие – глагол может сочетаться с несколькими членами предложения, флективные – многофункциональность грамматических морфем). Аналитизм и синтетизм – 2 полюса, на которых лежат многочисленные переходы. 

Аналитическим а.я.можно назвать условно. В.Я.Плоткин - 6 положений, которые лежат между аналитизмом и синтетизмом:

1) самое аналитическое состояние – двусловное сочетание (Continuous forms)

2) композит(~ное слово) – waterfall
3) аффиксальное слово/словоформа с четкой морфемной границей между корнем и аффиксом – teacher, пекарь

4) аффиксальное слово имеет проникновение между корнем и аффиксом (проникает в границы другой морфемы) – leave-left, lose-lost (оглушение)

5) внутренняя флексия целиком располагается между частями корня – foot-feet, run-ran (качественно-количественный аблаут)

6) максимальный уровень синтезации в супплетивных образованиях – go-went, иду-шел

· в а.я.есть ВСЕ. Поэтому его нельзя считать только аналитическим.

Англ.аналитизм проявляется в системе неизменяемости слов и наличии сложных конструкций. Упрощение а.я – кажущаяся вещь. Утрата рода, числа, личных форм, признаков согласования прилагательного с существительным произошла, НО остаются сложные синтаксические структуры. Например, they chose him king. They chose him a wife. They chose them guardians. 

Строй а.я.проявляется прежде всего в строгом порядке слов и отсутствии изменения нормативных словоформ: Pete read the book. Порядок м.б.только таким.

Черты аналитизма в а.я.проявляются в наличии вспомогательных глаголов. Hie hafd hiere kuning ofslaзan. hafd ofslaзan – словосочетание. Так возникали аналит.конструкции (АК, которые состоят из полнозн.слова и служ.слова. 

По своим функциям различают АК:

1) морфологические

2) синтаксические

3) лексические

1) образуют единую словоформу, которая выражает морф.категорию (время, залог)

2) расчлененно выражается один член предложения (he began to sing, he must go)

3) расчлененно выражается одна лексема: маленький домик=домик, женщина-летчик=летчица

АК – проявление языковой асимметрии. Семантические и равнозначные функционально слову конструкции организованы как словосочетания. Они допускают перестановку компонентов: he’s about to come/due to come.

Определение строя а.я. – полисистемный. Аналитический он только потому, что в нем есть отступления от синтетизма. 

В а.я.существуют реликтовые черты флективной системы. Например, флексия –s – выражает мн.ч. И.П.Иванова назвала эту морфему блуждающей: the boy talks. The boys talk. 

Словообразование

А.я.очень подвижен и связан с окказициональными употреблениями. 

1) с грамматикализованными способами выражения словосочетаний. I’m looketing at it (от частого look at it-looket)

2) наличие непродуктивных суффиксов, что позволяет отнести слово к одной или другой части речи. (Продуктивные –able, -er -> образуют новые части речи) Yes-man. 

3) группы слов, образующие при помощи суффикса новые части речи: old-maidish, well-hearer
2. Особенности строя английского языка в области словоизменения.

Словоизменение

1) Оно связано со словообразованием как с морфемной транспозицией. Конверсивы: finger-to finger. Транспозиции между прилагательным и наречием: strong-strongly. Наречие отходит, сейчас уже больше встречается предложений типа: he feels good, а не well.

2) Наличие аналит.конструкций часто сопровождается словоизменительными факторами: less -> lesser and lesser. Омонимия форм: -ing – причастие, герундий, прилагательное.

3. Особенности строя английского языка в области синтаксиса.

Синтаксис

Способы выражения синт.связей передаются с помощью порядка слов. Отсутствует согласование, развито управление и примыкание. Примыкание – наиболее частая форма, характерная для а.я. В тех случаях, когда структурно не хватает какого-то элемента, возникает репрезентация или замещение. * Do you smoke? Yes, I do. * I took a book. It was big. 

Компактность англ.предложения – свойство а.я.в области синтаксиса. 

- наличие вторично-предикативных конструкций (прич, гер, инф.обороты)

- тенденция к номинализации, использованию вместо глагола словосочетаний: to have a smoke вместо to smoke. 

Характерные черты всей системы а.я.

1) омонимия
sale-sail, left(левый)-left(Past tense). Причастия и прилагательные часто омонимичны из-за происхождения: he’s amusing – он развлекает, он забавен. she’s touching – она трогает что-то, трогательна. 

2) конверсивность+грамматикализация
I don’t want tobe outed any more. He was high-explosived by the Germans. 

3) полисемия, полифункциональность

I’ve seen it before – наречие. I’ve seen it before now – предлог. 

Функции форманта –s, стоящего при существительном:

1. владение (my brother’s brush)

2. принадлежность (my brother’s beard)

3. использование (~ train)

4. отношение (~ friend)

5. авторство (~ symphony)

6. источник информации (~ information on arrival)

7. качество (my man’s word)

4) стяжения
take a cut <– to take a sit, to cut

5) фразовые сказуемые

good-looking
4. Теории, объясняющие особенности развития грамматического строя английского языка.

Вульф, Яковлева, Плоткин «Строй а.я.», Бархударов «Проблемы и развитие строя а.я.»

1я теория. Младограмматическая (Пауль)

Обратили внимание на разницу между древне-англ и современным англ. Они считали, что причиной расхождения языков является развитие аналитических конструкций, которые в свою очередь были чисто фонет.явлением: было фиксированное ударение на 1м слоге, оно привело к редукции окончаний. На себя взяли функции служебные слова и фиксир.порядок слов как замена флексий. Редукция безуд.гласных ускорила процесс превращения синтакс.строя а.я.в аналитический. 

Эта теория объясняет только темпы развития строя а.я., т.к.сами аналитич.конструкции возникают задолго до редукции окончаний.

2я теория. Есперсона.

Развитие языка от флексий к аналитизму – явление прогрессивное, т.к.язык связан с мышлением. Отмечает: нет противоречия между логикой фактов и грамм.формами. твердый порядок слов устанавливается как следствие более высокого уровня развития и зрелости, что мысли приходят к говорящему не беспорядочно, а в порядке. 

Принцип экономии речи – реч.элемент требует напряженности мышления. Эффективность в лингв.изменении Отто приписывал превосходству а.я. Приводит 7 пунктов превосходства:

1) формы короче, требуют меньше мускульных усилий, меньше времени. 

2) Морф.форм мало, поэтому память не загружена.

3) Образование форм более правильное, чем в др.языке.

4) Синт.употребление обнаруживает меньше неправильности

5) Абстр.хар-р аналит.форм облегчает создание конструкций, которое раньше были невозможны

6) Согласование, как вид связи стало излишним, т.к.оно необходимо только для неуклюжих повторений

7) Ясное и недвусмысл.понимание обеспечивается правильным порядком слов

Основная методическая ошибка Есперсона заключается в том, что он считал строевые способы связи а.я. абсолютными для всех языков.

3я теория. Смешение языков. (Антуан Мейе.)

При скрещивании языков обычно сохраняется основа слова, а окончание отпадают, т.к.они представляют затруднение. Но при смешении со сканд.языками наблюдается лишь ускорение процесса отпадения окончаний. Север.Англия, процесс отпадения флексий проходил на протяжении 2 веков.

4я теория. Функциональная.(Бархударов)

Фонет.редукции подвергаются только те элементы, которые уже стали избыточными и не все флексии отпадают, только избыточные. Переход к аналит.строю нельзя объяснить ни фонет.закономерностями, ни смешением языков, а только совокупностью 3 теорий:

1) фонет.редукцией 

2) нечеткостью окончаний, т.е.стремление к аналитич.конструкциям

3) ускорение процесса смешения языков

5. Проблемы классификации частей речи в зарубежной англистике
Г. Суит, автор первой научной грамматики английского языка, в 1898 выделил части речи на 3х признаках: форма, функция и значение. Формальные признаки для него самые бесспроные и очевидные. Каждая форма имеет более или  менее закрепленную в предложении позицию. Он делил ч.р на 2 основные группы — изменяемые(declinables) и неизменяемые(indeclinables). Внутри 1й группы он придерживался подразделения, основанного на синт.функционировании — 1.noun-words: noun-pronouns, noun-numerals, inf, gerunds, 2. adjective-words: adj-pronouns, adj-numerals, participles, 3. глаголы +verbals. Наречия, предлоги, союзы и междометия – ч.р., не являющиеся членами предложения, объединены во 2ю группу. Это логическая квалификация.

Суит видел несогласованность морф.и синт.свойств частей речи; но его попытка создать согласованную группировку привела к тому, что по синт.признаку были раздроблены разряды, лексически и морф.объединенные, и, с другой стороны, объединены осколки разрядов, лексически и морф.несходных. А в группе «неизменяемых» объединены совершенно разнородные элементы: наречия, к-ые являются членами предложения, и союзы, предлоги и междометия, к-ые ими не являются.
Отто Есперсен, датский лингвист, автор «Философии грамматики», многотомной «Грамматики современного английского языка», выделял ч.р.на основании 2 признаков — формы и функции, не учитывая лексическое значение. Он предложил систему «Теория трех рангов»: наряду с описанием традиционных ч.р, к-ые он рассматривает в их морф.оформлении и понятийном содержании, эти же классы анализируются с т.зр их функц-ния в синт.сочетаниях (предложениях и словосочетаниях СС). Слово м.являться первичным (primary), т. e. быть ядром СС, или подлежащим предложения; вторичным (secondary), т. e. непосредственно определяющим первичное, и третичным (tertiary), т. e. подчинённым вторичному. Так, в СС a furiously barking dog сущ dog — первичное, barking, непосредственно определяющее его, — вторичное, а наречие furiously — третичное. Главное – определить иерархию синт.отношений, к-я кроется за линейностью реч.цепи: необязательно первичное – сущ, вторичное - прил. Sunday afternoon was fine. I spent S.a.at home. S.a.входят в один ранг. Глагол м.б.вторичным. Инфинитив м.выполнять все 3 ранговые функции: 1) To see is to believe. 2) She wants to rent a house. 3) He came to see you. Однако Есперсен не отвергает ни традиционного деления на части речи, ни традиционных синтаксических позиций. 

В 50-е гг в заруб.лингвистике происходило развитие структурного направления, и  Чарльз Фриз в книге «Структура английского языка» сделал классификацию, основанную на способности яз.единицы употребляться в той или иной позиции. Семантика и форма слова при этом не имели значения. Посредством подстановочных таблиц Фриз выделяет слова четырех классов, традиционно называемые сущ-ми, глаголами, прил и наречиями. Так, к классу 1 принадлежат все слова, способные занимать позицию слова concert в предложении The concert was good и слова tax в предложении The clerk remembered the tax; слова класса 2 занимают позицию слова is/was, remembered в тех же предложениях; слова класса 3 стоят в позиции good в модели The (good)concert was good, и слова класса 4 — в позиции there в модели The
team is/was
there. Фриз придерживается позиционного принципа, и к классу 1 относятся не только сущ, а любое слово, способное занять позицию concert в приведённом примере; как указывает Фриз, к классу 1 относятся любые слова, способные занять позицию перед словами класса 2, т. e. перед глаголом в личной форме; так, слова man, he, the others, another относятся к классу 1, так как они способны занять позицию перед словом второго класса came.
Кроме четырех классов, Фриз выделяет 15 групп, «function words»,. В них также используется последовательно позиционный принцип, и в эти группы попадают слова самых разнообразных типов. 
В группе А оказываются все слова, способные занимать позицию the, т. e. быть определением, или определителем. Вот перечень слов одного столбца группы А, приведённого Фризом: the, no, your, both, few, much, John's...
B-слова, которые м.стоять в позиции may в рамке The concert may be good. Позиция вспом.глаголов. C-not. D-слова, в позиции very, quite – интенсификаторы. E-сочинит.союзы. F-предлоги. G-вспом.глагол do. H-thereis/are. I-wh-words. J-подчинит.союзы. K-else, even, still – частицы. L-слова-предложения. Yes/No. M-сигналы привлечния внимания. Hey! Look here! N-please. O-let’s, let us. Морф.свойства полностью игнорируются, но и синт.функции не принимаются во внимание. В основу клал дистрибуцию и субституцию.
Возник ономасиологический подход: выделялись логические сущности значений – предикатности, призначности значения – и слова делились на предметы, признаки. Quirk 1972г – следовал традиции описания и-е языков. Старался учесть только Есперсона и Фриза. Междометия как у Есперсона, многие формы слова как у Фриза. 1 группа ч.р. – сущ, прил, нар, глагол. 2 группа ч.р. – артикль указ.мест, pronouns (закрытая система, не пополнялась). Глаголы в этой грамматике характеризуются как динамич.явления, хотя know/understand стативные. Прилагательные не присоед.к динамич.признакам (только insoled, naughty), а так стативные.

6. Проблемы классификации частей речи в отечественной англистике

Весь словарный состав а.я. подразделяется на лексико-грамм.классы, называемые частями речи. Части речи – классы слов, выделяемых на основании общности их синтакс, морф и сем.свойств. 
Л. В. Щерба предложил классификацию ч.р.по совокупности признаков (лексич.значение, морф.форма и синт.функционирование). Главное место отводится семантике (предметности, действию, качеству). Но чтобы создать классификацию, необходимо учитывать правила деления объема понятия: 

1) установить признаки понятия

2) члены деления должны взаимно исключать друг друга

3) объем всех членов деления вместе в совокупности должен равняться объему делимого понятия

В.В.Виноградов к ч.р.относил уже не все слова, а только те, которые являются членами предложения. Он также выделил в р.я.модальные слова и междометия, как отдельную систему слов+частицы, связки, предлоги, союзы. 

М.И.Стеблин-Каменский выступал против создания этих классификаций, считая, что ч.р. – это предметы, которые при первом же прикосновении рассыпаются в труху. Однако, типологи языка считают, что ч.р.необходимы как объяснительные характеристики системы языка. 

Отеч.англисты выделяют от 4 до 13 ч.р.

Жигадло, И’ванова, И’офик 1956 приняли традиц.подход и выделили 9 знаменательных ч.р.и 4 служебных. Особое место занимают междометия, которые обладают высоким синт.функционированием. 

Б.Е.Зернов в своей работе («Взаимодействия частей речи: статика и динамика») отмечает, что в а.я.есть разнооформленные образования, которые обладают содержательной неразложимостью. Большинство лингвистов допускают включение этих образований в комплексы разрядов ч.речи. Например, in fact, in spite of, as well as. 

Особую классификацию ч.р.в англистике создал И.Е.А’нисков: «Ч.р. – слова, которые способны выступать в опред.синт.функциях». В отличие от Щербы, у него одно и то же слово не может относиться к разным ч.р. Он выделяет 4 nominals и знаменат.ч.р.verbs, adjectivals, adverbs, для которых характерны такие синт.функции, как подлежащее, сказуемое, определение, обстоятельство. Если функция меняется, то это омонимия слов. Его классификация соотносится с концепцией морфологизированных членов предложения (как у Мещанинова). К nominals примыкают мест-я (сущ+числ), инфинитив и герундий между сущ и нареч, к прилаг: 1) adj.pronouns, 2) adj.numerals, 3) participle, к наречиям pronouns, numerals. Кроме того, у него существуют служеб.слова: предлоги, союзы. Артикли находятся в знаменат.словах, между прил и нареч. Его оригинальность – совершенно в особую группу ч.р.относит междометия и императивы – к rudimentary sentences=неразвернутым предложениям.

Аничков выступает против выделения новых ч.р.в том виде, как их выделил Виноградов. «Частицы существовали давно, послелоги всегда были в наречиях» 

Л.П.Винокурова считает, что бывают простые и сложные квалификации. Ч.р. – сложная квалификация. При ее создании возможна межчастеречная омонимия (after – союз, наречие)

Англисты говорят, что есть ч.р.:

1) называющие (сущ, прил, числит, гл, нареч, категория состояния)

2) указывающие на предмет (местоимения)

3) выражающие отношение говорящего к содержанию высказывания, его чувства, волеизъявление (мод.слова, междометия)

новые направления в изучении ч.р.связываются с развитием когнитивной лингвистики. Этот аспект связан с общей теорией поля, где одни языковые явления рассматриваются как центральные, а другие как периферийные. Этот полевой подход для квалификации ч.р.очень распространен и направлен на изучение пересекающихся и взаимодействующих полей. Теория поля при переносе акцента на синтаксис позволила Кубряковой выделить значение слов по аналогии с грамм.категориями, которые соотносимы с прототипической структурой внешнего мира.

7. Понятие грамматической категории и грамматического значения

Грамматический строй а.я.связан с грамм.категорией, грамм.значением и грамм.формой.
Грамм.категория — объединение 2 или более грамм.форм, противопоставленных или соотнесенных по грамм.значению. Данное грамм.значение закреплено за данным набором форм (парадигмой). Вне постоянных формальных показателей грамм.категории не существует. Грамм.категория включает не менее 2 противопоставленных форм, но возможно и большее их количество: 3 формы времени, четыре глагольных разряда — основной, длительный, перфектный и перфектно-длительный. Не существует категорий, имеющих только 1 форму: не может быть одного артикля, одного падежа и т. д.

Понятие категории восходит к Аристотелю, который выделил 10 категорий: сущность, время, количество, качество и т.д. Эти принципы легли в основу категоризации, когда за формой стали искать значение. В широком смысле, любая группа яз.элементов, выделенная на основании 1 общего признака, может считаться категорией.

Грамм.значение — обобщенное, абстрагированное значение, объединяющее крупные разряды слов и выраженное через свойственные ему формальные показатели или через отсутствие показателей (наличие нулевой морфемы).  
Зависимые/связанные грамм.значения-значение, которое связывается с классом определенных лексических форм, например, исчисляемость/неисчисляемость относятся к абстрактным существительным, или связь грамм.вида и грамм.времени. Лексич.значения сущ gold, silver,gratitude далеки друг от друга, но все они не могут иметь форму мн.числа. Они объединены обобщенным понятием неисчисляемости. Это значение не является для них родовым (для «золото, серебро» - «металл»); обозначаемые ими предметы относятся к не связанным между собой областям. Но понятие неисчисляемости отражается и в грамм.форме – нет мн.числа. Т.о, значения неисчисляемости взаимодействуют с грамм. формами. Они являются звеном, соединяющим лексич.состав и грамм.форму. 

Скрытые категории – сем.и синт.признаки слов/словосочетаний, которые не находят явного морф.выражения, но существенны для построения и понимания высказывания. Это категории, которые относятся к сочетаемости слов в предложении. Пример: «Кто девушку обедает, тот ее и танцует»

Различие грамм.категорий по количеству оппозиций: 

1) бинарные: одуш/неодуш, числа

2) многочленные: времени

Грамм.категории и внелингв.действительность: 

1) содержательные, объективные: в своих свойствах отражают отношение объекта вне зависимости от т.зр.говорящего (причинные отношения)

2) содержательные, субъективно-объективные: в них отражаются свойства и отношение объекта с т.зр.говорящего (модальность, сослагат.наклонение)

3) формальные, асемантичесике: (связующие функции некоторых предлогов)

Грамм.категории и классы слов. Категории различаются:

1) классифицирующие: распределяют слова данной части речи т.о, что слово попадает в определенный субкласс, но при этом не м.изменяться и приобретать форму другой субкатегории (опред/неопред.артикль)

2) словоизменительные: их большинство (род, число, время глагола). Лексико-грамм.категории, которые относятся к 1 классу слов (степени сравнения прилагат)

Основополагающим свойством грамм.категорий – отсутствие самост.номинативной функции. 

8 Имя существительное 

Знаменательная часть речи, обладающая значением предметности. 

Субкатегоризация (или выделение подклассов) существительных

1) Сбк. любых классов слов связана с выделением типовых групп, как представителей отражен. в языке  когнитивных категорий. Существительные подразделяются на имена собственные, имена нарицательные (Абстрактные и вещественные) и собирательные (единственного/множественного числа и неисчисляемые).  Имена собственные часто опускаются при изучении, т.к закреплены за конкретной данной особью и не распространяются на остальные сходные явления. Изучение собственных имен интересно с точки зр. перехода их в класс нарицательных. 

Сбк им сущ на основе формальных характеристик является проблемной. Формально сбк начинают с выделения исч/неисч групп, но целый ряд англ сущ могут обозначать предметы и ед и множ числа: wheat – неисч, oats – исч. ( в этом смысле для определения класса слов может помочь словосочетание с much many) 

2) Классификация Лестера 

           Нарицательные           и          Собственные 


Исчисляемые                              Вещественные 

(Конкретные и абстрактные)     (Конкретные и абстрактные)

Критикуется за крупные классы, и за то, что многие сущ вообще никуда не попадают (sake: for the sake of…)

3) Сбк Лестора плюс более конкретное деление на одуш/неодуш и категорию живые/неживые  

Одуш делились на лица (human) и не лица (dog). Живое tree, неживое rock Итого: 

The idea was... (абстр., сущ)

The rock was... (конкр., неживое)

The celery was... (конкр., живое)

The dog... (одуш., не лицо) 

The girl ...(одуш., лицо) 

Грамматические категории 

Число 

Передается окончанием –s, супплетивно: child-children; sheep,deer, 

1. Противопоставление единственности и множественности (то есть количество референтов) 

2. Противопоставление класс – подкласс (fish – fishes) 

3. (Спорное) Вsделение 3-го числа  (противопоставленное и ед и множ числам) таких слов как Family, army, то есть передающих объединительную собирательность. 

При сопоставлении ед и мн чисел выделяются следующие значения ед числа: 

· Как вида и класса

· Уникальности (the sun) 

· Вещественности (cheese) 

· Отвлеченности (distress)

Падеж 

4 трактовки выделения падежей в англ яз 

1) Падеж, по Генри Свиту, определяется как морфологическая категория: 

· Общий the Commom Case 

· Притяжательные Possesive Case 

2) Выделение 5 падежей на основе латинской грамматики, однако Отто Есперсон считал выделение падежей на основе значений (как в латинском) неправомерно. По его мнению, и это уже 3) Выделение падежей нерелевантно для англ.яз, их вообще нет 

4) Выделение аналитических падежей в англ яз в противовес формальным падежам синтетических языков, и тогда падежей в англ столько – сколько существует сочетаний сущ с предлогом. 

5) (бонусный) Структуралисты(Фриз) говорили, что падежи надо выделять на основе субституции и всего их 3: общий (he), притяж ( his), обьектный (him). 

· Общих критериев для выделения падежей не нашлось. Общий п. выступает практически во всех функциях, в том числе и в синтаксич ф-и препозитивного определения 

· Критерии-интерпретации притяжательного падежа разные : 1) противоречие в том, что форма притяж п может означать разные типы значений; 2) у него ограниченное функционирование (а – лексическое, только с одуш, б – позиционное, сущ в препозии к др сущ John’s book); 3) отсутствие маркированности во множ числе (кроме как в письменном виде) 

Зависимые грамм. значения, у которых нет своей формы выражения 

1) Исчисляемость/неисч. По отн к лексич значению – это грамматическая категория, но выявляется она только при взаимодействии с кат числа 

2) Одуш/неодуш – проявляется во взаимодействии с кат атрибутивности (‘s имеется только у одуш.).    

9 Имя прилагательное и имя числительное 

Прилагательное как часть речи выделяется на основе 3-х принципов : грамматическое значение, гр форма и синтаксическая функция. Это часть речи обладающая обобщенным гр значением свойства или состояния. синтаксические функции прилагательного в предложении: определение (препозитивно monthly и постпозитивно); предикативный член (glad, sorry)

Единственная гр категория прилагательного – образование степеней сравнения с помощью –er, -est и more, most. Не путать: a more intresting book – здесь нет сравнения, это элятивное сочетание, передающее высокую степень качества.

Прилагательное способно субстантивироваться полностью (a native) и частично (the poor, the rich)

Субкатегоризация 

В отеч лингвистике вслед за Виноградовым и Щербой прилагательные разделялись на качественные и относительные, но для англ не совсем подходит. Иванова ИП предложила рассматривать значение качественности и относительности как зависимые от грамматического значения. 

А.А. Масленникова предложила деление прил на ингерентное (присущее предмету) и неингерентное (в основе восприятие). Отсюда классы: 

1. специфицирующие прил – передают постоянные признаки предметов wooden, не имеют синонимов, антонимов, степеней сравнения, коннотаций (+/-) , не выступают в предикативной позиции. There is smth atomic in this bomb – нельзя 

2. характеризующие: а) прил выражающие параметры (вкус, запах…) small, big, heavy; б) антропонимические, те выраж предмет как физический объект (tall, fat); в) выраж психические и социальные свойства (angry, poor, noble) 

характеризующие имеют степени сравнения, синонимы, антонимы, коннотации (+/-) 

3. реляционные – выраж опосредованность выражаемого признака (т.е. отношение) unique, clear, obvious…

В заруб лингвистике 

Генри Свит вначале выделил: описательные (discriptive) и ограничительные (limiting). Более известная субклассификация Свита: определяющие (attributive – a great man) и квалифицирующее (qualifying – great stupidity)  

Болинджер выделил: описательные discriptive и оценочные evaluative (большинство агл.прил)

Проблема: выделение класса слов - Категория состояния

Класс слов оформленный префиксом a- (происхождение обусловлено исторически) иногда выделяют в класс слов данной категории (afraid, alone, awake), но это сомнительно. 

эти слова занимают в предложении место предикативного члена, на этом основании их отнесли к отдельной части речи, расширили и включили в этот класс слова, которые необязательно начинаются с а-: glad, sorry, cruel, in prison.

И Е Аничков считает их адвербиальными послелогами в классе наречий, выделяет 4 подгруппы: 

· Ill, afraid, alone, awake ... 

· Asight 

· Windy, late, cold 

· Pity, time 

Первые две подгруппы – выполняют одну функцию в предлож, остальные – могут выполнять несколько. 

Числительное 

Часть речи обозн отвлеченное число и называет порядок предметов по счету (количественные и порядковые числительные) 

1) характеризация количества

2) характеризация порядка

Особые морф.и синт свойства: 

- Нет гр категорий 

- Имеют свой морфологический признак – наличие особых словообразовательных суффиксов (-teen, -ty) 

- Синтаксис выражен очень нечетко: самая распр.функция – атрибутивная и выражение анафорического употребления: after a minute or two... 

Числит.употребляются как сущ и как прил.

10 Местоимение 

Класс знаменательных частей речи, но не обладает своими собственными номинативными значениями и не имеет собственных гр категорий. Обладают лишь указательностью (дейксис) 

Ряд служебных функций: 

· Детерминативы (т.е. как артикль) 

· Слова-заместители, кот используются чтобы обеспечить структурное оформление текста

· Показатели лица и числа глагола

· Функционируют как союзные слова 

· Местоимения оформляют возвратные конструкции (myself) 

Две точки зрения на границы данного класса слов: 

1) Класс местоимения узок, в него входят только те местоимения, которые имеют морфологические признаки (продметно-личные и вопросительные) ; 2) расширяющийся класс слов, в основном Зв счет указательных. 

Местоимения выделятся некоторыми исследователями, как класс слов, определяющий морфологию высказывания. Исходя из этого подразделяют на группы: 

1. Местоимения оформляемые так же как и личные (I –me, who – whom есть притяжательный падеж) 

2. Позессивные местоимения 

3. Квантитативные (все остальные), которые не имеют падежных окончаний и употребляются часто как числительные. 

Другая классификация по совокупности гр и семантич признаков: 

1. Выражающие категорию лица (личные, притяж., возвратные, усилительные) 

2. Местоимения с противопоставлением качества и количества (неопределенные, неопред – личные, обобщающие, отрицательные, взаимные и выделительные other, another) 

3. Указательные+вопросительные+относительные

11 Деиксис 

Деиксис от греч «указание». Главное свойство д – отсылка к акту речи, т.е. локализация 3х аспектов (по отношению к говорящему, в пространстве и во времени). Деиксис это ориентация высказывания. На координацию высказывания указывают: указательные местоимения, наречия here, there. 

Впервые понятие д в лингв было предложено К. Бергманом, кот в 1904 предлож классифицировать деиксис-слова на: я- деиксис(ich), ты- деиксис (du), этот- деиксис (dieser), и тот- деиксис (jener). На основе этого деления в 1934 Карл Бюлер выделяет 3 типа: 

· Деиксис – видимого, указание на то, что находится в поле зрения

· Деиксис – контекстуальный или анафорический, отсылка  к тому, что было упомянуто ранее 

· Деиксис – представления или функционирования, указание на отсутствующий вокруг, не упоминавшийся предмет, но основанный на знании о предмете. Не связанный с данной ситуацией, но связанный с общими знаниями. 

Классификации 

Лакофф: 1) темпорально-локальный д. 2) д дискурса; 3) эмоциональныйд., кот возникает когда говорящий не соблюдает закономерностей функционирования единиц деиксиса. 

Первичный деиксис, по Дж. Лайену, есть жестовая референция, вторичный – опирается на поиск взаимной референции: What’s that? 

Деиктический контекст изначально – локутивный контекст (кот происходит в процессе говорения) 

Местоимения, как слова деиксиса бывают: 

1 Собственно деиктические местоимения 1-го лица (отсылка к говорящему), 2-го лица (отсылка к слушающему), указательные мест (отсылка к объекту). деиктические местоимения как правило явл определенными, т.е. они выражают прессупозицию (важный компонент смысла) существования и таким образом соотносятся с референтом. 

2 Анафорические местоимения, выражающие отсылку к предшествующему факту. К анафорическим местоимениям относятся: личные местоимения 3-го лица, указательные, возвратные, взаимные each other, и относительные. 

3 Квантерные мест, неопределенные (some), интродуктивные, универсальные (every), отрицательные (none), вопросительные (what, who), вопросительно-отрицательные 

Проблемы с выделением Д единиц 

1) Нет единого определения д поля, периферия этого поля достаточно сложное явление, тк некоторые лингвисты относят к периферии такие единицы как passer-by. Passanger (некто неопределенный) 

2) В письменном тексте содержание единиц деиксиса остается тем же, что и в дискурсе, но референтная соотнесенность усложняется, тк: существует внешний деиксис (тот, которым пользуется автор для соотношения взаимодействий между читателем и автором) и внутренний (устанавливающий соотношения между лицами, изображенными в тексте). There was a good chance that a first class letter would get by the next morning (внутренний деиксис)

3) Вызывает вопрос уровень, к которому относится деиксис. С одной стороны это понятие языковое т.е. относится к типам языковых знаков), с другой – понятие функциональное. 

Наречие 

12 Наречие

Наречие относительно поздно получило в грамматической теории самостоятельный статус знаменательной части речи.. Состав наречий пересматривался много раз, и в результате ограничений там остались только слова, которые определяют глаголы, глагольные сочетания и целые предложения. Наречие – знаменательная часть речи, передающая признак другого признака, оно определяет как, когда, где, при каких обстоятельствах совершается действие, или уточняет признак, обозначаемый прилагательным. Составляют этот класс слова, собранные на основе обобщения грамматического значения: это и собственно наречия (ядра) here, now, once, often и др., и слова, присоединяющиеся к ядрам (периферийные слова могут быть наречиями и др частями речи) yesterday (наречие и сущ), cheap (наречие и прил), first (наречие и числ), up (наречие и постпозитивный предлог). 

В предложении синт.функции наречий связаны с определением сем.функций=семантический синтаксис. Наречия подразделяются на основании значений: образ действия, состояние и т.д.

Семантическая классификация (И.П. Иванова): наречия бывают качественные и обстоятельственные. Качественные – образованы при помощи суффикса –ly. Исключение составляют такие наречия как well,  супплетивное по отношению к good, и  наречие типа fast, low, hard совпадающие по форме с прилагательными. 

Обстоятельственные наречия могут передавать время (then, late, before), место (there, near, far), частотность (often, seldom, twice), мгновенность (suddenly, at once). 

Наречия имеют степени сравнения (супплетивные better, best, more, most и словосочетания с more, most). Существует проблема аналитичности степеней сравнения, признак признака образуется с помощью др наречия (you can do it more carefully)

В связи с  наречиями упоминается Теория Валентности (т.е. сочетаемости). Бывает, что наречие места и времени является обязательным в структуре и поэтому говорят о постоянной валентности. Есть предложения, когда наречие определяет только предложение. Происходит деление на sentence, noun, verb, adjective, adverb modifiers. Теория Валентности была раскритикована за то, что многие слова наречия попали в разные классы:  sentence modifiers и adjective и verb modifiers.

Для англистики характерно смешение классов слов: наречие + прил (drive slow/slowly, feel good). 

Междометие 

Междометия выражают непосредственно те или иные эмоции, не называя их, и поэтому они, по мнению Смирницкого «противопоставляются словам интеллектуальной семантики». Их значение как правило угадывается из контекста; так, междометие oh может выражать удивление, радость, мольбу и т.д. Некоторые междометия, однако, закреплены за выражением определенных эмоций (alas). Существуют закрепленные фразы- междометия: Dear me, goodness gracious и д.р.  

13. Глагол. Общая хар-ка. Категории лица, числа, вида-времени.

По Маслову: Часть речи, которая выражает грамматическое значение действия, т.е. признака динамического, протекающего во времени. Глагол может выражать  1. состояние 2. отношение => существование (be) обладание (have). Глагол передает признак, обязательно протекающий в каком-то временном (хотя бы и неограниченном отрезке). Личные формы глагола всегда передают действие исходящие от некоего агенса, поэтому синтаксическая ф-ция личных форм глагола однозначна: они всегда являются сказуемым в предложении. Глагол – единственная часть речи, имеющая аналитические формы.

Традиционная субкатегоризация глаголов: A. Морфологическая субкатегоризация. Осно​вана на способе образования форм. 1. Правильные/неправильные глаголы. Правильные глаголы – образующие прошедшее время и причастие II с помощью суффикса -ed). 2. Полнознаменательные — служебные — модальные. Модальные даются списком: can, may, must, shall, will, should, would, ought to. Имеют дефектную парадигму и ограниченную способ​ность сочетаться только с инфинитивом. Связочные глаголы традиционно определяются как глаголы, чье лексическое значение стерто. Не grew thin или Не turned pale. Однако частичная или полная ут​рата лексического значения присуща далеко не всем связочным глаголам, а отмечается лишь у небольшой группы. 3. Переходность/непереходность: переходные – те, которые способны присоединять беспредложное дополне​ние. Однако беспредложные дополнения могут принимать и прилагательные: to be worth the trouble. 4. Предельность/непредельность.  К предельным относятся глаголы, в значении которых зало​жено понятие стремления к окончанию действия, причем пред​сказуемо то состояние, которое наступит после завершения действия. to catch — в результате что-то пой​мано; to fall, to find, to die. Непредельные по своему значению передают действие как бесконечно длящийся процесс, последующее состояние которого непредсказуемо. to sit, to be, to exist, to know. Двойственные – в зависимости от контекста могут обозначать либо пре​дельное действие, либо непредельное. 

B. Семантическая субкатегоризация базируется на свойствах глаголов как предикатов, открывающих определенное количество мест в зависимости от их семантического содержания. Так, give предполагает наличие трех участников, т. е. выступает как трехместный предикат — кто дает, что дает и кому дает. 

Семантический подход к классификации глаголов, основан​ный на выявлении участников действия и их «ролей», позволил выделить группу глаголов, названных конверсивами. Глаголы-конверсивы представляют одну и ту же ситуацию с разных точек зрения. Например, глаголы give и receive обозначают акт «передачи» с точки зрения как пере​дающего (give), так и получающего (receive). 

Еще один тип субкатегоризации глаголов – принцип сочетаемо​сти с неличными глагольными формами. Все глаголы, обладаю​щие такой способностью, выделяются в особую группу, назы​ваемую катенативными глаголами (catenative от лат. catena — цепь, цепочка, непрерывный ряд). Например: to decide to begin trying to-stop smoking.

Перформативы – называя действие, они тем самым его выполняют. Напри​мер; I promise ... , I swear ... 

2 группы: фактивные глаголы (factive verbs) и не-фактивные (non-factive verbs). Фактивный глагол сигнализирует, что содержание зависимой единицы представлено говорящим как истинное (I regret that he is ill, to matter, to forget, to resent, to care). Не-фактивные глаголы не обладают этим свойством (I believe that he is ill. I suppose that he is ill). 

Для многих современных лингвистов характерно деление глаголов на глаголы состояния, или стативные глаголы (stative verbs), и глаголы действия, или активные глаголы.

Категории лица и числа — категории внутрипарадигматические, существующие в любой парадигме личных форм глагола. В английском категории лица и числа выражены весьма слабо. Так, в претерите всех глаголов, кроме глагола бытия, нет форм лица и числа; came, stopped, looked и т. д. получают отнесенность к лицу и числу только через местоимение или существительное, являющиеся подлежащим предложения: he came, the train stopped, they looked, Глагол бытия в претерите имеет формы числа, но не лица: was, were. В презенсе глагол бытия имеет асимметричную парадигму: в единственном числе выражены первое и третье лицо, множественное число не имеет форм лица: am, is, are. Остальные глаголы имеют одну единственную форму, передающую значение третьего лица единственного числа: comes, looks. В будущем времени числа нет. Категории лица и числа представлены фрагментарно и асимметрично. Это — остаточные категории (ранее они были выражены более системно). Следует заметить, что в кокни глагол бытия также утратил формы лица: в отрицательной форме для всей парадигмы презенса функционирует форма ain't; для первого лица в единственном числе возможна также форма I'se. Вместе с тем, в кокни свободно чередуются форма с -s и без нею (базисная форма) со значением единственного и множественного, числа: I reads till they puts the lights out. (R. Jenkins).

Видовременные категории. Категории вида и времени в английском языке тесно связаны: существованине системы видо-временных форм, причем категория времени является в этой системе ведущей. Глагольная категория времени служит для локализации во времени того действия, которое обозначено глаголом.

Момент речи для говорящего есть настоящее, а прошедшее по отношению к этому моменту есть действительно прошедшее в самом пря​мом смысле. 

Языковое время (Tense) не обязательно совпадает с объек​тивным временем (Time). Объективное время со всей очевидностью  де​лится на прошлое, настоящее и будущее, а для языкового времени характерно большое количество форм выражения. В английском языке три основных    периода    времени    выражаются разными формами глагола   Indefinite   (Present,   Past,   Future), Continuous   (Present,   Past,  Future),  Perfect (Present, Past, Fu​ture), Perfect Continuous (Present, Past, Future).

Вид в русском языке является грамматической категорией, которая характеризует действие по способу его осуществления и имеет четкие формальные показатели — префиксацию. Вопрос о существовании категории вида в германских, и в частности в английском, языках подвер​гается обсуждению.

Видовой характер английского глагола заключается в его предельности или непредельности. Вид обладает грамматическими признаками: пере​дает форму существования действия, не называется в слове, но сопутствует лексическому значению. Поскольку из-за отсутствия формальных внешних показателей нельзя видовой характер глагола признать грамматической категорией, будем считать его грамматическим значением, получающим свою форму во взаимо​действии с близкой по содержанию грамматической категорией времени. Такое грамматическое значение – зависимое. 

Времена, непосредственно направленные на момент речи, могут проецировать действие на прошлое, на​стоящее или будущее. Их называют абсолютными, основными или главными (все времена группы Indefinite и настоящие времена всех остальных групп). Осталь​ные  — зависимые, так как соотнесены с каким-то другим действием или с каким-то моментом прошлого, переданным лек​сически. Зависимые времена передают значение одновременности, предше​ствования или следования. 

Особенностью английского языка является также так назы​ваемое согласование времен. 

Таким образом, наиболее сложным и дискуссионным явля​ется вопрос о существовании категории вида в английском языке и о характере значений глагольных временных форм. Довольно часто утверждается наличие ви​дового значения только у одной группы глагольных форм — Continuous (Durative, Extended, Progressive). Спор​ным является вопрос о наличии особых видовых характеристик у форм Indefinite и Perfect. 

14.Категория залога (диатеза)

Пассивный залог

Залог определяется применительно к системе английского языка как глагольная категория, в которой выражено в глаголь​ной форме отношение действия к его субъекту. Форма глагола может показать, является ли лицо или предмет, представленный в подлежащем, производителем действия или нет, т. е. направлено ли действие от подлежащего или к подлежащему. Напри​мер, в предложениях Не walked slowly, He told me a story форма глагола указывает на то, что действие направлено от субъекта, представленного подлежащим. В предложениях типа Не was helped, I was told a story форма глагола показывает направлен​ность действия па объект, выраженный в этих структурах подлежащим.

Вслед за А. А. Холодовичем вводится новое понятие «залоговая диатеза». Диатеза определяется как схема соответствия между единицами синтак​сического уровня и единицами семантического уровня, а залог как регулярное обозначение в глаголе соответствия между еди​ницами семантического и синтаксического уровней (т. е. между субъектом и объектом, с одной стороны, и подлежащим и до​полнением — с другой), иначе — как грамматически маркиро​ванная в глаголе диатеза.

Классические же определения залога либо игнорируют принцип соответствия, либо его отрицают. В них принято максимум три единицы — либо подлежащее, дополнение и гла​гол-сказуемое (единицы синтаксического уровня), либо субъ​ект, объект и действие (единицы семантического уровня). Од​нако при таком понимании залога недостаточно ясно выражено соотношение диатезы и залога.

В центре внимания большинства лингвистов нахо​дится такой признак, как направленность действия. Этот основной семантический признак рассматривается по-раз​ному.

Форма действительного залога обозначает, что процесс исходит от предмета, выраженного тем словом, с кото​рым грамматически соотнесена глагольная форма, и направлен от него вовне. А форма страдательного залога указывает на то, что процесс направлен на предмет, обозначенный словом, с ко​торым соотнесена глагольная форма, извне, т. е. появляется представление о производителе действия, который может нахо​диться за пределами предложения. 

Таким образом, при анализе категориального противопо​ставления действительного и страдательного залогов принима​ются во внимание несколько содержательных признаков: отно​шение между подлежащим и глаголом-сказуемым, признак направленности глагольного действия «извне» или «вовне» и признак активности и инактивности подлежащего.

В английском языке более важной характери​стикой для глаголов, имеющих противопоставление актив/пас​сив, является признак объектности глагола, а не тран​зитивности.

Рассмотрим употребление страдательного залога в современ​ном английском языке на конкретных примерах: 1. Houses are built of stone, 2. She was given a book. 3. The doctor was sent for. 4. The room has not been lived in. 

Пассив употребляется для подчеркивания инактивности под​лежащего, для создания особой коммуникативной структуры предложения, иного сосредоточения информации. Форма пассива (to be+причастие II) способна выражать двойственную семантику: так называемый пассив действия и пас​сив состояния. Однако и «пассив действия», который принято считать пассивом, и «пассив состояния», который относят к со​ставному именному сказуемому (и таким образом переводят с морфологического уровня на синтаксический) противопостав​лены по своей семантике активу. Трудности разграничения пас​сива и составного именного сказуемого (если традиционно на​стаивать на этом разграничении) усугубляются тем фактом, что совпадает не только форма, но и содержание. Категориальное значение составного именного сказуемого — состояние, но и пас​сивная форма тоже может передавать состояние субъекта как разновидность инактивности, «страдательности» субъекта-подле​жащего.

Попытки разграничения проводятся, как правило, в приме​нении к конкретной речевой ситуации. Одним из наиболее ярких показателей пассива  в   контексте   считаются   обстоятельства, и прежде всего обстоятельства времени. Различные   элементы, уточняющие темпоральный признак, и в первую очередь указа​ния на однородность и   повторяемость,   быстроту   совершения действия, как считают исследователи, являются средством   выражения «динамичности действия», а понятие действия входит в определение только пассива (а не составного именного сказуе​мого). Такое внесение «процессуальности», «динамизма», а так​же наличие агенса (т. е. трехчленного пассива) указывают на то, что это — пассив, а не составное именное сказуемое, где господ​ствует «состояние». 

Возвратный (средний) залог

Вопрос о существовании в английском языке «третьего» за​лога — возвратного, или среднего, до сих пор остается откры​тым. Большинство исследо​вателей не выделяет возвратный залог в системе современного английского языка.  В отечественной науке вопрос этот вызывает разногласия в связи с тем, что модель «Vtr + Prnrefl = переходный глагол + возвратное местоимение» не соответствует тем критериям ана​литической формы, на основании которых выделяются, например, видо-временные формы или пассив. 

Однако и в трудах зарубежных авторов «третий» залог, как правило, не находит признания. Большинство из них просто не упоминают о нем. Многие отмечают, что значительное количе​ство современных непереходных глаголов было когда-то пере​ходными с возвратным объектом, но интранзитивацию гла​голов они никак не связывают с возвратными конструк​циями, а опущение возвратного местоимения — с его грамматизацией.

Наиболее ясное признание и четкий анализ возвратного залога в современном английском языке находим в теоретиче​ском курсе «Современный английский язык» В. Н. Жигадло, И. П. Ивановой, Л. Л. Иофик. Выделяются два значения возвратного залога: собствен​но-возвратное и средневозвратное. Собственно-возвратное зна​чение имеется в тех случаях, когда глагол выражает конкретное действие, которое субъект производит, имея своим объектом самого себя, как warm oneself, hide oneself, hurt oneself...

Выражая средневозвратное значение, форма возвратного за​лога показывает, что действие ни на кого и ни на что не пере​ходит, а замыкается в самом субъекте, сосредоточено в нем. Выделяются две разновидности средневозвратного значения (с субъектом, обозначающим лицо):

1) действие сосредоточено в сфере субъекта и сводится к выражению внешних физических изменений в состоянии субъекта, его перемещения в пространстве (to stretch oneself);

2) формы возвратного залога выражают внутреннее состоя​ние субъекта (to enjoy oneself).

Авторы приводят ряд структурных и семантических показа​телей для отнесения V(tr) + Prn (refl)  к собственно-возвратным, средневозвратным конструкциям или к свободным синтаксиче​ским сочетаниям. Для них в первую очередь играет роль семан​тика глагола; является ли субъект «лицом» или «не-лицом», а также те структурные показатели, которые свидетельствуют о том, что возвратное местоимение выполняет знаменательную функцию в предложении (наличие объектного предикативного члена, тесная связь со вторым дополнением).

Редукция агенса дает (1) пассивную, (2) инактивную и (3) возвратную конструкцию с неодушевленным субъектом: (1) John was hit, (2) The door opened, (3) The tendency developed itself.

В возвратной же конструкции типа Не shaves himself наблю​дается редукция патиенса.

Таким образом, до настоящего времени нет однозначного от​вета на вопрос о наличии или отсутствии возвратного залога в современном английском языке.

15. Трактовка проблемы наклонения в отечественной и зарубежной англистики.

Про то, как в отечественной, в №16. Обратимся к трактовке теории наклонения у зарубежных грамматистов. В ранних грамматиках английского языка принципы формо​образования и семантика сослагательного наклонения в латин​ском языке были механически перенесены на английский языко​вой материал, который не укладывался в навязанную извне схему. Отсюда берут направление два разных подхода к катего​рии наклонения — калькирование латинской схемы, с одной сто​роны, и отрицание существования наклонений в английском язы​ке — с другой. В грамматиках начала XX в. наклонение трак​туется как категория субъективная. Г. Суит определяет эту кате​горию как грамматическое выражение «различных отношений между подлежащим и сказуемым» и различает два вида выска​зываний в зависимости от того, излагают ли они нечто как факт (fact-mood) или как представление мысли (thought-mood). Для представления мысли существуют формы сослагательного наклонения (Subjunctive) — be, were и условное наклонение (Conditional), в которые он включает все сочетания should, would с инфинитивами. Это бесспорно достижение, так как впервые речь идет о новых формах сослагательного наклонения. Далее Г. Суит выделяет разрешительное наклонение (Permissive — may) и побудительное (Compulsive — is to). Показательно, что формы, совпадающие с Past Indefinite, Г. Суит относит к сослагательному наклонению и называет их tense-mood. Одна​ко недостатком предложенной им схемы можно считать не толь​ко нечетко выделенные два последних наклонения, но и то, что в ней не находится места формам, совпадающим с Past Perfect.

Развивая и поясняя определение наклонения, данное Г. Суитом, известный исследователь английской грамматики О. Еспер​сен говорит, что наклонение выражает определенное отношение говорящего к содержанию предложения. Однако он предупреж​дает, что при рассмотрении этой категории надо придерживаться «твердой почвы глагольных форм, реально существующих в конкретном языке», иначе можно обнаружить сколько угодно наклонений (в качестве примера он приводит 20 понятийных ка​тегорий наклонения). 

Говорить о наклонении, по его мнению, можно только в том случае, если оно выражено формами гла​гола. Он выделяет изъявительное наклонение, которое употреб​ляется всегда, когда для этого нет никаких особых препятствий, и сослагательное — как используемое лишь в определенных усло​виях. Существование повелительного наклонения не вызывает у него сомнений, поскольку подкреплено особенностями синтак​сического употребления. В сферу сослагательного наклонения он включает лишь остаточные формы старого сослагательного на​клонения, которые употребляются весьма ограниченно. Рассмат​ривая формы индикатива, имеющие значение нереальности, О. Ес​персен говорит, что здесь имеет место «воображаемое употреб​ление времен» (imaginative use of tenses): I wish I had money (Present of Imagination); I wish he had seen me (The Pluperfect of Imagination). О. Есперсен не признает аналитических форм сослагательного наклонения, ограничивая формы этого накло​нения остатками старого сослагательного наклонения.

Большинство зарубежных исследователей английского языка не могут преодолеть традиции видеть формы сослагательного на​клонения только в некоторых остаточных формах, не признают различия в значениях модальных глаголов как полнозначных и грамматизованных. Однако некоторый интерес к аналитиче​ским формам как возможным формам сослагательного наклоне​ния мо'жно все-таки проследить, например, в грамматике Г. Уиллиса. Он говорит о том, что сослагательное наклонение — единственное из трех наклонений — представляет интерес для грамматистов в силу богатства выражаемых им отношений и разнообразия форм, многие из которых идентичны формам-индикатива: If you said you came oh my behalf, he couldn't refuse to listen to you (M., M., 49). Он называет модальные глаголы в сочетании с инфинитивом, выражающие значения сослагатель​ного наклонения, модальным сослагательным наклонением (Mo​dal Subjunctive), признавая тем самым существование аналити​ческих форм сослагательного наклонения.

Значения, передаваемые сослагательным наклонением, очень многообразны в зависимости от степени нереальности описывае​мого действия, что дало основание выделить из сферы значения нереального действия значение возможности, предположения как свойственного особому наклонению. Эта идея стала отправ​ной точкой целого ряда исследований, в которых количество на​клонений изменяется в зависимости от выделения разных «кос​венных наклонений».

Предпринимаются также попытки провести анализ категории наклонения с применением принципов структуралистического анализа, но попытки выделить наклонения на основе теории оп​позиций не дают возможности однозначно решить этот вопрос.

16. Теория трёх наклонений.

Наклонение

Катего​рия, выражающая отношение содержания высказывания к дей​ствительности. В высказывании может идти речь о факте или действии, которое является существующим, реальным, и о том, что лишь мыслится как желаемое, предполагаемое или не су​ществующее в реальной действительности. Особая языковая категория, которая служит для передачи этого отношения со​держания высказывания к действительности, называется кате​горией модальности и может быть выражена различными язы​ковыми средствами — морфологически (особыми глагольными формами), лексически (модальными словами), интонационно. Средства эти выражают разные виды модальности высказыва​ния. 

Реальность, гипотетичность и побуждение к действию явля​ются основными модальными значениями, одно из которых обя​зательно свойственно любому высказыванию и выражено определенными глагольными формами — формами наклонения.. Для выражения реальности употребляется изъявительное наклонение (the Indicative Mood), для выражения побуждения к действию — повелительное наклонение (the Imperative Mood), для выражения гипотетичности — сослагательное наклонение (the Subjunctive Mood), хотя при некоторых трактовках вместо-одного сослагательного выделяют от двух до пяти косвенных наклонений (Oblique Indirect Moods).

Категория наклонения в английском языке допускает различные трактовки в зави​симости от того, какой принцип лежит в основе классификации — принцип значения или принцип формы. У нас распространено определе​ние наклонения как категории, выражающей отношение гла​гольного действия к реальной действительности, устанавливае​мое говорящим.

Своеобразие английского наклонения заключается в слож​ных взаимоотношениях формальных и семантических свойств: глагольных форм. С одной стороны, параллельно употребляются разные глагольные формы, выражающие одно и то же грамма​тическое значение. — It is necessary he go there — he should go. С другой стороны, одна и та же глагольная форма используется для передачи разных грамматических значений: Would you like-to see it? He said he would come next year. I wonder what a stranger would think of us.

Изъявительное наклонение утверждает реальность действия в настоящем, прошлом или будущем, оно употребля​ется для того, чтобы подтвердить или опровергнуть факт осуще​ствления действия. Однако употребление форм изъявительного наклонения вовсе не обозначает обязательной истинности вы​сказывания. Так, говорящий может высказать какое-то ложное утверждение (The sun rises in the West) или описывать действие вымышленных лиц или вымышленные события, как это проис​ходит в произведениях художественной литературы. Видо-временные формы составляют парадигму, изъявительного наклоне​ния. Кроме того, глаголы в изъявительном наклонении (индика​тиве) обладают категориями лица, числа, залога.

Повелительное наклонение показывает, что гово​рящий побуждает какое-то лицо к совершению действия, и слу​жит для выражения модальности побудительности. Действие представляется говорящим не как реально существующее, а лишь как желаемое. Следовательно, повелительное наклоне​ние противопоставлено изъявительному по своей семан​тике. Морфологически форма повелительного наклонения совпа​дает с инфинитивом глагола без частицы to. В парадигму пове​лительного наклонения входят формы утвердительная (go) и от​рицательная (Don't go). 

Для выражения побуждения, направленного на 1-е лицо, в английском языке употребляется сочетание глагола let с ме​стоимением. Это сочетание грамматисты склонны считать анали​тической формой повелительного наклонения. 

Существование формы повелительного наклонения как самостоятельной и отличной от инфинитива подтверждается определенными критериями. Наиболее важным из них является различие в образовании отрицательной формы (Not to go — ин​финитив, Don't go — повелительное наклонение), а также нали​чие особой побудительной интонации, свойственной формам повелительного наклонения.

Сослагательное наклонение употребляется для обозначения действий, не существующих в реальной действи​тельности (предполагаемых, желаемых, возможных, невозмож​ных). Формы сослагательного наклонения, традиционно выделяемые на исторической основе и являющиеся остатками флективного сослагательного наклонения, принято называть синтетическими в отличие от новых форм, пришедших им на смену,— ана​литических. Своеобразие английского сослагательного наклоне​ния заключается в сосуществовании старых и новых форм. Син​тетические формы сослагательного наклонения совпадают с фор​мой инфинитива без частицы to для всех лиц единственного и множественного числа — be, go. Выделяют также остаточную форму старого сослагательного наклонения— were для всех лиц единственного и множественного числа.

Синтетические формы сослагательного наклонения, совпа​дающие с инфинитивом и императивом, отличаются от формы повелительного наклонения по своему синтаксическому употреб​лению — преимущественно в придаточных условных и уступи​тельных (Be he ever so strong, he couldn't lift the box); дополни​тельных, зависящих от глагола или отглагольного существи​тельного со значением совета, приказа, предположения (Не demands everybody leave the room); в функции второго члена составного сказуемого в безличном предложении, в придаточных цели и т. д.

Синтетическая форма were, употребляется в придаточных условных и сравнительных (I'm as indifferent to him as if he were a stranger (M., M., 72)); в косвенном вопросе, в дополни​тельных придаточных, зависящих от глагола wish и т. д.

Различают следующие аналитические формы сосла​гательного наклонения:

should/would go                  should/would have gone

should go (для всех лиц)      should have gone

would go (для всех лиц)       would have gone                  

may/might go
                      may/might have gone

Сослагательное наклонение обладает видо-временными формами. 

Сторонники формальных критериев утверждают, что said, had gone — формы изъявительного наклонения, значение которых меняется в зави​симости от определенных синтаксических условий, и тем самым отрицают возможность существования омонимичных форм раз​ных наклонений. Иной точки зрения придерживаются сторонни​ки семантического подхода к анализу подобных форм. Они пола​гают, что совмещение столь различных значений вряд ли воз​можно в пределах одной грамматической формы и считают, что в данном случае налицо существование грамматической омони​мии. Такая трактовка представляется более убедительной.

Специфической проблемой английского языка является так​же вопрос о вспомогательных глаголах сослагательного накло​нения. Этот вопрос тесно связан с разграничением словосочета​ний с модальными глаголами и аналитических форм сослага​тельного наклонения. Если в целом ряде случаев глаголы should, would утратили свое лексическое значение и могут считаться служебными (об этом свидетельствует употребление их без раз​личия со всеми лицами и способность к редукции), то глаголы may, might в известной степени сохраняют свое лексическое значение.

Задача определения критериев, отграничения употребления глаголов should, would, may, might с инфинитивом как модаль​ных и как вспомогательных сослагательного наклонения пред​ставляет известную сложность и важна для определения номен​клатуры форм сослагательного наклонения.

17. Нетрадиционно выделяемые знаменательные части речи.

Деление на служебные и знаменательные части речи характерно для отечественных школ.

Для зарубежн. – изменяемые/неизменяемые.

У нас принято выделять:

Знаменательные части речи. 

Нетрадиционное выделение (модальные слова и слова категории состояния)

Частицы: 1) знаменательные, 2) служебные. Знаменательные части речи имеют много служебных ф-ций. There – there is, местоимение. Myself – возвратный залог. The man who – связующая роль местоимения. Фриз выделил 15 групп ф-циональных слов. И у служебных и у знаменательных частей речи есть своя специфика:

Значения – форма – ф-ция.

Модальные слова в английском языке — это морфологически неизменяемые слова, выражающие характер соотнесенности со​держания высказывания с реальной действительностью, с точки зрения говорящего лица, и употреб​ляющиеся либо в структуре предложения в функции вводного члена, либо за пределами этой структуры как слова-предложе​ния, связанные по смыслу с предшествующими или последую​щими высказываниями. Модальные слова принадлежат к лексико-грамматическим средствам выражения языковой категории модальности.

Их отличительной чертой является то, что все они, без ис​ключения, развиваются из слов (форм) других частей речи. Это обстоятельство, поддерживаемое фактом отсутствия у модаль​ных слов каких-либо единых четко выраженных морфологических признаков, служит нередко причиной постановки вопроса о не​правомерности выделения модальных слов в особую часть речи.

Некоторые не выделяют их в особый морфологический класс (sentence modifying adverbs — Г. Суит), (modal adverbs — Г. Поутсма). 

Б. А. Ильиш: мо​дальные слова отчетливо выделяются как по семантическому, так и по синтаксическому признаку — по выполняемой ими функции в случае употребления в структуре предложения, функ​ции вводного члена. Сторонники, данной точки зрения, однако, по-разному оценивают место модальных слов в системе частей речи современного английского языка; одни лингвисты (В. Н. Жигадло, И. П. Иванова, Л. Л. Иофик) упо​минают их в ряду со знаменательными частями речи, другие (И. Г. Рикман), напротив, подчеркивают, что модальные сло​ва — это своеобразная и еще не вполне оформившаяся часть речи. Примечательно при этом, что никто из исследователей не относит модальные слова к разряду служебных слов, хотя и ука​зывается в некоторых случаях на способность их выполнять отдельные служебные функции.

Круг английских модальных слов не очерчен пока что доста​точно четко. Чаще всего в разряд модальных включаются слова actually, apparently, assuredly, certainly, clearly, of course, deci​dedly, definitely, evidently, indeed, maybe, naturally, obviously, perhaps, positively, possibly, presumably, probably, really, seemingly, supposedly, surely, truly, undoubtedly, также уста​ревшие слова forsooth, mayfall, mayhappen, meseems, methinks, peradventure, percase, perchance, verily, используемые современ​ными авторами в стилистических целях или для передачи осо​бенностей языка персонажей той или иной эпохи.

Единой классификации модальных слов по значению в на​стоящее время в англистике нет, однако лингвисты довольно часто упоминают о двух основных семантических разновидно​стях этих слов: о словах, выражающих оценку сообщаемого как реального, и словах, выражающих оценку сообщаемого как воз​можного, предполагаемого или ирреального. Так, к первой семантической группе отнесены модальные слова со значением несомненности (assuredly, certainly, of course, indeed, surely), очевидности (apparently, evidently, obviously). Ко второй группе — модальные слова со значением вероятности (possibly, probably), предположения (seemingly, supposedly), сомнения (maybe, perhaps). Градация оттенков значения идет по признаку убывания уверенности говорящего в истинности содержания высказывания — несомненность, очевидность, вероятность, предположение, неуверенность (сомнение), или же наобо​рот.

В плане структурно-морфологическом в английском языке обнаруживаются две разновидности модальных слов: цельно-оформленные модальные слова и раздельнооформленные обра​зования, представляющие собой сочетание нескольких слов. К первой разновидности принадлежат модальные слова на -1у, которые развивались из наречий и ряда форм других частей речи, переосмыслившихся и прошедших стадию адвербиализа​ции (seemingly, supposedly), а также слова, восходящие к сочетаниям: «предлог + имя существительное» (indeed), «глагол + глагол» (maybe), «личное местоимение+глагол» (meseems). Состав группы раздельнооформленных образований точно опре​делить пока нельзя из-за недостаточной изученности проблемы в англистике. К данной группе, по мнению большинства лингви​стов, бесспорно следует отнести модальное слово of course, возникшее на базе сочетания английского предлога of с суще​ствительным course.

Модальные слова на -1у возникают преимущественно на базе наречий, в значении которых заложена возможность рассудоч​ной оценки содержания сообщаемого. 

Модальные слова — составные образования возникают из са​мых различных источников. Модальные слова именного проис​хождения развиваются, как правило, из сочетаний предлога с именем существительным. 

Ряд исследователей-англистов причисляет к рассматривае​мому разряду слов такие образования, как for certain, for sure, in truth, in fact и др., которые способны передавать целую гамму модальных значений и оттенков. Это вряд ли правомерно, так как значение субъективной оценки содержания сообщаемого не является их основным значением. 

Другая морфологическая разновидность модальных слов — слова глагольного происхождения, восходящие к двум основным источникам: к сочетанию двух глаголов и к сочетанию глагола с личным местоимением (maybe, meseems, methinks). 

Модальные слова-предложения, произнесенные с определен​ной интонацией, способны также выражать эмоции (удивление, недоверие) и сближаться по значению с междометиями: "Whose room?" he said.—"Mine," I said.—"Really?", he said. "Yours?" (Sp. R., 98).

В заключение сделаем несколько замечаний о словах типа (un) luckily, (un) fortunately, (un)happily, категориальная принадлежность которых не установлена еще достаточно точно. 


Итак, модальные слова в современном английском языке, отличающиеся многообразием способов образования, особенно​стями морфологического строения, не располагают сколько-ни​будь четко выраженными формальными признаками, присущими многим другим разрядам слов. Вместе с тем самостоятельность их значения и способность выполнять синтаксическую функцию, безусловно, роднит их со знаменательными частями речи. 


Проблема категории состояния. Акад. Л. В. Щерба предложил выделить в особую часть речи предикативно употребляемые слова типа надо, можно и краткие предикативные прилагательные — ясно, смешно и т. п. Отечественными лингвистами было высказано предположение о существовании слов категории состояния в английском. К этому разряду были отнесены слова, функционирующие только как предикативный член составного сказуемого, в частности слова, начинающиеся с префикса a-: awake, awry, asleep и др. Авторы, выделяющие слова категории состояния как особую часть речи, указывают на наличие, с их точки зрения, трех признаков, конституирующих часть речи, — морфологического, синтаксического и семантического. Однако признак, рассматриваемый как морфологический показатель, не соответствует общей системе морфологических показателей: словоизменительные морфемы в нем представлены только суффиксами и — как пережиточный тип — внутренней флексией. Префикс а-, как и все префиксы, относится к словообразовательным средствам. Синтаксический признак — функционирование в качестве предикатива или в составе постпозитивного определения — является общим для прилагательных и для так называемых слов категории состояния: ср. is awake и is gay. Следовательно, синтаксически слова «категории состояния» отличаются от прилагательных только негативным признаком — неспособностью употребляться в функции препозитивных определений. Однако существует ряд прилагательных, имеющих аналогичную ограниченную дистрибуцию, что не рассматривается как основание для выделения их в особую часть речи.
Семантически обсуждаемая группа слов объединена значением состояния физического или психического. Но обширная группа слов, обозначающих состояние, включает и прилагательные: angry, expectant, hopeful, sad.
Признаки, по которым выделяются слова «категории состояния», не отграничивают эту группу от прилагательных. Это — прилагательные, находящиеся на периферии поля прилагательного. Некоторая часть их может быть отнесена к наречиям: ashore.
Далеко не все современные отечественные лингвисты признают существование этой части речи. Так, Л. С. Бархударов, Б. А. Ильиш, А. И. Смирницкий против.

18. Общая хар-ка служебных частей речи. Частицы.

Служебные слова:

1) значение – обощенно-грамматическое. (особенность: трудно отделить лексическое от грамматического). Выражение отношения – это тоже значение. (Локальное, тепоральное)

2) Форма а) неизменяемые, б) форм не много. Нет словообразующ морфем.

Новые в результате переосмысления. Квирк – in the way of (новый предлог)

3) Ф-ция: не один не является самостоятельным членом предложения.

Г. Суит: Есть части речи связующие (предлог, союз), а есть модифицирующие (частица, артикль).

Частицы – морфо​логически неизменяемые слова, выражающие оттенки субъектив​ного отношения говорящего к высказыванию в целом или в ка​кой-то его части, особо выделяющие тот или иной момент в со​держании передаваемой мысли и характеризующиеся опреде​ленными семантико-синтаксическими признаками.

Зарубежные англисты, как правило, не упоминают частиц среди частей речи современного английского языка, рассматри​вая их как особые группы слов в составе наречий, местоимений, союзов. 

Существует мнение (В. Н. Жигадло, И. П. Иванова, Л. Л. Иофик), что у частиц нет собственного лексического значения, а значение, передаваемое ими, обусловлено оттенками, которые частицы придают тем или иным словам (группам слов). На этот счет есть и другая точка зрения (Б. А. Ильиш и др.), согласно которой все частицы (за исклю​чением to) обладают крайне ослабленным собственным лексиче​ским значением. .

Выделение особых групп формообразующих, уточняю​щих, модальных и эмоционально-экспрессивных частиц не мо​жет быть принято безусловно и безоговорочно. Представля​ется, что разграничение некоторыми лингвистами английских частиц по их семантическим функциям, т. е. функциям, имею​щим, по сути дела, семантико-синтаксическую природу, а имен​но — ограничительной (alone, barely, but, exclusively, just, merely, only, simply, solely), усилительной (but, even, ever, just, literally, never, not, only, practically, quite, simply, still, yet), определительно-уточнительной (even, exactly, just, precisely, right), присоединительной (also, too) и другим, является пер​вым важным шагом на пути разработки последовательной семантико-синтаксической классификации слов рассматриваемого типа.

Как подчеркивают грамматисты, частицы в большинстве своем возникли из наречий, отчасти — из прилагательных (alone, even, only), местоимений (all), союзов (but). Способ образования — безаффиксальный. 

Точка зрения на частицы как на «инородные» элементы поддержки не получила, потому что изъять их можно не всегда, ср.: (Only) she was dear to my heart. Nothing else inte​rests him (but) girls. Nobody was wounded. (Only) he.

Второй проблемный вопрос — о синтаксическом статусе ча​стиц в предложении. Скорее всего, они – члены предложения, так как в He will return only tomorrow, only зависит от tomorrow.

Still, some women are harder to get to know than others (Sil., K., 289) – здесь частица – детерминант всей синтаксической структуры.

Отсутствие у частиц самостоятельной синтаксической пози​ции не свидетельствует о том, что они не могут выполнять функций члена предложения. Самостоятельной позиции никогда не имеют, например, ни прилагательное, ни наречие меры (степе​ни), но они всегда функционируют как члены предложения. Однако частицы, несмотря на некоторое сходство с этими клас​сами слов, обладают синтаксическими признаками, которые со​вершенно не представлены у последних: 1) они обладают зна​чительно более широкой сочетаемостью — с существительным, глаголом, местоимением, числительным, прилагательным, наре​чием; 2) способны выступать в роли детерминанта, не типичной ни для прилагательных, ни для усилительных наречий; 3) к ним нельзя поставить вопрос и они не могут быть использованы в ка​честве ответов на вопрос, поскольку являются словами с крайне ослабленным собственным лексическим значением.

Частицы име​ют основание претендовать на определенный синтаксический статус. 

19. Предлоги и союзы.

Предлоги. Три основных признака: предлог — это служебное слово, т. е. такое слово, которое не способно к самостоятельному синтаксическому функционированию, не способно быть членом предложения; предлог — это слово, служащее для выражения подчинительной связи между знаменательными словами; предлог — это слово с обязательной предсубстантивной позицией: левым, господст​вующим словом предложной группы может быть практически любая часть речи (хотя наиболее типична эта позиция для гла​гола), но правым, зависимым словом всегда является существи​тельное или его синтаксический эквивалент.

Грамматическое   значение у всех предлогов одно — выражение подчинительной связи. Мож​но выделить более частные значения, такие, как цель, место, на​правление и т. д. Однако значение места реализуется разнооб​разными предлогами: in, on, under и т. п., выражающими кон​кретные локальные значения, принадлежащие каждое   только данному предлогу. Нет оснований от​казывать предлогу в лексическом значении. Его значение неразрывно связано с его функ​цией. Оно заключается в том, что выражение соответствующего фрагмента действительности осуществляется   предлогом   лишь в сочетании со знаменательными словами. на вопрос Where shall I put it? можно ответить On/By/Under the table. При этом, меняя только предлоги, каждый раз получим разные значения ответов. Но нельзя ответить: On; By; Under.

Распространенным является деление предлогов на локаль​ные, темпоральные и грамматические, или логические. Эта клас​сификация не во всем удачна. Большин​ство наиболее древних предлогов к настоящему времени стали многозначными: локаль​ный (on the table), темпоральный (on Friday) и логический (on purpose, depend on smth). 

Классификация по взаимодействию значения предлога и значений слов, составляющих его контекст. С правым индикатором значения предлога (on the table, with pleasure), с левым инди​катором (to come from smth, to rely on smth) и группы с двусто​ронней индикацией, где предлог способен проявить свое значе​ние как при правом, так и при левом индикаторе (to eat with, with a fork). Иногда левый (заголовки Across the river and into the trees)) или правый (I don't know what you are laughing at) члены могут отсутствовать.

Особое место в проблеме соотношения предлога и других частей речи принадлежит словам before, after и since. Большин​ство лингвистов полагают, что эти звуковые комплексы выра​жают три части речи: предлог (Jill came tumbling after Jack), союз (He came after we had left) и наречие (Jill came tumbling after). Наречие можно довольно легко отличить, так как оно не выражает отношения, а функционирует как бы само по себе и является членом предложения. Служебные слова, вводящие как слово (предлог?), так и придаточное предложение (союз?), имеют временное значе​ние. Вместе с тем в положении перед словом рассматриваемые единицы сохраняют функциональную общность с предлогами, а в положении перед придаточным предложением — с союзами. Это можно показать субституцией: Jill came tumbling after/with/ without Jack — предлог, но: Не came after/when/as soon as we had left — союз.

Вместе с тем многие авторы, признавая предлог отдельным словом, считают, что он выполняет служебную, связующую функцию в словосочетании и не входит в него на равных пра​вах с соединяемыми им словами. Предлог по своей природе противоречив: формально он доминирует над вводимым им именем. Функционально же пред​лог подчинен имени, так как служит средством связи его с ле​вым контекстом.

Союзы — это связующие служебные слова, которые, соединяя отдельные слова, сочетания слов, части сложного предложения или самостоятельные предложения, указывают на отношения либо равноправия, либо зависимости между ними.

Исходя из передаваемых союзами отношений, их делят на подчинительные и сочинительные. Подчинительные союзы (that, while, because, as, though, since, in case, suppose и т. д.), как правило, вводят зависимые предикативные единицы (ПЕ). Сочинительные союзы (and, nor, neither ... nor, or, either ... or и др.) соединяют как слова, сочетания слов, так и ПЕ: части сложного предложения или самостоятельные предло​жения.

По морфологическому составу союзы можно подразделить на Простые (and, or, while, once, if, lest и т. д.), сложные (whereas) и составные (both ... and, as well as, in case, the minute, the instant, as if, as though). Простые союзы в количест​венном отношении значительно превосходят сложные. Анализ составных союзов связан с решением вопроса о правомерности рассмотрения словесного комплекса в качестве одной части речи. В данном случае наблюдается явление, аналогичное функ​ционированию составных образований в роли модальных слов (см. раздел «Модальные слова»).

По размещению в предложении союзы делятся на одиноч​ные (till, until, althought), повторные (now ... now) и пар​ные, или коррелирующие (no sooner... than, hardly... when, either... or).

Союзы — это класс слов, генетически связанный со словами других классов. Многие союзы восходят к наречиям или пред​ложным субстантивным сочетаниям. Среди вопросов, связанных с союзом, важное место занимает проблема грамматической омонимии. Целый ряд союзов имеет омонимы среди наречий, предлогов, частиц и т. д. Например, but может быть не только сочинительным союзом (quick, but wrong), но и предлогом (nothing but that) или частицей, где он лишен связующей роли (went away but an hour ago). 

Хотя сфера употребления союза преи​мущественно сложное предложение, изредка встречаются соче​тания типа if possible, when at a loss, где в виде исключения именно подчинительный союз соединяет отдельные слова или сочетания слов. 

В качестве средств подчинительной связи наряду с союзами широко используются союзные слова, союзные местоиме​ния и союзные наречия, совмещающие служебную функцию со знаменательной. В первую очередь это союзные место​имения типа who, whoever, what, which и наречия местоимен​ного типа when, where, why, how и др. 

К союзным словам примыкают также союзные наречия, которые не следует смешивать с союзами. Это слова however, nevertheless, therefore, accordingly, thus, furthermore, hence, consequently и др. В отличие от союзных местоимений и наре​чий местоименного типа, они служат преимущественно для связи самостоятельных предложений или частей сложносочинен​ного предложения, и устанавливаемая ими связь носит скорее логико-семантический характер, например, Personally he was not particularly worked up over the event; nevertheless, there was an aspect of the situation which appealed to him strongly... (Cr., N. L., 138). 

Это свойство, как и относительно свободное размещение их в предложении, говорит о периферийном поло​жении союзных наречий среди союзных слов. 

Основное различие между сочинительными и подчинительными союзами заключается в передаче одними грамматических и логико-семантических от​ношений зависимости, а другими — равноправия, из чего выте​кает возможность соединяемых сочинительным союзом ПЕ в не​которых случаях функционировать самостоятельно, что невоз​можно при наличии подчинительного союза. И еще одна важная особенность подчинительных союзов — их преимущест​венное использование в сложном предложении. Для сочинитель​ных союзов такого ограничения не существует.

20. Артикль.

Артикль представляет много трудностей для исследователей языка вообще и английского языка в частности.

Во-первых, не вполне ясно, следует ли считать артикль от​дельным словом и каково его отношение к существительному. Во-вторых, если признать, что артикль — слово, то необходимо решить, является ли оно особой частью речи. В-третьих, требу​ется уточнить вопрос о количестве артиклей.

По первому из этих вопросов наметились две основные точ​ки зрения: согласно первой артикль — это отдельное, само​стоятельное, хотя и служебное слово; согласно второй ар​тикль — своеобразная морфема существительного.

Большинство исследователей признает за артиклем статус слова, так как, несмотря на тесную семантическую и синтакси​ческую связь с существительным, артикль в английском языке имеет все формальные признаки отдельного слова, главным из которых является возможность дистантного положения по отно​шению к существительному. Признавая за артиклем статус слова, исследователи тем не менее часто считают его сред​ством аналитической морфологии, своего рода аналогом морфемы.

Как морфему склонны рассматривать артикль некоторые за​рубежные исследователи, например П. Кристоферсен (Christophersen, 1939), которые полагают, что существуют три   формы существительного: zero-form, a-form и the-form. (5 форм у Поспеловой = a-form sing, the-form sing, the-form plur, zero-form sing, zero-form pl)

При таком подходе артикль, подобно вспомогательным гла​голам, образующим аналитические формы грамматических ка​тегорий времени, залога и наклонения в системе глагола, рас​сматривают как элемент, создающий некую грамматическую категорию существительного, которая разными авторами опре​деляется по-разному (категория определенности, соотнесенно​сти, детерминации и т. д.).

Напротив, другие ученые считают, что артикль по своей функции тождествен адъективному местоимению. В этом случае сочетание «артикль+существительное» приравнивается к атри​бутивному словосочетанию.

И, наконец, наиболее распространенная в советской англи​стике точка зрения на артикль заключается в том, что артикль, являясь самостоятельным служебным словом, не образует ана​литической формы какой-то особой грамматической категории существительного. В противном случае следовало бы, очевидно, считать аналитической формой существительного и его сочета​ние с любым другим детерминативом существительного (some, any, my, this, every и т. д.), способным замещать артикль. Не может артикль рассматриваться и как член синтаксического соче​тания, тождественного сочетанию «местоимение + существительное», так как в отличие от местоимений артикль не имеет самостоя​тельного лексического значения, а следовательно, и самостоя​тельной синтаксической позиции, доказательством чего служит тот факт, что в отличие от адъективных местоимений и других детерминативов существительного артикль не может употреб​ляться при отсутствии существительного. Сравните: A higher destiny and a higher joy awaits us than any, which was known to them (Murd., B. 257). Philip Bossiney was known to be a young man without fortune, but Forsyte girls had become engaged to such before (Gal., Man, 45).

Артикль, таким образом, следует, по всей вероятности, рас​сматривать как переходное явление, которое целиком не может быть отнесено ни к морфологии, ни к синтаксису. С одной сто​роны, это маркер существительного, показатель его частиречной принадлежности, что сближает его с морфемой. С другой — это самостоятельное слово, которое в силу своей служебности не имеет самостоятельной синтаксической позиции.

Второй семестр

1. ТЕОРИЯ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ (СС) В ЗАРУБЕЖНОЙ АНГЛИСТИКЕ
СС, как и предложение - основная единица синтаксиса. Минимальное СС 2компонентно, максимальное СС теоретически м.б.сколь угодно велико. СС – единица номинации, не имеет комм.направленности.

Сначала СС в англ.грамматике называлось a phrase, но потом дали еще и другие названия word group, word cluster. Слово синтаксис вначале отождествлялось с изучением СС (от слово sintAsis – соединять, т.е. глагол соединяется с сущ, прил+сущ и т.д.), но постепенно синтаксисом стал называться раздел грамматики, у к-го 2 объекта: СС и предложение. В донаучных грамматиках СС понималось широко – сочетание 2 знаменательных слов, служ+знамен, сущ+глагол – все это были СС. Потом появляется термин clause = предикативная единица. Сущ+гл вычленяется из СС.

Нач.20 1-я научная грамматика Genry Sweet-а. Он ввел word group вместо phrase. Понятие СС сужается: только 2 знам.слова с подчинит.связью. Противопоставляются head (ведущее слово) и modifier. 

Теория 3 рангов Есперсона

     A furiously barking dog
          |                |              |

3–tertially 2-secondary 1-primary rank
Слова в СС имеют иерарх.отношения. Е. не считает нужным выделять более 3 рангов.

A not very cleverly worded idea

    |       |          |            |           |

   3      3         3           2          1

A furiously barking dog можно преобразовать в предложение с сохранением всех связей и ранговых отношений: The dog barks furiously.

I saw a dog.

|    |         |

1   2       1

На высший уровень он ставит сущ или субстантив, 2 ранг – глагол, прич, прил, 3 – обстоятельственные, наречные слова. Т.е. во главе иерархии имя – номиноцентристская концепция.

Но признавал, что отношения между a dog barks и barking dog разные. 1 – nexus = предикативные отношения, 2 – junction (юнкция) = атрибутивные отношения.

Его теория оказалась очень важной для трансформационной грамматики. Там речь идет о трансформации предложения в СС, разных структур между собой с сохранением смысла, т.к. описывается та же ситуация.

The man hit the ball. The ball was hit by the man. The ball, hit by the man, …
Е. разбивал слова на группы по рангам, современная семантика тоже разбивает слова, но в другом порядке: 

- предикаты первого порядка – гл, прил;

- аргументы – все, что он относил к 1 рангу;

- предикаты второго порядка (модификаторы) – 3 ранг.

Т.е сейчас вербоцентристская концепция. Верхний уровень принадлежит предикату, призначному слову.

Структуралисты

Отвергали предшественников, считали их теории ненатуральными, необъективными. Искали объективные методы анализа.

Классификация СС (амер.Леонард Блумфильд)

(Все ее приняли. Она оказала большое влияние на структуралистов и др.авторов.)

В 1933 опубликовал книгу «Language» по общему языкознанию, где разработал свою теорию. Предложил делить СС на 2 класса:

1) эндоцентрические endocentric. Характеризуются тем, что есть центр. Он внутри СС. Одно из слов может занять позицию всего СС в целом.
1. только 1 слово может занять позицию всего СС в целом

poor John – центр, head. Подчинительная связь. 

Poor John ran away можно сказать просто John ran away.

2. любое из слов может занять позицию всего СС в целом

girls and boys ran. Сочинительная связь.

Можно сказать как Girls ran, так и Boys ran.

2) экзоцентрические exocentric. Центр либо вне СС, либо его нет.

3. John ran. Предикативная связь. Нет центра. Ни John, ни ran не может занять позицию всего СС в целом

4. Than John, beside John. Служ.слово+знамен. Центр вне СС. Taller than John. Нельзя сказать ни просто taller than, ни taller John.

Предлагались другие названия: endocentric заменить на headed, exocentric на non-headed.

2. ТЕОРИЯ СС В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ
На отеч.лингвистику оказывали влияние русисты, т.к. в России очень старые традиции изучения СС. Их начали изучать уже с 18 века.

Ученые, которые занимались изучением СС и внесли большой вклад: 

Ф.Ф.Фортунатов, А.А.Шахматов, А.М.Пешковский, ак.В.В.Виноградов.

В 50гг все теоретики СС были под влиянием работ Виноградова. У него вышла книга «Русский язык», а также «Академическая грамматика р.я.» несколько томов, под его редакцией. Ярцева и В.Н.Жигадло принимали т.зр.Виноградова.

Определение СС (по В.): СС – грамматически оформленное подчинит.связью сочетание 2 знамен.слов. Сюда подходило только poor John – это узкое понимание СС.

Были ученые, которые шли вразрез с этой теорией. Это ак.Жирмундский, проф.Ильиш. Они придерживались широкого понимания СС (4 типа). Ильиш обосновывал так: Если исключить СС служ.слово+знаменат., то это СС выпадает вообще. Виноградов: John ran – предложение, Ильиш: the boy ran станет предложением, только если есть точка в конце, если оно пишется с большой буквы, в устной форме присутствует интонация.

60гг – начинает преобладать более широкое понимание. Появляется докторская диссертация Варвары Вас.Бурлаковой – основательное изучение глагольных СС. В основе блумфильдовская концепция с некоторыми модификациями. 

Широко используется термин валентность (введен фр.структуристом Луи Теньером, который придерживался вербоцентристской т.зр):

                 Verb


1актант                            3-й:косв.доп

                                                            подлеж  2-й:пр.доп

Mary send John a letter. Send – 3-х валентный глагол. Предполагаются 3 участника ситуации. Другие участники – сирконстанты. Они не включаются в обязательную валентность глагола. John ran to school. – сирконстант. Некоторые сирконстанты тоже оказываются обязательными: John went to Moscow. Куда? Надо указать. Это обстоятельственная обязательная валентность.

1) Если слово является ведущим – это его активная валентность (с чем сочетается)

2) Если оно выступает в роли подчиненного элемента – пассивная (с чем может сочетаться). У прил.пассивная валентность существительное. Black зависит от cat.Very nice – ведущее. Активная адъективная валентность.

Классификация по активной валентности: (учитывается морфология)

Субстантивные СС (ведущее слово сущ) – black cat
Адъективные СС (прил) – very nice
Глагольные СС (гл) – saw a dog
Адвербиальные СС (наречие) – very quickly
Классификация по пассивной валентности: (учитывается синтаксическая функция)

Атрибутивные СС (attribute) – yellow wall
Объектные СС (object) – saw a dog
Адвербиальные СС (adverbial modifier) – speaks fluently
Предикативные (subject and predicate) – John ran
3. ПРЕДЛОЖЕНИЕ. ПРОБЛЕМА ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ПРИЗНАКИ.

Основной признак предложения, к-ый отличает его от других единиц – его комм.направленность: повествоват, вопросит, восклицат, повелит. Предложение является знаком ситуации, говорящий актуализирует ситуацию в своей речи. 

Издавна определение предложения вызывало затруднения у лингвистов. Делалось множество попыток дать адекватное определение, которые окончились неудачей, т.к. предложение – многогранная, многоаспектная единица. У него м.б.разная структура, оно может состоять из 1 слова, из междометия. Поэтому было мнение, что лучше вообще не давать определения предложению.

Поль Робертс “Университетская трансформационная грамматика”: “Вся моя книга – ответ на то, что такое англ.предложение”.

Но большинство лингвистов стараются дать научное определение.

30гг чешский лингвист Ян Рис (J.Ries “Was ist ein Satz?”)посчитал число определений предложения – получилось 140.

50гг пр.Кротевич учел еще все русские определения, получилось около 300.

В русистике предложили классификацию определений, выделили 4 типа:

1) психологические определения. Представляли собой сочетание представлений (не характерно для англистики. Нас не интересует.)

2) логические определения – в них говорится, что предложение выражает законченную мысль, или что предложение – сочетание субъекта и предиката. Это характерно для английской грамматики.

3) формально-грамм.определения – восходят к Блумфильду. Потом приняли почти все структуралисты. Предложение – единица, к-ая не представлена на основании каких-либо признаков или приемов, как единица, входящая в более крупную единицу того же типа.  (30гг “Language”)

50гг появляются первые грамматики этого направления. Чарльз Фриз: “Надо перечислить эти признаки, тогда мы сможем сказать, где предложение, а где нет.”

Теория “Signals of Inclusion”: сигналы включения, сигналы последовательности – признаки того, самостоятельная ли единица или нет. СВ: подчинительные союзы (beсause), мест,нареч (where, when, who) показывают придаточное предложение. Это способ вычленить его. СП: The policeman has just brought in a man, a woman and 3 children. The policeman is making his report. The man is standing by the window. The woman is crying. Новые предложения начинаются с использованием слов анафорического характера: the, he, they. – здесь пошла граница, это новое предложение. 

4) фонетико-интонационные определения – признают только фонетику. Любое слово (с большой буквы, в конце точка), устно произнесенное, чтобы было видно интонацию, паузу, становится предложением. Этой т.зр придерживался Whitehall.

В англистике преобладало комплексное определение, учитывающее набор признаков. 

70гг – структурный подход. Предложение – целостная автономная синтаксическая единица, выражающая законченную мысль и реализующая все обязательные синтаксические связи. Целостная – не делится на себе подобные, автономная – не является частью такой же единицы, реализующая все обязательные синтаксические связи – структурная законченность.  Это определение дополняется 2 содержательными признаками: категория предикатности, категория модальности. 

80гг Поцепцов: предложение – минимальная синтаксическая конструкция, используемая в акте речевой коммуникации, характеризующаяся предикативностью и реализующее определенную структурную схему. Минимальная – меньшая перед ней единица СС, а СС не имеет комм.направленности, конструкция – построена по определенным законам, схемам, речевой коммуникации – подчеркивается комм.назначение. Это перекликается с определением Виноградова, только здесь используется совр.терминология, к-ая четко показывает аспекты изучения предложения. 

4. КАТЕГОРИЯ ПРЕДИКАТИВНОСТИ

I. Предикативность (от “предикация” – предписывание признака. Из логики). Существуют три концепции: 

1. ак.Виноградов: предикативность соотносит высказывание с действительностью, и реализуется пр-ть с помощью категорий: модальности, времени и лица – они ниже уровнем, вместе создают предикативность предложения. Виноградов считал, что пр-тью обладают все предложения: 2сост, 1сост, глагольные, именные. Даже - Воды! Скальпель. Вечер. – они соотнесены с действительностью, обладают модальностью, временем, лицом. 

2. пр.Ад’мони: пр-ть – логико-грамм.явление, связь между подлежащим и сказуемым и между субъектом и предикатом. Тоже считал, что все предложения обладают пред-ю: и для подлежащего (имени), и для сказуемого(глагола) характерна направленность друг на друга, проекция. Каждый предполагает наличие другого, даже если его нет. Например, Жарища. То есть, жарища была/есть.  Надо смотреть, какие логико-гр.отношения.

Проф.Золотова 1982г “Коммуникативные аспекты рус.синтаксиса” сравнивала 1. и 2. и пришла к выводу, что они не противоречат друг другу, а скорее дополняют друг друга, потому что если идет предписание предписание признака, то это всегда происходит в определенное время, есть опред.модальность и т.д. Но она говорила, что с позиции семантики “Жарища” Адмони надо объяснять по-другому – призначным словом является жарища, а субъектом является то место, где была жарища – комната, улица.

3. пр.Мих.Ив.Стеблин-Каменский: пр-ть связывал со сказуемым. Пред-ю обладают только предложения, включающие в себя глаголы – это первичная пред-ть. Считал, что пред-ть – ненужный термин, т.к. вся наша речь соотнесена с действительностью. Он нужен только для описания первичной и вторичной пред-ти. Вторично-предикативные конструкции – I saw him go. Есть ситуация – обозначаемое, предложение – знак, обозначающее, соотношение между ними – предикативность. 

В лингвистику вошла 1-я концепция (Виноградова).

5. КАТЕГОРИЯ МОДАЛЬНОСТИ (М)
Традиционный подход

М. - категория, показывающая отношение содержания высказывания к действительности с т.зр говорящего: соответствует действительности или нет положение дел, о к-м идет речь.

Различают виды М: 

Реальная М.показывает, что положение дел реально существует. Передается изъявительным наклонением. Иногда в тех случаях, когда это вымышленное, абсурдное высказывание, но с т.зр говорящего - заведомо ложная ситуация подается как реальность.

Нереальная М. - желательно, предположительно. Передается сослагательным наклонением. 

Повелительное наклонение передает побудительную М - это спорный вопрос. 

Другое разграничение: 

- объективная М (внутренняя М, М Де Ре=о вещах) - вскрывает объективно существующие отношения, связи с действительностью. Для передачи ОМ существует гр.категория - наклонение. 

- субъективная М (внешняя М, М Де Дикто) как бы накладывается на ОМ. Не оценивает внутреннее состояние дел, не передает внутр.связей, а только показывает, насколько достоверно то, что он говорит, насколько верно: perhaps, of course... Насколько он может судить о положении дел. 

Мод.глаголы нарушают эту стройную картину. Особенно в а.я.: реальная или нереальная М? объективная или субъективная?

Есть разные мнения: 

Объективная/субъективная:

1) мод.глаголы передают ОМ, так же как наклонение. Панфилов, Касевич, Хроковский.

2) мод.глаголы не передают ни ОМ, ни субъективную М, это особый вид - внутрисинтаксическая М - т.к.значение глагола входит в смысловую часть предложения. Наклонение - только форма. А мод.глаголы добавляют еще какой-то смысл к предложению. Но в а.я.: She may be writing = Perhaps, she is writing. - просто оценивается достоверность. Пр.Золотова, на материале р.я.

Реальная/нереальная:

1) мод.глаголы передают нереальную М. Памфилов и др.

2) могут и нереальную, и реальную М передавать. Золотова: он хочет учиться – реальная М, т.к.изъявит.наклонение. Он может учиться - реальная М. Он хотел бы учиться - нереальная М. Он мог бы учиться - нереальная М.

Зеленщиков (используя логические термины, логическое понимание): 

Деонтическая М - для ее передачи включаются такие модальные операторы, как обязательно, разрешено, безразлично, запрещено. Эта М играет важную роль в юриспруденции. Drivers must keep traffic laws. - обязательно. Only students are allowed to go there. - разрешено. You don't have to buy this. - безразлично. No smoking. - запрещено.

Эпистемическая М - М знания. Связана со знанием, предположением.

Концепция Зеленщикова

Он использовал введенные Касевичем 3 вида М: реальная, ирреальная и виртуальная. Зеленщиков дает им интерпретацию с т.зр семантики возможных миров - то, что возможно в одном мире, невозможно в другом (мир Булгакова, мир атеиста). 

Есть один действительный мир - он связан со знанием каждого отдельного человека, с тем, что он видит, слышит, чувствует.

Реальная М -то, что человеку кажется реальным=действительный  мир.

Ирреальная М- положение дел, когда в число возможных миров включается один действительный. He may be working. - я допускаю, что есть один возможный мир, где он сидит и работает.

Виртуальная М - нет ни одного действительного мира. If I had seen him yesterday... - но не видел.

Будущее время - He'll buy a new car next month. - действительный мир, т.к.человек знает, что так будет.
Мод.глаголы - Зеленщиков 1991г, статья о м.гл. Его 4 примера с м.гл:

1) We ran as fast as we could. Описываются внутренние качества или состояние объекта.

2) Six of your men must hold the tunnel. You can come at 6 tomorrow. Деонтический смысл - разрешено, запрет и т.д. Говорящий выражает свою волю с помощью м.гл

3) There must be one more man involved. Говорящий выступает в качестве "прогнозиста". Основывается на достаточных основаниях, чтобы сделать логический вывод.

4) How dull yout life must be! - наверное. Похоже на прогноз. Говорящий высказывает свое предположение, но наверняка не знает. Это субъективная, эпистемическая м.
Креативная и дескриптивная пропозиция

Лингвисты вслед за Шарлем Боли привыкли в предложении выделять модус (как подается- реал, нереал, приказ, просьба и т.д.) и  диктум(то, о чем идет речь, положение дел). Боли первым предложил разделить эти вещи. Теперь диктум=пропозиция, модус=М.

Зеленщиков: нельзя провести четкую грань между М и пропозицией - как необходимой составляющей частью М. Для М важно, пропозиция креативная или дескриптивная. Креативность: 1 и 2 примеры содержат креативную пропозицию. 1 - Раз человек умеет бегать, он побежит. 2 - волеизъявление всегда креативно. Дескриптивность: 3 и 4 примеры - описательный характер. Ничего нового не создается.

Схема видов модальности

Модальность           пропозиция   

                            креативная                    дескриптивная 
реальная             повелит.накл                изъявительное

ирреальная      мод.гл -1 и 2примеры    мод.гл - 3 и 4примры

виртуальная          некоторые виды сослаг.наклонения

6. КАТЕГОРИЯ УТВЕРЖДЕНИЯ/ОТРИЦАНИЯ 

Выделяют не все. Некоторые рассматривают как разновидность предикативных отношений, либо модальных отношений:

1. 1972г в книге “Структурный синтаксис”: предикативность – предписание наличествующего или отсутствующего признака. Т.о.отрицание включается в пред-ть как особый способ предписания признака. 

2. Утверждение/отрицание – разновидность модальности. Эта теория восходит к  Есперсону: есть три вида модальности, три ступени – предложение может выражать положительное, сомнительное, отрицательное – это модальные значения. У нас этой же т.зр придерживался Адмони, Падучева, Нонна Ник.Матвеева.

3. Отдельная категория, категория аффимативности. Шендельс, некоторые русисты.

Виды отрицания: 1), 2) – в узком смысле грамм.отрицание, 3), 4), 5) – лекс.средства, выражающие отрицание:

1) чисто гр.средство – частица not
2) лексико-гр.средства – местоимения и наречия, начинающиеся с n-(nobody, nothing, never, neither…nor…)

3) слова с отриц.префиксами и суффиксами: unhappy, fearless. + слова, содержащие в смысловом составе отриц.значение: to fail, to lack, to miss, to forbib, to prohibit.

4) конструктивно-синтаксический способ: не все конструкции одинаковы. Чистый вид: You are too young to understand it. = не понимаешь. 

К этому близко подходит конструкция A lot you know. Much it will help you, когда a lot, much выносятся вперед (имплицитное отрицание). 

I’ll be damned if I… - именно такой контекст нужен, чтобы передавать отрицательное отношение, а не they’ll be damned… 

Ask me another= I don’t know. 

He’s clever.Clever my eye. (Скажешь тоже. Как же)

5) любой другой способ в сочетании с интонацией: ирония, повторы, с особой интонацией показывают несогласие собеседника. Tag-questions. Commentative questions: He speaks English fluently. He does, does he? – сигнал того, что человек несогласен.

Ядро категории отрицания – грамм.средства

Периферия – понятийная, семантическая категория отрицания, средства, не содержащие грамм.отрицания.

Общее и частное отрицание. 

И в русистике (Пешковский) и в зарубежной лингвистике (Есперсон).

Общее отрицание охватывает все предложение в целом, отрицание, связанное с подлежащим и сказуемым (рус.) Not, связанное с подлежащим и сказуемым (англ.).

He’s unhappy - ? He’s not happy -  общее отрицание. 

Nobody came. Нет not при сказуемом, но похоже на общее отрицание. Спорный вопрос. 

Ам.лингвист Clima написал “Negation in English”. Проверяет методом трансформации: 

He’s unhappy, so is she. – частное отрицание

He’s not happy, neither is she. – общее отрицание.

Частное отрицание не охватывает все предложение в целом, только одно звено. Of course, I love him, but not you. 

В а.я. нельзя в одном предложении употреблять больше 1 грамматического отрицания – неграмотно. Все остальные можно – he was not displeased. В р.я.можно сколько угодно раз употреблять не-. Если внутри группы сказуемого – получается утверждение: Я не мог не рассмеяться. 

7. АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. ПОНЯТИЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ
По Сусову (схему читать снизу вверх)
коммуникативно-прагматический - это главный, ведущий аспект, он определяет выбор всего остального. Учитывается цель высказывания. Показывает участие говорящего и слушающего в построении высказывания, предложение в речетворческом аспекте. Единица - речевой акт, коммуникативная единица.
коммуникативно-информационный - сер.20в - некоторые включают его в семантико-синтаксический. Актуальное членение: где тема - о чем речь, где рема - новое, что об этом говорится. Предложение делится на 2 части, с точки зрения важности информации, чтобы привлечь внимание слушателя. Единица анализа - тема и рема.
семантико-синтаксический - 70е - в центре смысл. Как отражается ситуация реальной действительности. Единица анализа - пропозиция. Надо формализовать смысл. Для этого члены предложения не годились, нужны другие способы описания. Для этого была введена пропозиция, участники ситуации - например, кто покупает, что покупает. Можно использовать номинативно-синтаксический подход или функционально-синтаксический подход. Нсп более статичен. Например, абстрактная ситуация дарения: кто, кому, что дарит. Это можно представить в виде модели - какой предикат требует заполнения всех мест. Иногда не заполняется, например, не говорится, кто подарил - мне подарили.
структурно-синтаксический - простое/сложное предложение, какие члены предложения, модели предложения. Единица анализа - член предложения.
фонологический аспект (графический) - мы не изучаем
Не все различают эти аспекты. Например, Л.П.Чахоян объединяет комм-прагматический, комм-информационный и семантико-синтаксический (без номинативно-синтаксического подхода) аспекты одним - комм-семантическим аспектом, или функционально-семантическим аспектом.

Понятие высказывания 
В сер.20 века наряду с термином "предложение" появляется термин "высказывание" (Фриз его употребляет - utterance. У него оно связано с устной речью.) некоторые даже писали так: "предложение-высказывание". Л.П.Чахоян показала разницу между этими 2 терминами в "Синтаксисе диалогической речи". Высказывание связано прежде всего с говорящим, с речетворческой стороной. Когда стали употреблять комм-прагматический аспект.

Предложение - с т.зр статики: члены предложения, структура, типы. Схемы. Предложение выражает формирование и выражение мысли. Как только речь идет об обобщении, предложение=сообщение-> высказывание, связанное с говорящим, какой смысл, какой блок он считает более важным - тема/рема, его цель, способ высказывания - вежливо/невежливо.

Можно ли говорить предложение-высказывание? Не 100% совпадение. Иногда предложение больше, чем высказывание, иногда наоборот. Иногда оборвано, нет структуры, слово сказано не до конца - но уже высказывание. Парцелляция - одно предложение разделено на несколько высказываний точками. He was killed. Stabbed.

Предложение (по Почепцову) - это минимальная синт.конструкция, которая используется в акте коммуникации, обладает предикативностью и построено по определенной структурной схеме. Здесь представлены все аспекты - комм-прагматический, структурно-синтаксический (построено по определенной структурной схеме) и семантический (обладает предикативностью)

8. СТРУКТУРНЫЕ КЛАССИФИКАЦИИ И СТРУКТУРНЫЕ МОДЕЛИ ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Структурно-синтаксический аспект
Структурные классификации: простые/сложные, 1составные/2сост, полные/неполные (эллиптические). 1сост - это не одно и то же, что неполные. 1сост - ничего не опущено, есть 1 главный член, неполные восстанавливаются из контекста, 1 или оба главных члена могут быть опущены.

Безглагольные: 

-именные. Spring.

-адвербиальные. Back. Out.

-отглагольные. To be or not to be. Coming here.

-междометные. Oh! Damn! Hey!

В 50гг структуралисты предложили структурные модели предложения. Они считали, что все многообразие англ.предложения можно свести к оч.небольшому количеству моделей, если указывать только обязательные позиции. Этих моделей было от 3 до 10 у разных исследователей. Поль Робертс "Структурная грамматика", "Трансформационная грамматика" выделял 7 моделей. 

1. N<->V Lions roar.

2. N<->V Adj Albert was unhappy.

3. N<->VN Lions eat meat.

4. N<->LVN (linking verb) Lions are animals.

5. N<->VNN -N относится к первому N. Albert sent my brother a monkey.

6. N<->oVNN N относится к object complement verb. Albert called my brother a monkey.

7. There V<->N (Adv) There was a snake under the bridge.

Нонна Ник.Матвеева в "Структурном синтаксисе а.я." в разделе о моделях использует следующие синт.термины: subject, predicate. У нее 2я модель Робертса совпадает с 4й: связка + предикативный член. Остается 6 моделей: 

1. S<->P

2. S<->P complement 

3. S<->PO1

4. S<->PO2O1

5. S<->PO2 - complement object 

6. There P<->S (Adv)

O1 - всегда беспредложный

О3 - всегда предложный

О2 - альтернативный: send sth to sb, send sb sth.

Факультативные элементы:

Attribute (Attr), Object O3 - in the box, Specification (Sp) - I found him there, in the garden, Парентеза (Par), вводный член - perhaps

Проф.Почепцов в своей докторской диссертации разрабатывал дальше модели предложения. У него их было 39, т.к. он рассматривал семантические подклассы глаголов, отдельно модели для актива, отдельно для пассива. Например, S<->P - глагол временной направленности. That was long ago. S<->P - глагол беспредложно-объектной направленности. They had been seized.

9. СИНТАКСИЧЕСКАЯ ПАРАДИГМА ПРЕДЛОЖЕНИЯ (СПП)
(Нонна Ник.Матвеева)

Разделяла синтагматические и парадигматические отношения.

Синтагматические - это отношения в речевой цепи, члены предложения.

Парадигматические - это отношения не в линейной речевой цепи, а по ассоциации (что-то с чем-то сходно/отличается). Сходство м.б.формальное, а м.б.по содержанию: look - подбор синонимов - glance, gaze. Стол - склоняем - стола, столу. Общий признак - падеж. Night, knight - омофоны, одинаковое звучание. 

Раньше под парадигматическими отношениями подразумевались только отдельные слова, сравнивались друг с другом. Потом начали сравнивать целые предложения. Стала развиваться теория СПП.

Апресян: синтаксическая парадигма - это совокупность единиц, противопоставленных друг другу по одним формальным и/или семантическим признакам при общности других.

Стали появляться парадигмы предложения:

Шведова: Ночь. Ночь была. Была бы ночь. (1 сост. 2 сост. 2 сост с сослагательным наклонением)

Трансформационная грамматика: The man hit the ball. Did the man hit the ball? The man didn't hit the ball. 

Не надо смешивать гиперпарадигмы: внутримодельную и межмодельную. 

Внутримодельная подразделается на 

А) формоизменительную: глагол ставится в разные формы. 1) по категории числа. The boy plays. The boys play. 2) по категории лица. I play. He plays. 3) падежа - если признавать 4) вида-времени 5) наклонения. He plays. He would play. 6) залога. Считалось, что глагол накладывает отпечаток на все остальное, поэтому это не морфологическая, а синтаксическая парадигма предложения.
Б) трансформационную. The bird sings. Does the bird sing? The bird doesn't sing. The bird does sing. 

Межмодельная либо на уровне

А) предложения: 2 сост сопоставляются с 1сост: It was early spring. Early spring. Изъявительные сопоставляются с повелительными: John jumps. Jump, John! Одна и та же ситуация, сопоставляются формы. 

Б) словосочетания: предложение сопоставляется со СС. The bird sings. The singing of the bird. The bird sing. The bird singing. For the bird to sing. - вторично предикативные конструкции.

10. ЧЛЕНЕНИЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ОТЕЧЕСТВЕННОЙ И ЗАРУБЕЖНОЙ ЛИНГВИСТИКЕ

Существует интернациональная схема членения предложе​ния на синт.уровне, включающая от 5 до 8 членов: подлеж, сказ, доп, опред, обстоят и иногда объектный предикативный член, вводный и уточняющий члены. Эта система членов предложения (ЧП) не​однократно подвергалась критике. Остановимся кратко на каждом из ЧП, вы​деляемых отеч.грамматистами:

Подлежащее —главный член двусоставного пред​ложения, обозначающий предмет или лицо — носитель призна​ка, выраженного сказуемым. Морфологизованной формой вы​ражения подлежащего в а.я является сущ. в исходной форме, и в повествовательном предложении за ним закреплено место перед сказуемым. Подлежащее и ска​зуемое определяются только в противопоставлении друг другу. Между ними существует предикативная связь, взаимозависимость, которая иногда вы​ражается согласованием, а в остальных случаях примы​канием. Явление согласования для подлежащего и сказуемого в английском языке ограничено настоящим временем (для всех глаголов по лицу, а для глагола be — по лицу и числу).

Сказуемое — главный ЧП, выражаю​щий признак лица или предмета — подлежащего, связанный с подлежащим предикативными отношениями. В а.я в отли​чие от русского в состав сказуемого всегда входит глагол в личной форме (т. е. с показателями лица, числа, времени, наклонения), и за сказуемым закреплено место после подле​жащего. В отче.англистике принято деление сказуемых на про​стые (The girls giggled; The girls were giggling) и составные, а составные - на составные глагольные (But / can't wait so long; I began to laugh) и составные именные (I am very comfortable here).

Дополнение — второстепенный ЧП, поясняющий слово со значением действия или признака и обо​значающий лицо или предмет, на к-ый направлено дейст​вие или по отношению к к-му проявляется признак. В ро​ли морфологизованного дополнения выступает сущ. с предлогом или без предлога. В а.я для разграничения доп и подлеж важно закрепленное положение доп-я после сказуемого. Объектная связь выражается примыканием и реже управлением (told him).
Существует несколько классификаций дополнений. Тради​ционно принято деление доп на предложные и бес​предложные, а беспредложных на прямые и косвенные. Есть классификация, выделяющая 3 элемента: доп О1 - беспредложное (saw a book); альтернативное доп О2, к-ое может выступать как беспредложное (lent the man a book) и как предложное (lent a book to the man), и дополнение О3, всегда предложное (confident of it).                           

Определение — присубстантивный второстепенный ЧП, обозначающий признак, качество или свойство предмета или лица. В роли морфологизованного определения выступает прил. Определение может распола​гаться как в пре-, так и в постпозиции к определяемому. Спецификой а.я является употребление сущ в общем падеже в роли препозитивного определения: в русском предложная группа в сочетании «борьба за мир»— это дополнение, а в а.я счи​тают определениями: His fight for freedom and privilege was not over yet.

Связь между определением и определяемым - атрибутивная, осуществляется в а.я посредством примыкания. Единственным примером согласова​ния определений в а.я является употребление указат.мест this и that в сочетаниях типа this book — these books. 

Приложение - разно​видность определения. Специфика приложения заключается в том, что это субстантивное определение, которое дает предме​ту или лицу другое название и, таким образом, выражает его признак, свойство.

Наиболее распространенными среди необособленных при​ложений в а.я являются те, к-ые характери​зуют лицо, определяемое по признаку пола и семейного ста​туса (Mrs Sheridan), титула (Lord Windermere), родства (Uncle Podger), рода занятий (Doctor Plarr). Имена собств выступают в качестве приложений: геогр.названия (Lake Ontario), назва​ния объектов (типа Oxford University). Обособленные приложения носят описательный или оценочный характер. Они могут не иметь зави​симых слов (his fat young brother Leo, the idler), но чаще бывают распространенными: Valley Fields, that pleasant suburb to the southeast of London.
Обстоятельство — второстепенный член, поясняю​щий несубстантивный ЧП и передающий значе​ние хар-ки действия, обстановки и условий, сопро​вождающих действие или состояние. В основном, обст — это приглагольный ЧП, но иногда обозначает признак признака (обст. меры и степени) и в таких случаях поясняет синт.единицы, выраженные прил и наречиями (very nervous, fairly well). Типичное морфологическое оформ​ление обст-ва — наречие или предложная группа су​щ. Обст связано с господствующим ЧП адвербиальной связью, осуществляемой примыканием (часто при участии предлогов, а иногда и под​чинит.союзов: if possible).
Сем.подклассы обст: места, времени, образа дейст​вия, сопутствующих условий, меры и степени, причины, цели, условия, следствия или результата, уступки. 1. Не went down sometimes to work in his garden — обстоятельства времени, цели и места. 2. Не ate greedily — обстоятельство образа действия. 

Детер​минирующие ЧП (sentence modifiers) — объ​ект и обстоятельство. Детерминант - самостоят.распространитель пред​ложения, примыкающий к его структурной основе, связанный с предложением в целом. Он не входит в словосочетания и поэтому занимает начальную позицию в предложении (Usually she milked the cows very early). 

Объектный предикативный член — это второстепенный ЧП, обозначающий состояние или признак объ​екта, характеризующийся двойственной связью — и с объектом и с глаголом. Типичное морф.оформление этого ЧП - прил и сущ. Объектный пр.член упот​ребляется при глаголах результативного действия и оценочных глаголах: Maybe we'll call it the Earth Age. They regard him as a hero. Однако существует и мнение, что прил и сущ в этих предложениях не играют самост.синт.роли, а являются частью сложных дополнений. 

Вводный ЧП – спорный вопрос. Некоторые не отно​сят к числу ЧП, некоторые относят.

В зару​бежной англистике за подлежащим закреплен термин subject, за ска​зуемым — predicate. Сказуемые делятся на два типа — глагольное и именное. 

Процессы восполнения (complementation) и модификации (modification). Понятие восполнения связано с выделением глаголов, требующих смыслового и структурного завершения, т. е. связочных и переходных. Для обозначения соответствующих ЧП служит термин complement — восполнение или комплемент. Он используется и как синоним слова object и для обозна​чения присвязочного элемента. 

Модификация - отношения между 2 элементами, когда один элемент является ведущим, а вто​рой (modifier — модификатор) зависимым. Т.о, дан​ный термин может использоваться в широком смысле примени​тельно к любому второстепенному члену. Однако чаще всего его употребление ограничено факультативными ЧП — обст и опред (adverbial modifier, attributive modifier). 

Анализ по непосредственным составляющим
Модель непосредственно   составляющих (НС) является способом описания синт.структуры  предло​жжения. Элементами модели служат НС. В основе анализа по НС лежит принцип бинарного членения, в соответствии с к-ым все предложение делится на 2 части, затем каждый из полученных сегментов тоже чле​нится на 2, начиная с левого сегмента, и т.д, пока не будут получены  конечные составляющие,  не членимые далее. Членение  по  НС  предполагает  различную  степень  сем.близости между элементами.    Считается,    что    наименее близкая связь существует между группой подлежащего и ска​зуемого. Т.о, предложение The girl in the dock put her handkerchief to her eyes при первом делении дает два сег​мента — the girl in the dock и put her handkerchief to her eyes. Затем левый сегмент the girl in the dock делится на 2 сегмента — the girl и in the dock. Деление произ​водится до тех пор, пока не будут получены составляющие, со​ответствующие отдельным словоформам: the, girl, in, the, dock — для группы подлежащего и put, her, handkerchief, to, her, eyes -для группы сказуемого.

Правильность проверяется методом субституции. The king of England = the king.

11. СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. СЕМ.ПАДЕЖИ/РОЛИ

Начинает интенсивно развиваться в 70гг. Появляется внимание к содержательной стороне языка.

Главное - смысл, потом структура. Имея определенный предикат, мы м.строить структуру предложения. Laugh требует только подлежащего. Send требует подлежащего, кому и что. 

Занимается содержательной стороной языка. Соотношение типизированных элементов смысла - место, производитель, состояние. Строит семантические модели.

Ученые:

Первая докторская 1973г Иван Павлович Сусов - на материале немецкого. Владимир Григорьевич Гак - фр, Елена Викторовна Падучева - рус, 1976 Нина Давыдовна Арутюнова - рус, 1977 Валентин Васильевич Богданов - рус, нем, англ и фр, 1979 Людмила Павловна Чахоян - англ "Синтаксис диалогической речи". Алефтина Ивановна Варшавская - семантические отношения.

За рубежом: Кац и Фодер - неудачно, Лакофф, Чарльз Филмер - дать универсальные способы семантики - удачно. МакКоли.

Общая характеристика и семантические падежи/роли

Члены предложения не годились для формализации. Например, производитель м.б.представлен подлежащим или дополнением (пассив). Поэтому обратились к символической или математической логике. Там берется пропозиция. Она отражает ситуацию. Представлена предикатом (призначным словом) и участниками ситуации=набор переменных величин, аргументов. Пропозиция, предикативное выражение: John is tall. Tall=призначное слово, постоянная величина. John=(х), аргумент. The doctor(x) examined(predicate) the patient(y). John(x) sent(predicate) Mary(y) a letter(z). Примеры 1-, 2-, 3-местных предикатов.

Амбиентные предикаты - нет аргументов. Явления природы: It's hot, it's raining.

Это дает только количественную хар-ку смысловой стороне предложения. Качественной ни для предиката, ни для аргументов не указано. Искали универсальную форму для непредикативных знаков. 

1966г Чарльз Филмер Нью-Йорк в книге 'The case of case' - 'Дело о падеже'. Непредикативным знакам/аргументам приписывал глубинные/семантические падежи/роли (/потом так назвали). Выделял 6 падежей. Потом это количество менялось самим автором. Другие исследователи совершенствовали, детализировали, подгоняли к разным языкам:

Гак - 7 актантов

7 семантических ролей

Богданов - 7 семантических функций

Апресян - 24 семантических валентности

1.агенс/агентив - активный, одушевленный производитель действия. Пример№1: John opened the door with a key. 

2.патиенс - предмет, на который воздействует агенс, направлено действие (одуш). Пример№2: John punished his son.

3.объектив - предмет, на который воздействует агенс, направлено действие (неодуш) Door в №1, пример№3: The door was opened by John. Пример№4: The door opened. Т.к.не могла сама. Пример№5: The key opened the door. 

Филмер их не разделял, у него 2 и 3 были объективом.

4.инструмент(аль) - key в №1 и 5.

5.экспериенцер - тот, кто переживает состояние. John believed that he would win. 

6.бенефактив/бенефициат - тот, в чью пользу/ущерб совершается действие. She gave John a book. They deprived John of his rights.

7.локатив. It is windy in Chicago. Chicago is windy.

8.фактитив/результат(ив) - то, что появляется в результате действия. He made a table(в основном неодуш). Противопоставляется He broke a table (объектив). Иногда одуш: She gave birth to a boy.

Некоторые обходятся этими падежами.

9.перцептив - тот, на кого направлено состояние. John loves Mary. 

10-11 предложил Богданов.

10.дескриптив - то лицо, предмет, которому предписывается свойство. Ann is pretty. Сюда можно отнести и Chicago is windy.

11.элементив - для явлений природы. The sun melted the snow.

Не все представлены в речи, выборочно. 3-местный предикат - не все присутствуют: 1. Зависит от говорящего. Мне подарили. Не называет агенса. 2. Особенности языка. Рус - часто лич.мест.опускаются с глаголами перформативами. Прошу, думаю, приказываю. В англ.д.б.подлежащее. I'm cold, tired.
12. СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. ТИПЫ ПРЕДИКАТОВ

Непредикативные знаки - участники ситуации, предметы и т.д.

Предикативные знаки занимают центр.роль, они - постоянная величина. Сторонники этой идеи принимают вербоцентристскую т.зр.

Уоллис Чейф "Значение и структура языка" обосновал, почему для семантиков б.важно взять вербоцентристскую т.зр. Это пошло от Шарля Бали, выделявшего модус и диктум=пропозицию, т.к.все предложения содержат предикат (кроме междометных: "Oh!"), то предикат определяет все остальное.

Классификаций очень много. Большой вклад внес Вендлер, Селивестрова. Богданов в ранних книгах. Мы даем самую общую - Богданова и Вендлера. 

1.предикат действия - предикат, который точно фиксирован во времени. Акциональный предикат. Субклассификация: глаголы движения, передвижения в пространстве, положения, глаголы речи, глаголы практичной деятельности to build, play. Социативные to give, take, send.

2.предикат состояния - у них нет определенной фиксации во времени. 3 группы: физич.состояние, психол/психич.сост-е love, hate, состояние природы hot, cold, windy.
3.свойство, качество - по Вендлеру они не фиксированы во времени. Good-looking, young, strong, tall.

4.отношения - наличие какой-то связи или отношения. Не фиксированы во времени. Компоративные отношения  John is taller than his brother. Экзистенциональные  There is a book. Почти все выделяют. Речь о наличии. Локативные  The book is on the table. Посессивные  John has a car. John's car.
Спорные группы: (одни относят к действию, другие к состоянию)

1.глаголы физич.восприятия see, hear, feel

2.глаголы умственного восприятия/умственной деятельности know, understand, believe 

3.процессы (не выделяет Богданов, Вендлер, Савельев, Чейф выделяют) - переход из одного состояния в другое. Вендлер считал, что они фиксированы во времени: dry, break, wake up.

Sent->Prop+Modality(+Clause)

The girl was eating an apple. 

  |            |                 |

Агенс  пропозиция    объект

Модальность/мод.рамка: прош.вр, длит.вид, дано как реал.действие, конкретная девочка, неконкретное яблоко. 

"Синтаксис фр.я." Гак уделял большое внимание мод.рамке, рассматривал ее с разных точек зрения - времени, вида, утв-отрицания, акт.членения.

13. СПОСОБЫ ОПИСАНИЯ СМЫСЛА ПРЕДЛОЖЕНИЯ В РАБОТАХ ОТЕЧ.ЛИНГВИСТОВ

Богданов уделял много внимания.

В городе распространилась паника. Пропозиция делится на предикат действия (распространяться) - это включающий предикат, к-ый в своей аргументной позиции имеет предикатный знак, и аргумент (паника) – к-ый сам является состоянием, т.е.в аргументной позиции опять предикат - включенный предикат. Паника в свою очередь делится на предикат (быть в состоянии) и аргумент, экспериенцер (жители. Одуш.) 

В роли включающих предикатов - глаголы речи order, suggest, tell, inform, физич.восприятия hear, see, умств.деятельности know, understand, психич./эмоц.состояния I'm glad, happy. Все это предикаты пропозиционального отношения=ППО. 

Он слышал Шаляпина=как поет Шаляпин. Непредикативный знак получает событийное прочтение.

Включенные предикаты - придаточные предложения, вторично-предикативные конструкции, неличные формы глагола, абстрактные сущ.

Теория логико-синтаксических отношений (пр.Арутюнова "Предложение и его смысл")

Существует несколько универсальных типов предложения:

1. Экзистенциальные/бытийные предложения - утверждается существование или наличие в мире или фрагменте мира объекта/ряда объектов, наделенного определенными признаками (никакие признаки не приписываются). There is/are...

2. Идентификации/тождества - предмет отождествляется сам с собой. This girl is the monitor of the group. Girl - непосредственное восприятие. The monitor - из опыта мы знаем, что у группы есть староста. He's a thief - мы знаем, что была кража. Samuel Clemens is Mark Twen. Мы знаем, что есть писатель и отождествляем его с его настоящим именем.

3. Предложения характеризации (собственно-предикации, т.е.предикации в узком смысле) - приписывание признака. Качество: The girl is pretty. Динамический признак: John laughed. Локативный признак: The bedroom is upstairs.

2 - всегда один и тот же объем: человек/человек, имя/имя, класс/класс. Golsworthy is the author of 'The Forsyte Saga'. 

3 - наоборот: лицо, предмет, объем/признак более широкий. Golsworthy is a well-known Enlish writer.

Владимир Григ.Гак (на материале фр.и рус.языка) рассматривал специфику формы и предметной ситуации, положения дел. Он показал, что в каждом случае идет отбор элементов ситуаций, которые м.б.особым способом представления ситуации.

Он указывал избирательность 2-х видов:

-связана с индивидуумом. Мне эту ручку подарили. Не называя, кто. 

-избирательность языка, особенности, специфика. Идет/goes-comes. Ведет/takes-brings home. (Зависит от направления.)

Выделяются комм.категории:

-лица

-времени/вида

-модальности (реальности-нереальности)

-истинности (утверждения-отрицания)

-целенаправленности

-информативности (тема-рема)

-эмотивности

-речевой ситуации (соц.аспект): важны 1. условия общения - спонтанная/подготовленная, устная/письменная, 2. сфера общения - публичная/бытовая, 3. отношения между собеседниками, вежливость

1984г Алефтина Ив.Варшавская в своей докторской рассматривала систему отношений, которые имели статус понятийных категорий - есть узуальные смыслы, они закреплены узусом, весь яз.коллектив так их понимает:

-локативные

-части/целого

-сходства/различия 

-причины/следствия

Как они реализуются в языке на разных уровнях: в лексике, в служ.словах, в конструкциях. Например, локатив - в лексике: геогр.названия, города, части света; служ.слова: предлоги, союзы - в, на, под, where; конструкции: придаточные обстоятельственные.

В речи м.использоваться по-другому, иметь окказиональный смысл: The tea-things were still on the table.=Прием гостей еще не закончился.

14. ПРЕСУППОЗИЦИЯ

Ввели логики, первым Фреме. Pre suppositio - предварительное предположение. Самое простейшее определение - какие-то условия д.б.соблюдены перед тем, как произносится высказывание.

2 вида ПСП

1. Логико-семантические

2. Прагматические
1. Появились в лингвистике первыми. Это ПСП языка. Набор суждений или предложений, которые д.б.истинными, для того, чтобы предложение было понято собеседником в буквальном смысле. John's brother has come. Должно быть истинным выражение John has a brother. 

Внутри этих ПСП выделяются несколько видов:

-экзистенциональная ПСП: значит, есть этот человек, чье существование утверждается.

-фактивная ПСП. Вводится предикатами know, significant, forget - прид.предложение при них воспринимается как факт. I know that John is ill. - утверждается знание/незнание.

Если ПСП ложная, то получается странное, непонятное собеседнику предложение, коммуникативная неудача. John knows that NY is the capital of the USA. - ложная ПСП. Is your husband better? Ложная ПСП, что был болен. 

По способу подачи различаются ПСП лексические (с помощью слов. Better - было плохо; quarrel - подразумевает 2 человека) и грамматические (пример Джорджа Лейкоффа: Sam gets his pay tomorrow. Sam gets a day off tomorrow. - можно сказать, т.к.действие точно произойдет, по графику, по расписанию. *Sam gets a cold tomorrow. *Sam enjoys his day off tomorrow. - нельзя).

Это ПСП языка, т.к.они ограничены рамками 1 предложения, заключены в словах и грамматике.

Иногда все правила соблюдены, но все равно получается коммуникативная неудача - значит, это прагматические ПСП. Это ПСП речи, они возникают в коммуникации. Предложения д.б.уместны, это набор условий, учитывается вся речевая ситуация. Собеседнику д.б.что-то известно, д.б.общий фон знаний. Close the door! - дверь открыта, собеседник знает, о какой двери идет речь, он д.б.в состоянии ее закрыть, язык понятный, отношения такие, что можно приказывать. Завтра приезжают англичане. Оба собеседника знают, о ком речь.

Иногда эти ПСП называют текстовыми. ПСП на основе предыдущей ПСП будет уместна. The information was unexpected and painful. She fainted.

2 формальных признака ПСП
-нечувствительность к отрицанию. I know he was ill. I didn't know he was ill. Но все равно был болен.

-предложение не об этом.
Фактивные и нефактивные предикаты.

Речь о фактивных ПСП.

Пол и Кэрол Ке’паски.

Фактивные: после некоторых предикатов то, что вводится, воспринимается как факт. Know, bother, significant, aware, forget, regret, matter.
В такие предложения м.ввести слово fact.

Нефактивные: appear, seem, likely, assume, believe. Нельзя вставить слово fact. The fact that he didn't come seems to me. - нельзя.

15. ПРЕДЛОЖЕНИЕ В КОММУНИКАТИВНО-ИНФОРМАЦИОННОМ АСПЕКТЕ

Актуальное членение предложения, тема-рематическое членение

В сер.19в фр.лингвист Анри Вейл отметил, что порядок слов м.показать, где исходный пункт сообщения, а где цель высказывания. Ромул основал Рим. Рим основал Ромул. В первом - цель Рим, во втором - Ромул.

Теория актуального членения - чешский лингвист Вильям Моттезиус, пражская лингв.школа. Основополагающие статьи в сб.1960г "Пражский лингв.кружок". Суть: каждый раз, когда мы сообщаем новую инфо, мы обычно отталкиваемся от чего-то известного и дальше добавляем что-то новое.
Любое предложение м.разделить на части: данное, само собой разумеющееся, исходный пункт, topic, тема (Т) и то, ради чего строится предложение, цель/ядро высказывания, comment, рема (R).

Последователи Моттезиуса Франтишек Данеш, Ян Фирбас - чешские лингвисты. 

1962г пр.В.З.Панфилов и Франтишек Данеш высказали одну и ту же идею: надо выделять особый уровень, аспект изучения предложения.

С 60х эта идея стала интенсивно развиваться. Панфилов дал ей неудачное название, а вот Данеш назвал ее "уровнем организации высказывания". На этом уровне просматривается, как говорящий по своему усмотрению расставляет синт. и сем.блоки, учитывая важность инфо. 

Как определить, где Т, а где R? Метод: ставить вопрос. В вопросе - Т, в ответе - R.( Где находится Кремль? В Москве.) Не все приняли, этот метод как объективный, т.к.вопрос задает сам исследователь. 

Ян Фирбас обращал внимание на то, что элементы в предложении не равноценны по отношению новизны инфо. Их нельзя разделять на 2 части. Есть промежуточные элементы. 

He seems busy. He=исход.инфо, busy=главное в предложении, seems=промежуточный элемент.

Идею промежуточных элементов восприняли не все, но сама идея неравноценности элементов была очень важной. Он назвал ее "коммуникативный динамизм". Каждый элемент вносит свой вклад и обладает разной степенью КД. He - самой меньшей. Seems - побольше. Busy - самой большой.

Другой термин для КД - функциональная перспектива предложения. В ней 2 полюса: самый слабый - все известно, самый сильный - то, ради чего построено предложение. Остальное примыкает либо к 1, либо к 2. 

Сначала полагали: Т - в начале предложения, R - в конце. Но потом поняли, что не всегда так. Напр, в эмоциональной речи произносится сначала то, что волнует: How nice you look! 

Чтобы показать Т, R может использоваться порядок слов. Но это не во всех языках. Есть языки со свободным порядком слов: чешский, русский. В этих языках порядок слов обслуживает уровень организации предложения. Охотник убил медведя. Медведя убил охотник. в конце - R. 

В англ.нельзя, т.к. там порядок слов обслуживает другой уровень - синтаксический, показывает, где подлежащее, где сказуемое.

Рус: Вошел старик=а не старуха. Старик вошел=а не стоял за дверью. Англ: для этого артикль the oldman/an oldman. Конструкция: There came an old man.

В.Г.Гак в "Грамматике фр.языка" разделял:

-фонетические средства: интонация, паузы

-лексико-грамм.средства: артикль, детерминативы, местоимения, частицы

-синт.средства: порядок слов, конструкции

Фонетические средства играют гл.роль в устной речи. Логическое ударение м.поставить на любую часть речи: предлог, союз, связку. It is IN, not OUT. Mary likes poetry. Ударение на Mary - not Peter, на likes - not hates, на poetry - not prose. - актуальное членение меняется в разных контекстах.

В письменной речи только курсивом выделять. Ведущую роль играет контекст.

Маркеры темы
1. Определенные детерминативы

The, мест he, she, it в анафорическом употреблении. This, that. His hair was grey. His делает hair темой. Повторная номинация: Yesterday I met John. John is my cousin. 

2. Конструкции

Показывают, что речь идет о том, что уже упоминалось. Даже больше - тема выделяется. Это сигментированные конструкции. 

That laughter - how well I knew it!  

    |                        |

Тема                  Рема

В рему попадает часть темы (it), поэтому рема подразделяется на субрему how well I knew и субтему it. R(R1-T1) 

As to, as for привлекают внимание читателя к Т. As for the others, they are sure to agree.

Маркеры ремы
1) Лексическо-грамм.средства

1. Неопределенные детерминативы 
A, any. Any book will do. 

2. Выделительные частицы
Only the children could tell us something.

Even John came.

3. Отрицательная частица not
I did not write that letter.

2) Конструкции
It was he who was late this time.

There (is)are musicians among the people.

Дирема, монорема

Дирема - есть и Т, и R. Нормальное 2-х частное построение. 

Монорема - одна рема.

Осенью у Хемингуэя была травма. Этот перелом долго не заживал. - здесь конкретизация, поэтому не совсем тема, есть элемент новизны. 

Есть случаи, когда рема содержит почти все те же самые элементы, которые были, только в другом ракурсе: This building cannot have been built by Cristopher... Видимо, до этого было утвердительное, а теперь в отриц.смысле.

16. КОММУНИКАТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ. РЕЧЕВОЙ АКТ И ЕГО СТРУКТУРА. ПОНЯТИЕ ПЕРФОРМАТИВНОГО ВЫСКАЗЫВАНИЯ, ПЕРФ.ГЛАГОЛА

КПА активно развивается в 70е, и до сих пор он широко используется лингвистами.

Он учитывает представление о мире говорящего, предметные и познавательные цели участников коммуникации, коммуникативные ожидания слушающего. Т.е.кто, кому, что, где, с какой целью говорит. 

Прагма - дело, поступок. Ввел Чарльз Моррис, когда он разрабатывал знаковые системы, семиотику. Синтаксису - положению знаков относительно друг друга, семантике - отношению знаков и обозначаемого, он противопоставлял прагматику - знак  и пользуещиеся знаком. Отсюда пошло изначальное понимание прагматики - прагматика в семиотическом плане. Потом добавилось лексико-семасиологическое понимание: анализ текста, наряду с когнитивными смыслами выводятся другие - эмоционально-оценочные= прагматические значения. +воздействие на читателя, авторский смысл.

Из первого плана выросло: теория речевого общения, правила речевого общения, правила вежливости, импликация. 

Прагмалингвистика - прагматика 1 языка. Например, англ.

Речевой акт и его структура
Теория речевых актов: Джон Остин. Прочитал курс лекций в Гарв.университете, потом издал книгу. "How to do things with words"="Слово как действие". Он считал, что надо учитывать не предложение, а произнесение высказывания говорящим с определенной целью и при определенных условиях. он говорил: "Когда мы произносим I promise, мы совершаем действие обещания, I order - совершаем действие приказа."

Речевой акт - это трехуровневое образование:

-локутивный акт - сам акт произнесения высказывания, когда говорящий пользуется звуками и правилами языка. Locutinary act иногда делят на utterance act - произношение и propositional act - смысл
-иллокутивный акт - показывает цель, целевую установку произнесения данного высказывания: поблагодарить, поздравить, извиниться

-перлокутивный акт - воздействие на адресата. Добиться своего: убедить, испугать, заставить переменить мнение.

Результат м.б.запланированным или незапланированным. Например, хотелось удивить, а человек это уже знал.

Брат брату: If you take my bike, I 'll never speak to you. 

-локутивный акт: условное предложение 1 типа

-иллокутивный акт: угроза

-перлокутивный акт: хочет напугать

Результат: скорее всего не напугает.

Перфомативное высказывание и перфомативные глаголы 
Описал Остин, но и до него писали.

Перфомативы он противопоставлял констативам (констативным высказываниям). Констатив: I am reading a book. Человек описывает свои действия, характер высказывания описательный, номинационный. Его м.проверить на истинность/ложность. Скажешь или не скажешь - действие уже есть.

Перфомативы: I name this ship Queen Elizabeth. Истинность/ложность не важны, а важны удачность/не удачность: условия произнесения д.б.соблюдены: подходящая ситуация для спускания на воду корабля, новый корабль, люди, шампанское, чтобы разбить о борт.

Глагол, который называет действие - перфомативный глагол. Promise, order, ask, thank...глаголы речи. Признаки: д.стоять в 1л, ед.ч, наст вр, Indefinite Tense, актив. Тогда глагол равноценен действию. 

Исключения: You're sentenced to..., we offer you...о фирме. Это традиция.

Полная синтаксическая структура: производитель действия (I), предикат, глагол действия (order), адресат (you)+содержание приказа.

В рус: I, you свободно опускаются: прошу не расходиться. В англ: I редко опускается. "кому" редко опускается. I suggest going to Greece.  

Можно опустить сам глагол: пожалуйста, принесите тетради. Стоять! (повелит.накл.) Я вам так благодарен. Это имплицитные перфомативные высказывания. А те, где есть глаголы - эксплицитные высказывания.

Существует ряд сигналов: структура, наклонение, лексика (be careful). 

Существует мнение: I'm reading a book->I inform you that...тоже становится имплицитным перфомативом.
1ю класс.перформативных глаголов дал Джон Остин. Он дал 5 классов п.г и дал каждому несколько примеров. Названия оказались не оч.удачными. +отчасти классы перекрещивались. Пока редко используются. 

+ бихабитивы. Behave+habit

Те глаголы, которые являются этикетными: благодарю, сочувствую. Остался из терминов только комиссив, взятие на себя обязательства. 

17. КЛАССИФИКАЦИЯ РЕЧЕВЫХ АКТОВ

1ю научную классификацию р.а.дает Серп с 1970г 'Search acts'. 3 статьи в 'Syntax and Semantics'. "Класс-я иллокутивных актов". 

Он говорил, чтобы классификация была научной, надо изложить принципы, по которым они делятся на классы. Выделелял: ассертивы, директивы, комиссивы, экспрессивы, декларативы.

Вопросы - разновидность директивов, т.к. это стремление дать информацию. Другие ученые выделяют их отдельно. В разных работах выделяют 12 критериев. Но есть 3 основных:

1) иллокутивная цель - с какой целью говорящий произнес данное высказывание.

ассертив - информирование

директив - побудить к действию

комиссив - взять на себя обязательство

экспрессив - этикетное выражение психологического состояния говорящего (благодарность, стыд)

декларатив - говорящий произносит слова для изменения ситуации (вынести приговор)

2) векторный критерий

Направлен от слов к миру или от мира к словам

Либо слова должны соответствовать реал.положению дел. (декларатив, ассертив). Либо человек рассчит, что это будет соответствовать положению дел (декларатив, комиссив, директив). 

Экспрессив к ним не относится.

3) психологич.состояние говорящего. Убежденность, желание

2) и 3) вытекают из 1) 

Другой критерий, в чью пользу направлены р.а. Если говорящему нужно, чтобы что-то было сделано - просьба или совет.

Джефри Литч сохраняет эту классификацию, почти. Все эти классы можно сгруппировать. Нет иллокутивной и социальной цели. Они у разных иллокуций не сходятся.

Соц.цель - оказание давления, в котором он не заинтересован. Т.е. расходятся цели говорящего и адресата.

Конфликт м/у иллокутивной и соц.целями. Угроза, обвинение упрек.

Богданов сохраняет классификацию Серпа, но разбивает ее на 2 группы. 

1 уровень - все делит на институциональные (декларативы) и неинституционные- все ост.

2 уровень - информирующие - ассертивы и неинформирующие-все ост.

3: побуждающие-директивы и комиссивы и непобуждающие-экспрессивы 

4: побуждающие самого себя (ост) и не самого себя - директивы и вопросы 

И т.д.

Чахоян Л.П. делит акты на сообщения (I inform you), утверждения - (I assure you), констатации - высказывания общего характера I state that + ever, everybody. Предположение,сомнение perhaps

Общая субклассификация повелит.высказываний

1. Группа требований - приказы,команды, запреты, разрешения, угрозы

2. Просьбы

3. Советы - предупреждения, инструкции, советы

4. Предположения - типа suggest д/совершения совмест.действия

5. Комиссивы - клятвы, гарантии, предположения типа offer

6. Экспрессивы - приветствия, прощания, благодарности, извинения, поздравления, выраж.соболезнования, сочувствия.

Декларативы без субклассификации. 

(Поспелова пытается найти свои дополненияя и классификации.)

Жалобы, обвинения, упреки, угроза - кр.обычного иллокутивного компонента содержат эмоцию. М.б.соотнесены с другими=слитные р.а.

Жалобы - сообщения +эмоция(гнев или страдание)

Обвинение - ассертив+гнев

Упрек-ассертив+отриц.эмоция или директив+отриц.эмоция.

Некоторые лингвисты считают угрозу директивом. Она основывается на власти, силе, но многие относят ее к комиссивам (Богданов). Поспелова - директив, но, возможно, есть и кач-ва комиссива + отриц.эмоции.

18. КОСВЕННЫЕ РЕЧЕВЫЕ АКТЫ. ПРАВИЛА РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ

Они > вежливы, чем обычные р.а., у собеседника есть возможность выбрать.

Разработали Джон Серп, Остин.

Статья "Indirect speech acts" Серп: чтобы совершилось 1 р.действие, осуществляется другое. 

Конвенциональные р.а. 

Can you reach the salt?

Это и вопрос, и просьба - главное

Why don't you do sth?

Do you mind doing sth?

Will, would, can, could you?

Есть и неконвенциональные р.а.

Let's go to the movies tonight.

Косвенный - I'm studying for my exams.

Are you still here? А не убрался бы ты.

What time is it?

Своего рода р.экономия. + более вежливы. Есть устойчивые формулы, которые д/других не используются. Do you mind opening the window? Это уже не вопрос, это всегда просьба.

Конвенциональные р.а.разбивают на 3 подкласса.

1) стереотипные косвенные р.а. - когда сохраняется только одна иллокутивная сила. Не знаете ли вы, который час?

2) моделированные косвенные р.а.- Сan you tell me the way to the station? 

3) составные - 1 р.а.вложен в другой

May I ask you when he's coming?

Вопрос о разрешении
I must inform you that you're dismissed.

Do you happen to know where she is? Вопрос о вопросе.

4) неконвенциональные  - импликативные р.а.

Правила реч.общения

"Принцип кооперации Грайса". Дополн.Серпа и др. Cooperative principle= CP

Диалог - это не просто обмен репликами, это усилия 2 собеседников, направленные на взаимное понимание. Принцип заключается в том, что это д.б.совместные усилия. Надо придерживаться 1 направления.

Соблюдение CP складывается из неск.постулатов:

1) количества (информативности). Заключается в том, что надо давать нужное количество информации, не утаивая ее, и не давая избыточности.

2) качества (искренности/истинности). Говори правду, не давай заведомо ложной или непроверенной информации. Нарушается. Иногда это происходит незаметно.

3) отношения (релевантности) говори на тему, по существу, не отклоняйся. В беседе заметно.

4) касается формы (ясности). Не запутывай, говори недвусмысленно.

Часть в разговоре соблюдают принципы в целом, формально нарушая какой-нибудь постулат, тогда получаются импликатуры - неконвенциональные р.а.

Let's go to the movie.

I'm studying tonight.

Кажется, что ответ тут не при чем.

"принцип вежливости Литча". 

Мы в разговоре на каждом шагу нарушаем принципы из вежливости - не то сказать, что мы думаем, иначе будет коммуникативная неудача

Politeness principle =pp
Постулаты: 

1)такта

2) великодушие говорящего

3) согласие

4) одобрение - не выражай явного неодобрения собеседнику

5) скромность-не похваляйся

6) симпатии и сочувствия

Д\каждой нации важны разные постулаты.

19. ПРИНИЦПЫ КЛАССИФИКАЦИИ И АНАЛИЗА СЛОЖНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Осн.признак СП - объединение нескольких предикативных сочетаний подл-го и сказ-го. По этому колич.признаку СП противопоставляется простому, содержащему 1 предикативное со​четание. Традиционная классификация предложения с т.зр сложности структуры: в анг​л.грамматике это противопоставление: простое предложение — сложносочи​ненное (compound)—сложноподчиненное (complex). В русистике простое предложение противопоставляется сложному с дальнейшей дифференциацией на сложносоч и сложноподч предложения. Выделение 2 типов СП в а.я. и в р.я базируется на разли​чении 2 типов грамм.связи — сочинения, отноше​ния равноправия, и подчинения, отношения зависимости.

Концепция Любови Лазаревны Иофик, нетрадиционный подход. 1972г была редактором "Структурного синтаксиса а.я." раздел "Полипредикативное предложение". Она ввела термин полипредикативное (ПП) и монопредикативное (МП)=простое предложение. ПП не совпадает с понятием сложного предложения, т.к. по структуре ССП является цепочкой простых предложений. Нет сигналов, кроме пунктуации, что это целое, неделимое предложение. Точка - не показатель конца предложения, т.к. Можно точкой с запятой разделять МП предложения. ССП состоит из нескольких МП предложений, это цепочка. ПП предложение - д.б.структурные показатели его сложности. I saw a boy and a girl. Есть однородные члены, между ними сочинит.связь. Она сочетается с подчинением, т.к. и boy и girl подчинены saw. 

Если одно только сочинение, как в ССП, то единства нет - это цепочка. Для единства необходимо и то, и другое.

Tom was in the garage and Mary was in the garden. - 2 МП предложения (по Л.Л.И.)А если добавить when the guests arrived, которое относится и к 1, и к 2, оно соединило их -> ПП предложение. At 6 o'clock Tom...and Mary... - есть общее обстоятельство времени, оно скрепляет их воедино -> ПП предложение.

Вывод: где есть сочетание сочинения с подчинением -> ПП предложение.

Анализ

Структурно-синтаксический аспект. Модели.

Придаточное предложение может занимать все позиции, кроме глагольного сказуемого.

Редкие случаи:

Модель с прямым и косвенным дополнением. SPO2O1 - you told whoever was on duty that he had come. Чаще с О1=придаточное предложение. 

Модель с объектно-предикативным членом. SPO1ComplementO- you may call me what you like.

Модель There PS(Adv)-there is what happened in the library before your own eyes.

В русистике, англистике рассматриваются реляционные модели. Рассматривается синт.функция придаточного предложения, показывается, как они расположены между собой. 

4 исходных модели:

1. Строится на предикативной связи, т.е.между подлежащим и сказуемым связь на одном уровне, не иерархическая. а) SПЕ ->P (ПЕ - предикативная единица). What he had done counted  for nothing. б) S->Pcopular(связка)compS-ПЕ. This was exactly what she had expected.
2. Строится на подчинительной связи, т.е.1 единица на более высоком уровне. We'll find out what's happening. Отношения зависимости.

ПЕ

|

ПЕ(what)-object 

3. На первом уровне сочинительная связь, но есть общий подчинительный член, который объединяет их в одно целое. At 6 o'clock John...Mary...

At 6 o'clock 

|          |

ПЕ   & ПЕ

4. Предложения с вводными единицами, придаточными. Сферы ПЕ и вводной ПЕ частично пересекаются. Парентеза: As I told you, you were selected for your experience. 

Эти модели комбинируются и образуют более сложные структуры. Они могут колебаться по 2 основным принципам: либо как последовательное подчинение (предикативных единиц больше 2), либо как соподчинение. Возможен также смешанный тип. 
Последовательное подчинение - каждое последующее предложение на более низком уровне, чем предыдущее. I know a girl who has given you the book you are reading now. 

ПЕ
|

Who(attr)

|

ноль(attr)

Соподчинение - нет иерархии, на одном уровне.

Однородное соподчинение - связь между предикативными единицами сочинительная. 

When I felt my heart sink, when I was very near deaspair, she gave me courage and hope <-(ПЕ)

     Предик.Единица
    /        |         \

when & when & when (обст.времени)

Неоднородное соподчинение - не связаны между собой.

If you are expecting sympathy from me, you can leave right now (ПЕ), because there won't be any.

    ПЕ 

/         \

If (усл) because(причина) 

Активное членение в сложном предложении. Тема-рематическое членение.

Почти как в простом, но членение многоступенчатое (в придаточном выделяются субтема и субрема, в главном тоже могут быть.)

К концу предложения ожидается разрешение коммуникативного напряжения. 

Ступенчатое членение: what I suffered from that placard (T1 - настоящая тема) nobody can imagine (R). what I suffered - присутствует элемент новизны. T(R1-T1)-R.

Семантический аспект 

Семантический анализ сложного предложения особо не отличается от с.а.простого предложения. Семантика извлекается из всего предложения в целом. У придаточных получается, что они синтаксично-семантичны, зависимы, не могут функционировать самостоятельно, автосемантично.

Количество пропозиций. От простого предложения отличий нет, т.к.и простое предложение может содержать несколько ситуаций.

We'll go to the country, if the weather is fine. 2 ситуации объединены в одном предложении. 

Иногда бывает, что 1 ситуация передается в виде сложного предложения. It was Mary who was nervous. Эмфатическая конструкция. 

Функционально-семантические типы СП

1988г Людмила Павловна Чахоян "Функциональный компонент семантики СПП". Выделяет 5 ф-с типов СПП в акте коммуникации. Это не застывшие модели.

Мы рассмотрим 3 из них.

1. С перформативным компонентом, который выражает непосредственно речевой акт говорящего. I believe he is clever. Для говорящего здесь главное clever. I believe носит парентический характер.

2. СПП, отражающие отношение объективной действительности, без дополнительных логических и психологических операций. He doesn't attend classes because he is ill.

3. (у нее №5) It was Mary who was nervous. Здесь включается психологический момент. Говорящий акцентирует внимание на одном из элементов. What I say is that a love-affair should always be a honeymoon. Двойная актуализация. 

Коммуникативно-прагматический аспект 
СПП представляют собой 1 речевой акт. ССП дают сложные речевые акты. Единая перлокуция - 1 эффект от всего, но 2 или несколько иллокуций.

Части сложного речевого акта могут быть связаны различными способами - отношения равноправия, подчинения, способствования. 

1) отношения равноправия - The shops were closed, the streets were deserted. В целом, описывается ночной город.

2) подчинения - You're late, I won't be able to meet you. Причина-следствие.

3) способствования - Excuse me, can you tell me... I say, look here! Для привлечения внимания.

20. ЛИНГВИСТИКА ТЕКСТА: АСПЕКТЫ ИЗУЧЕНИЯ 

ЛТ выделилась как самостоятельная дисциплина на рубеже 60-70гг 20в. Внутр.причины/собственно-линг.причины - невозможность адекватно объяснить языковые явления, опираясь на традиционный понятийный аппарат. 

Внешние/экстралингв.причины - внешнее воздействие со стороны других дисциплин (литературоведение, социология, психология). 

Большой вклад внесли представители Пражской лингв.школы (Моттезиус). А также фр, нем, голл исследователи. Ван Дейк, Дреснер и т.д.

Отеч.исследователи - Щерба, Жирмундский, Виноградов, Валентин Вас.Богданов, Москальская, Гальперимн, Константин Вас.Филлипов.

Щерба: (в широком смысле) текст - языковой материал в любой репрезентации. (звук, графич). (В узком смысле) текст - языковой материал, фиксированный на том или ином материальном носителе. 

Хар.особенность текста в его независимости от звучащей речи, т.к.текст может выступать как в графической репрезентации речи, так и в сфере внутринформационной деятельности человека (письмо).

Различия между речевым материалом (спонтанно-диалогическим) и текстовым материалом (драматургический диалог и монолог). Противопоставляются спонтанность и подготовленность, элементарность и развитость. 

Самая типич.форма общения - диалогическая форма. Форма, максимально приближенная к диалогической речи в тексте - переписка.

Более сложные ситуации в драматург.текстах, публицистике: пишущий ориентируется на массового адресата, который не м.б.определен количественно. Нет обязательного адресата. Такой текст имеет односторонний характер. 

Критерии, присущие тексту
1) критерий смыслового единства

2) функциональный критерий комм.значимости

2 основных объекта ЛТ 

1) целое речевое произведение: текст в широком смысле слова (=макротекст)

2) сверхфразовое единство СФЕ= сложное синтаксическое целое, т.е.текст в узком смысле слова (=микротекст)

Гальперин: текст - произведение речи творческого процесса, обладающее завершенностью, объективированное в виде письменного документа, литературно обработанное в соответствии с типом этого документа, состоящее из названия, ряда особых единиц, т.е.СФЕ, объединенных лексич, логич, синт. и стилист.связью, имеющее опред.целенаправленность и прагматическую установку.

Гальперин выделял двойственную природу текста: состояние покоя и состояние движения. СП - текст представляется в виде последовательности единиц. СД - воспроизводится, читается.

Основные признаки, присущие тексту

Богданов: независимо от характера всего текста и его составных частей, должно существовать нечто общее: текст д.б.связным.

Связность лучше всего рассматривать в рамках абзаца или СФЕ. 

Существуют различные подходы к связности в лингв.литературе. Одни базируются на критериях плана выражения (повтор, эллипсис). Другие - на планах содержания (отношении между реч.актами).

Дреснер:

формальная связность - единицу плана выражения =когезия. Относится к абзацу. 

Содержательная ценность - единица плана содержания=когеренция. Относится к сфере действия. Делает текст объектом, способным получать ту или иную интерпретацию.

Различия в организации начальных, средних и конечных абзацей.
Начальные - дефицит инфо,

Конечные - снятие этого дефицита.

Внутри текста - часть дефицита инфо снята, но часть остается. Это соотношение прединформации (уже реализованной) и постинформации создает условия для когеренции. Текст должен развернуться так, чтобы прединформация согласовывалась с постинформацией.

Типы текстов

Диалогический, Монологический, Смешанный 

Диалогический текст - простое транспонирование речи в текст. 

Более сложные ситуации с драматург.текстами,т.к.диалоги создаются по определенным реч.образцам - они м.б.инсценированы только после того, как текст будет создан. Их реч.характер вторичен.

Сюда относят интервью, научные и прочие дискуссии. 

Типичный монолог – научный трактат, статьи, монографии. Монологичность – в рамках текста нет информационной смены ролей между автором и читателем. 

Смешанный текст – сочетание диалога и монолога: беллетристика, романы, повести, рассказы.

Вторая классификация

(по характеру ситуации, описываемой в тексте)

· нарративные

· дескриптивные

· аргументативные

1) тексты приключенческого характера, инструкции по эксплуатации, кулинарные рецепты

2) описания характерных свойств различных объектов, являющихся предметом изучения (биология, химия), тексты-характеристики (при окончании школы и т.д.)

3) математические тексты (рассуждения, обоснования, доказательства)

Вклад в описание семантики нарратива – Падучева. Она противопоставляет нарратив диалогическому тексту.

Язык нарратива состоит из тех же слов, конструкций, что и разговорный язык, но многие элементы разг.я.для нарратива недопустимы и используются в другом значении. 

Главный вопрос - кто в нарративе является субъектом речи. В разг.я - говорящий, в нарративе - это повествователь, образ автора. Единое сознание в тексте концентрируется в фигуре повествователя - это есть традиционный нарратив.

Нетрадиционный нарратив - повествователь во всем тексте/в существенных его фрагментах отсутствует или играет пониженную роль в коммуникации. 

Выделяют моделированные и немоделированные тексты:

Моделированные- строятся в соответствии со стандартной формой, а в некоторых случаях имеют заранее заданные формы (текст нотариальных справок, авторефератов).

Немоделированные- всякий раз формируются заново (беллетристика).

С т.зр представления информации:

Транслированные тексты - пересказы, переработки оригинала (обзоры, аннотации).

Нетранслированные - оригинальные тексты, созданные автором.

Единица текста (ЕТ)

Предложение не является высшей синт.единицей. ЕТ=СФЕ определяется как структурно организованные закрытые цепочки предложений, представляющие собой смысловые и комм.единства. 

Очень важна проблема делимитации СФЕ - отделения 1 СФЕ от другого.

У СФЕ нет композиционно-графического значения (красной строки), но СФЕ может быть равно абзацу. Некоторые вообще отказываются от термина СФЕ. Другие разграничивают абзац и СФЕ: абзац относят к композиции письм.текста, а СФЕ к синтаксису.

Один абзац м.включать в себя несколько страниц и десяток СФЕ, но и СФЕ м.включать в себя несколько абзацев. Абзац присущ только письм.речи, СФЕ как связанное высказывание присуще как письм, так и уст.речи. Пограничным сигналом между двумя СФЕ м.служить смена темы. У СФЕ коммуникативная и тематическая целостность взаимосвязаны.

Критерий структурной целостности - в СФЕ обычно в начале используются полные наименования, конец маркирован словами-заместителями.

Тематические прогрессии (ТП)

Основную роль в разработке идеи тематического членения сыграл Франтишек Данеш (Пражская лингв.школа). Рема играет большее значение в предложении, т.к.обеспечивает поступление новой инфо. Но во внутр.строении теста тема играет большую роль. Любой текст м.б представлен в виде последовательности тем. Тематическая структура текста характеризуется своеобразным сцеплением тем, их связями с отдельными частями текста или с текстом в целом. Весь комплекс тематических отношений в тексте Ф.Д.назвал ТП. Они представляют собой абстрактные модели, лежащие в основе построения текста. В чистом виде встречаются редко.

Существует 5 видов ТП, но мы рассмотрим 3 основные.

1)
простая линейная прогрессия. Прогрессия с последовательной тематизацией. Этот тип наиболее распространенный. Для него характерно последовательное развертывание инфо, когда рема предшествующего предложения становится темой последующего. Every afternoon the children used to go and play in the gaint's garden. The garden was large and lovely with gaint grass. Here and there over the grass stood beautiful flowers like stars. 
T1-R1

       |

      T2(=R1)-R2

                       |

                      T3(=R2)-R3

(- = связь внутри предложения, | = связь между предложениями)

2)
прогрессия со сквозной темой. Характерная особенность данного типа - наличие одной темы, повторяющейся в каждом предложении текста. Тем самым одна и та же тема, пронизывая весь текст, связывает его воедино. 
   Тема матери: The mother was her best friend. She had put every last possibility into the guiding of her. She had no personal bitterness or resentment about love. 

(T1-R1)

        |

       T2(=R1)-R2

        |

       T3(=R1)-R3

        |

       T4(=R1)-R4

3)
прогрессия с производными темами. Когда предложение служит для выражения общей тематической направленности текста. Основной темой данной прогрессии является гипертема. (Данеш)
   Гипертема - зима: The birds didn't care to sing in it. The trees forgot to blossom. The snow covered up the grass with his great white cloak. 

                        T
             /          |         \  

      T1-R1   T2-R2   T3-R3

(4, 5 не будут спрашивать подробности, только названия)

4) прогрессия с расщепленной темой. Основа - двойная рема, компоненты которой при тематизации образуют исходные точки для развития тематической прогрессии. Мать-дочь. Мать-дочь.

5) прогрессия с тематическим прыжком. Наличие разрыва в темарематической цепочке, который легко восстанавливается из контекста.

ГРАММАТИКА

1ЫЙ ВОПРОС. СИНТАКСИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ (СЛОВОСОЧЕТАНИЕ, ПРЕДЛОЖЕНИЕ)

СИНТАКСИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ – ЕДИНИЦЫ ЯЗЫКА И РЕЧИ. 

Синтаксис – строй, становление. Синтаксис изучает строй связной речи. . БЕЛОШАПКОВА ДАЛА ОПРЕДЕЛЕНИЕ: Синтаксис изучает правила связывания слов и форм слов и те единства, в составе которых эти правила реализуются. 

Давнюю традицию русской науки составляет выделение двух основных синтаксических единиц – словосочетания и простого предложения. (В. В. Виноградов назвал и определил важнейшее грамматическое свойство простого предложения. Он обратил внимание на то, что содержание предложения всегда актуализировано, соотнесено с действительностью, с актом коммуникации: предложение обязательно содержит ту или иную модальную и временную характеристику сообщаемого). 

В. В. Виноградов дает такое определение: «Предложение – это грамматически оформленная по законам данного языка целостная единица речи, являющаяся главным средством формирования выражения и сообщения мысли". 

Определение предложения как минимальной, грамматически организованной единицы, служащей для выражения мысли, а так же чувства и воли является в настоящее время наиболее распространенным. 

Основные признаки предложения как синтаксической единицы: 1) предикативность (. т. е. содерж-ие Предложения всегда соотнесено с дейст-стью, актом коммун-ции). , включающая в себя значение объективной модальности и синтаксического времени. 

Для структуры словосочетания НЕ характерны те синтаксические категории, которые свойственны структуре предложения (категории предикативности и модальности)

Не свойственна словосочетанию и интонационная оформленность – неотъемлемое качество любого предложения, т. к. это грамматическое средство выражения законченности мысли. 

Есть и другие структурные различия между словосочетанием и предложением. Прежде всего, это различие в характере синтаксической связи. Словосочетание всегда строится по принципу субординации – подчиняющего и подчиненного. Синтаксические связи в предложении сложнее и многообразнее. 

СИНТАКСИЧЕСКАЯ ЕДИНИЦА – СЛОВОСОЧЕТАНИЕ . 

 Бывают подчинительные и сочинительные. Подчинительные: глагольные и именные . Именные : субстантивные и адъективные. Схема разбора словосочетания: 1) предикативное/непред-ое, 2) свобод. /несвобод. , 3)структура (простое, сложное, комбинированное), 4) характеристика по морфологической природе опорного слова, 5) тип смысл. отношений (собственно синтаксические; семантико-синтаксичесике, субъективные, обстоятельственные, объективные), 6) тип подчинительной связи (согласование, управление, примыкание), 7) характер связи (предсказуемое/ непредсказуемое, обязательное/ необязательное). 

ТРУДЫ ФОРТУНАТОВА, ШАХМАТОВА, ВИНОГРАДОВА, белошапковой. 

1)Фортунатов – словосочетание- сочетание 1 слова с другим или грамматическая связь 2-х слов. Нет разницы между словосочетанием и предложением (читать книгу= солнце светит). 

2)Шахматов – ученик Ф. Но он наряду со словосочетанием выделил и П. 

3)Виноградов и Белошапкова (современная наука) выделили 2 синтаксические единицы: словосочетание и предложение. Определили их признаки: словосочетание определялось как номинативная единица (не может выполнять коммунникативную ф-цию), а предложение привязывается к действительности, не к конкр. предмету.

 Предложение имеет коммуникативную функцию – сообщение, имеет интонационное оформление (а словосочетание не имеет). словосочетание и предложение отличаются картиной: словосочетание – картина, предложение–картина с модал. рамкой (время), поэтому словосочетание – непредик. единица, а предложение – пред-ая. ЗОЛОТОВА выделила в качестве синтаксической единицы слово, форму слова и текст, НО слово и его форма НЕ синт. единицы, т. к. они проявл. только со стороны их связи с др. формами слов. 

Признаки словосочетания

1. Грамматические:непредикативная единица

2. Функциональные:единица номинативного плана,выражает единое,но расчлененное понятие. 

3. Структурные :состоит из 2-х и более знаменательных слов,связано подчинительной связью. 

4. Семантические:определяет синтаксичесике отношения между словами

5. Парадигматический:единица представлена системой форм,опирающихся на формы главного слова. 

 Из словосочетания исключаются

1)предикативные сочетания,

2)сочинительные сочетания,

3)полупредикативные сочетания с обособленными членами предложения ,выражающими добавочное сообщение,

4)предложно-падежные и аналитичесие формы (в течение дня,буду решать,самый умный)

Типы словосочетаний: 

1) свободные (сохраняются лексические значения всех компонентов)

2) несвободные (один из компонентов утрачивает свое значение): 

· фразеологизированные (кот наплакал)

· лексикализированные   -названия учреждений, географических объектов ( Черное море), термины ( равнобедренный треугольник)

· синтаксические несвободные – контекстуально обусловленные, не членятся в данном контексте (Ему нравятся девушки с голубыми глазами.)

· морфологизированные - аналитические формы ( буду рисовать – сложное будущее, самый умный – степени сравнения)

Словосочетания по структуре делятся на

1) простые (двучленные) (трухлявый пень, заседание думы)

2) сложные – в них реализуются связи, исходящие из 1 корневого слова ( долгожданный вестник победы) 

3) комбинированные  - в них реализуются связи, исходящие из разных слов (проверка  ->чего?   - домашней - какой?<-работы )

Классификация по опорному слову:

· Глагольные словосочетания

1. Глагольные словосочетания с именем существительным:

а) беспредложные (например: читать книгу, искать покоя, писать брату, рубить топором),

б) предложные (например: стоять у дороги, подъехать к дому, положить на стол, встретиться с друзьями, говорить об искусстве). 

2. Глагольные словосочетания с инфинитивом (например: предложить выучить, просить принести). 

3. Глагольные словосочетания с наречием (например: поступать справедливо, заниматься вдвоем). 

· Именные словосочетания

1. Словосочетания с именем существительным в роли главного слова:

С именами существительными:

1) беспредложные (например: тезисы доклада, письмо родителям, вышивание бисером);

2) предложные (например: вагон для некурящих, прогулка по лесу, вход в театр, дом с колоннами, встреча на Эльбе);

С именами прилагательными (полезная книга), местоименными прилагательными (наша страна), порядковыми числительными (вторая аудитория), причастиями (выполненная работа);

С наречиями (например: прогулка верхом, судак по-польски);

С инфинитивом (например: желание учиться, умение рисовать). 

2. Словосочетания с именем прилагательным в роли главного слова:

С именами существительными:

1) беспредложные (например: достойный похвалы, доступный читателю, довольный ответом);

2) предложные (например: свободный от гнета, способный к музыке, готовый на подвиг, ласковый с детьми, смелый в бою);

С наречиями (например: очень интересный, умеренно холодный);

С инфинитивом (например: способный работать, готовый услужить). 

3. Словосочетания с именем числительным в роли главного слова (например: две книги, оба друга, трое в шинелях, третий из спутников). 

4. Словосочетания с местоимением в роли главного слова (например: кто-то из студентов, нечто новое). 

Наречные словосочетания

1. Словосочетания с наречием (например: очень удачно, по-прежнему хорошо). 

2. Словосочетания с именами существительными (например: далеко от дома, наедине с сыном, незадолго до экзаменов). 

СИНТАКСИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ ЯЗЫКА И РЕЧИ. Языковая сущность синтаксических единиц проявляется в том, что большинство из них построено по структурной схеме. А речевая сущность заключается в том, что формальный образ имеет свое лексическое наполнение в речи. 

ОБЪЕКТ СИНТАКСИСА – СЛОВО. СИНТАКСИЧЕСКАЯ И ЛЕКСИЧЕСКАЯ СОЧЕТАЕМОСТЬ. СИНТАКСИС НЕЗНАМЕНАТЕЛЬНЫХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ. СТАТУС ТЕКСТА. 
В подчинительных словосочетаниях главным является не форма слова, а слова (т. к. есть парадигма). Для построения предложения важно то, чем явл-ся слово, какой частью речи. В определительных предложениях слово является сущест-ым. 

СОЧЕТАЕМОСТЬ СЛОВА – 1)активная – сочетательное свойство главного компонента словосочетания, т. к. слово в словосочетании всегда является главным, то можно говорить только о его активной сочетаемости. 2) синтаксическая – ответственна за то, в какой форме стоят зависимые слова и сколько определителей может иметь слово, она ответственна за словообразовательные связи (отглагольные существительные повторяют то управление, которое было у глагола. 

СОЧЕТАЕМОСТЬ ЗАВИСИТ ОТ: части речи, от индивидуальных свойств слова (слова 1 семантичесой группы имеют разное управление:любить, бояться; синонимичные слова: продавать, торговать). 3)словарная – ответственна за то, формы каких лексем м. б. определителями слова. Снимать и арендовать - разная сочетаемость: арендовать пашню. 

ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫЕ СЛОВА – компоненты синтаксических единиц, привязаны к конкретным реалиям, обладают номинативной функцией (но не все!). :хозяйка испекла пирог – слово референтно (соотносено с предметом), она хорошая хозяйка (слово не референтно). НЕЗНАМЕНАТЕЛЬНЫЕ СЛОВА не соотнесены с предметом. 2 класса незнаменательных слов: 1)служебные: предлоги, союзы, связки – средства оформления синтаксических консрукций 2) собственно незнаменатеьные: частицы и модальные слова. 

ОБЪЕКТ СИНТАКСИСА- ФОРМА СЛОВА (ФС). 
Форма слова- 1) это зависимый компонент подчинительного словосочетания:писать другу, 2) это компонент сочинительного словосочетания: брат и сестра. 

 КЛАССИФИКАЦИЯ ФОРМ СЛОВА: а) по пассивной сочетаемости: 1)согласуемые формы- согласование 2) управляемые формы управление 3) примыкающие формы – примыкание. б) по функции в предложении – слова разделяются по способности/неспособности употребляться со связкой именительного и творительного падежей сущест-ного : Петр I был гений/гением. . Со связкой могут сочетаться некоторые формы косвенных падежей, имеющих наречное значение: деревья были в серебре. 

 СПОР О ТОМ, ЧТО ТАКОЕ ФОРМА СЛОВА: СИНТ-КАЯ ЕДИНИЦА ИЛИ НЕТ (ОТВЕТ-НЕТ). Милославский: каждая форма слова имеет лексическое значение, которое связано с его функционированием в тексте: отцом – значение субъекта и объекта, но не значение места. С 1стор, ФС – это объект синтаксиса, т. к. проявляется не сама по себе, а через связь с другими ФС, с др. стороны – это единица синтаксиса, т. к. обладает элементарным смыслом. 

СТАТУС ТЕКСТА – текст – единица речи, не синтаксическая единица. 

2ОЙ ВОПРОС. СИНТАКСИЧЕСКИЕ СВЯЗИ. 

СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ СИНТАКСИЧЕСКИХ СВЯЗЕЙ. Синтаксические связи – это формальные строевые отношения между компонентами синтаксической единицы, которые выявляют смысловые связи, т. е. синтаксические отношения, выраженные средствами языка. . В словосочетании связь распространяется на все формы главного слова, она свойственна всей его парадигме (купить книгу – форма слова купить способна к управлению, связь возникает между словом и формой слова – Vtrans N4synt, . т. е. переходный глагол и имя в форме винительного падежа с синтаксическим значением). 

Синтаксические единицы состоят из нескольких компонентов, между которыми существуют синтаксич-ие связи: 1) слово и форма слова: любоваться закатом 2) слово и простое предложение: дом, где разбиваются сердца 3) форма слова и форма слова : ветер дует (главные члены предложенияния)4) простое предложение и простое предложение: когда шумит жестокая война, на нежность повышается цена. 

 СИНТАКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА – для выражения синтаксических связей:формы слов и их взаимодействия, служебные слова, слооворасположение, интонация. 

ВИДЫ СИНТАКСИЧЕСКИХ СВЯЗЕЙ. 
Синтаксическая связь м. б. сочинительной и подчинительной, которые отличаются 2 признаками: 1) по наличию/отсутствию детерминации (отнношение главного и зависимого компонента): при подчинительной связи детерминация ЕСТЬ, , компоненты неравноправны, т. е. РАЗНОФУНКЦИОНАЛЬНЫ при подчинительной – НЕТ, компоненты РАВНОПРАВНЫ, Т. Е. ОДНОФУНКЦ-НЫ. Однофункциональные м. б. однооформленные (одинаковые члены предложения) и разнооформленные (кем убит и от чего, знает сокол лишь его). 2) по средствам связи: а) для сочинительной связи в предложении и словосочетании средства связи одинаковые (сочинительные союзы) б) при подчинении средства связи: в словосочетании – предлоги, а в предложении: союзы. 

Виды сочинительной связи: 

1)открытая – количество компонентов неграничено (при сочинительном союзе и при раздельных союзах). 

2) Закрытая – м. б. только 2 компонента (противительные,сопоставительные союзы). 

Виды подчинительной связи. 
1) предсказующая/непредсказующая. Если предсказующая – главный компонент предсказывает форму зависимого: напр, в изъяснительных предложениях (сказал, что; хотел, чтобы) . Если непредсказующая, то зависимое слово м. б. в любой форме (пошел утром, к окну, в город) 

2) обязательная/необязательная. 
А) Обязательная - связь, когда значение главного компонента определяет значение зависимого. Такая связь носит регулярный характер, напр, при глаголах направленного действия (съесть, получить, руководить). Если распространитель отсутствует, то одно их лексических значений главного слова не реалезуется :болеть (быть больным – нет распространения), болеть (быть фанатом – требует распространения – за команду). Виноградов называет это контекстно-обусловленным значением. 

Может быть 2 степени обязательности: высокая (у глаголовов с абстрактнной семантикой – решение зависит от) и невысокая (некоторые глаголы направленного действия, которые обозначают действие как процесс и могут не иметь завис. слова – читать, писать) 

Б) необязательная связь – значение главного слова не предопределяет значенние зависимого: слова с темпоральной и локальной семантикой (разговаривать, засыпать, читать, думать - утром, в коридоре, у приятеля) . Необязательная связь м. б. близка к обязательной, может иметься смысловая связь с главным словом: у глагола и формы слова со значением орудия (писать карандашом); между словами, обозначающими часть целого (ножка стола); у слов со значением качественного признака (новый дом, быстро ходит); у локального распространителя при глаголах (ходит по комнате)

 Связь м. б. предсказующей, но необязательной (костер у дороги), м. б. обязательной, но непредсказующей (он так устал, что. ). 

 3)собственно-синтаскичекие и семантико-синтаксичекие отношения. Собственно -синтаксические задаются главным словом и определяются зависимым компонентом, нужно просто посмотреть на форму зависимого слова, чтобы определить отношение: глокаЯ куздра – определительные отношения. Семантико-синтаксичекие отношения формируются семантикой зависимого слова (ехать - в поезде, под утро, на рассвете – разная форма)

УПРАВЛЕНИЕ, СОГЛАСОВАНИЕ И ПРИМЫКАНИЕ НА УРОВНЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ. В ТРУДАХ ПЕШКОВСКОГО, КУРИЛОВИЧА, ТЕНЬЕРА, БЕЛОШАПКОВОЙ. 

СОГЛАСОВАНИЕ - такой вид связи, при которой зависимый компонент уподобляется господствующему слову во всех формах. Зависимые компоненты – прилагательные и синтаксические прилагательные. 

Согласование м. б. полным (все возможности уподобления исчерпаны: зеленая трава) и неполным (учтены не все возможности уподобления форм: на озере Байкал – нет согласования в падеже, наша врач – нет согласования в роде. 

При согласовании связь всегда предсказующая, необязательная, отношения собственно-синтаксические, атрибутивные. 

УПРАВЛЕНИЕ – связь, при которой подчинение осуществляется флексиями с предлогами. Главный компонент – ЛЮБАЯ часть речи, зависимый – только СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ. Словосочетания: глагольные (читать книгу), субстантивные (дом на площади), адъективные (похожий на мать), адвербиальные (наряду с ). 

Разная связь м. б. при управлении: 

1) обязательная ,предсказующая : читать книгу (слово требует зависимого компонента)

 2) необязательная (слово не требует зависимого компонента), предсказующая (есть внутренняя связь) 

3) необязательная , нет внутренней связи: заснуть – где?в метро, в чем?в одежде. 

Отсюда узкое определение : УПРАВЛЕНИЕ - связь, при которой зависимое слово ставится в определенном падеже, которого требует главное слово. . НО: факты языка противоречат: слово может вообще не требовать распространения: дом у дороги. . Это противоречие заметил ПОТЕБНЯ и дал свое опред-е упр-ния: это те случаи , когда падеж зависимого компонента ставится по требованию главного слова. 

А ПЕШКОВСКИЙ расширяет понятие: управление – подчинение существительного какому-либо слову. Он выделил сильное и слабое управление. 

Слабоуправляемый элемент может присоединяться к любому глаголу (можно читать, писать). При изменении порядка слов слабоуправляемый элемент может потерять связь с главным: жаркое (какое?) из кролика приготовлено – приготовлено (из чего?) из кролика. Сильноуправляемые: писать письмо. Они могут подчиняться всему словосочетанию: чтобы ты мне вела себя прилично! Слабоуправляемые могут обособляться (шаги его, в толстых сапогах, послышались), сильноупр-ые - нет. 

ЕЖИ КУРИЛОВИЧ связал понятие управления с проблемой классификации падежей. Есть 1)грамматические падежи: именительный, родительный, винительный - у них первичная ф-ция явл-ся синтакс-ой, а вторичная - наречная, и 2) конкретные: остальные. – у них первичная функция – наречная, вторичная – синтаксическая. . Синтаксическая функцция – отношения между компонентами словосочетания определяются формой зависимого  компонента. . 

ТЕНЬЕР обратил внимание на обязат-ые и необ-ные валентности глагола. Валентность – та семантическая роль, которую глагол требует от актантов. Заминировать – валентность субъекта+ валентность объекта. Косвенные падежи при обязательной валентности дают сильное  управление, а при нобяз-ной валентности – слабое управление. 

Есть 3 случая связи зависимых форм косвенных падежей: 

1) СИЛЬНОЕ УПР-НИЕ: связь обязательная , предсказующая , отношения собственно – синтаксические , а именно собственно -объектные. (читать книгу)

. 2) СЛАБОЕ УПР-ИЕ: связь обязательная , непредсказующая , указывает на объект/субъект и на отношения :орудия – писать карандашом, места – зайти в кабинет, субъективное – открытие Колумбом. 

3) ПРИМЫКАНИЕ – такая связь, которая проявляется не в изменении форм зависимого  компонента, а в его местонахождении, его грамматических  функции, его смысле. 
Примыкание:

а) собственно примыкание – наречие, инфинитив, деепричастие – связь непредсказующая , необязательная  . НО есть и обязательное  примыкание: если а)зависимым является  инфинитив, а главным – модальный глагол: велел остаться, привычка щуриться б) если качественное наречие примыкает к информативно недостататочным глаголам: выглядит плохо. 

б) именное примыкание – завис. форма выражает необъектную семантику, а обстоятельственные, атрибутивные отношения: бороться во имя победы ;связь при этом семант-синтаксическая (обстоятельственные наречия): ехать лесом, стрижка ежиком. ***писать письмо карандашом по вечерам (что? – письмо - сильное управление, чем? – каран-ом – слаб. упр-ие, когда?– имен. примык-е)
ПОДЧИНИТЕЛЬНАЯ СВЯЗЬ НА УРОВНЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. 

Это неприсловные связи – они образуюся в стр-ре прост. и слож. Выделяют 3 связи: 

1) Связи глав. членов. Глав. члены Предложения – это 2 словоформы (в отличие от Словосочетания), где подл-щее – слово с предметным значением, а сказ-ое – слово с признаковой сем-кой. Значения членов предложения явл. главными, а знач-ия слов – вторичными, п. ч. если слово само по себе им. значение приз-ка, то в роли подлежащего оно приобретает предметное значение: больной встал. *** Структура Предложения диктует форму гл. членов: если подл-щее – ИП сущ-го, то сказ-ое – спрягаемая форма глагола. Стр-ра такого Предложения : N1 + Vf. На это есть 3 точки зрения:1) Шахматов счит. , что это согласование в числе и лице (он читает) или в прош. вр. – в числе и роде (он читал). В П-ии господствет имя, с ним согл-тся глагол (Шахматов). 2) Белошапкова счит. , что это не т/о согл-е, но и упр-ие. Глагол – управляет именем и требует подл-го в ИП. Ведь при безличном сказуемом именит-ый падеж невозможен. 3) Современные  точки зрения Шведов – это координация – узкий смысл: сочетание мест-ия 1 или 2 лица с глаголом 1 или 2 лица. Понятие лица предполагает равноправие комп-ов, т. е. это не подчинение, глагол независим. Чем занимаешься? Читаю (без я); широкий смысл: координация - это взаимное соотв-вие форм подл-го и сказ-го. Сказуемое не уподобляется, по мн-ю Шведова, т. к. , напр. , именное сказ-ое м. иметь св. падеж: Он здесь учителем. Подлеж-щее не упр-тся, т. к. связано не с гл-ом, а с его формой. *** НО: на речевом ур-не к коорд-ции прибавляется еще и односор-няя завис-сть (Восток белел – сказ-ое завис. от подл-го)

2)Детерминантная связь – детерминант на уровне Предложения – допол-ние или обст-во места и вр-ни в нач. Предложения: По случаю волнения на море пароход пришел поздно. 

3) Синтаксическая связь: имеется в виду сочинительная связь в предл-ии, которая выражается в виде однородных членов или однородных подлежащих/сказуемых (вечером и на ужасной бумаге)

ИЗМЕНЕНИЯ В СИСТЕМЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ И СИНТАКСИЧЕСКИХ СВЯЗЕЙ. 
1) Стремление к упрощению системы словосочетания: (Проводить – опускается) игры на первенство страны. 

2) Словосочетания аналитического типа. (слово перестает изменяться по падежам. Грамматика 70, 80 - вместо 70-го года. 

 3)опрощенье многочастных словосочетаний (мандарины из Грузии — это мандарины, привезенные из Грузии 

4)аналогия и контаминация восхищение кем и перед кем (по аналогии с преклоняться перед). Это унификация словосочетаний под воздействием семантики. 

5)разрушение словосочетаний 2 проявления: 1) В атрибутивных сочетаниях исчезает главное слово и остается только зависимое (например, Невский проспект => Невский) и 2) остаток словосочетания превращается в существительное (неотложка, публичка и т. д). 
6) самостоятельное употребление предложно-падежных форм, Это либо заглавия (К вопросу о, о долларе и цене на нефть и т. д). , либо детерминанты (чаще связаны с выражением субъекта. С бабушкой плохо. Но чаще всего в обстоятельственном значении. Были давно, но с семантикой места и времени. Новое — это разные семантические группы. Условие, уступка, соответствие и т. д. Такая ситуация связана еще и с появлением новых именных предлогов (по отношению и т. д). . Т. о. предложно-падежная форма освобождается от присловной зависимости. 
7) употребление им. п. в зависимых синтаксических позициях Чаще всего в разговорной речи. Возьми, ручка на столе. и т. д. В письменной речи встречается именительный одиночный и именительный кратный. Им. одиночный: В поселке Одинцовка. Им. кратный — 2 формы им. п. в атрибутивной позиции. Например, самолет летел Рига-Москва. 

3ИЙ ВОПРОС. ПРЕДИКАТИВНОСТЬ КАК ОСНОВНАЯ ГРАММАТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ ПРЕДЛОЖЕНИЯ. 

ФОРМАЛЬНАЯ ОРГ-ЦИЯ ПРЕДЛ-ИЯ В ТРАД. И СОВР. СИНТАКСИСЕ. СТР-НАЯ СХЕМА И ПАРАДИГМА ПР-НИЯ. ДВА ПОНИМАНИЯ СТР-НОЙ СХЕМЫ (ШВЕДОВА И ЛОМТЕВ). СТР-НАЯ СХЕМА КАК ПРЕДИК-ЫЙ И НОМИН-ЫЙ МИН-УМ ПР-НИЯ (БЕЛОШАПКОВА) 

структурная схема -это отвлеченый образец, состоящий из минимума компонентов, необх-ых для создания предложения. Напр. , Грачи прилетели -N1 + Vf, где -f – значит, изменяемый глагол. Если сказуемое выраж. прилагательным, то N1 + Adj 1/5, где 1 – ИП. 5 – ТП . Есть 2 точк зрения на стр. схему: 1)грамматика 70-80 – х, Шведова: стр-ая схема – это мин-ум компонентов, необх-ых только для грамматического усройства Предложения. 2)Золотова, Ломтев: Стр-ая схема - это это мин-ум комп-ов, необх-ых для информативной устроенности предложения. . Тогда схема выглядит так: КГУ находится на Кремлевской – N1 + Vf + Adv (loc) N (loc)/

БЕЛОШАПКОВА выделяет 2 комп-та:

 1) Мин-ная стр-ая схема –предик-ый мин-ум - необходим для грам-го уср-ва Предложения, он включ. т/о глав. члены,

 2) расширенная структурная схема – номинативный мин-ум – необходим для информативной достаточности, включает, помимо предикативного мин-ма также и а)субстантивные комп-ты: со значением субъекта - ЕМУ холодно , и со значением объекта – товарищи ЕГО любили. Б) адвербиальные комп-ты (второстепенные члены со значением времени, места, образа действия), причем в полных предложениях связь будет обязятельной (Конгресс продлится 3 дня), а в неопред. -личных – необязательная (В юности стремятся кому-нибудь подражать. 

Назначение стр-ой схемы:

1)они задают опред. смыслы – «схемная семантика», т. е. семантика, идущая от схемы. 

2) формируют национально-специф-ие стр-ые схемы, которые позволяют сравнивать языки: В рус. яз. - меня ждут (неопр-личн). , в англ. – Somebody is waiting for me/ (номинат-ое). 

Структурная схема допускает варьирование - возникает понятие парадигма. ПАРАДИГМА ПРЕДЛОЖЕНИЯ – в узк. смысле – система форм предложений, представляющая разный синтаксис. Это формообразовательные схемы, которые бывают 2-ух видов: 

 1) Есть синтаксический индикатив (изъявительное наклонение), которое включает  3 времени (читает, читала, будет читать). 

2)Есть формы ирреальных наклонений: сослагательное (Девочка читала бы), желательное (Если бы девочка читала), побудительное (Пусть девочка читает) и т. д. 

В широком смысле ПАРАДИГМА –это любое системное видоизменение предложения. В этом случае речь идет о деривационных парадигмах. Например, 1)межсхемные отношения: я написал письмо – (актив, N1 Vf ) и Письмо было написано мной (пассив, N1Copf + Adj 1/5) 2) внутрисхемные видоизменения предложений, которые могут быть двух типов: 

а) регулярные реализации – например, когда в обощенно-личных Предложениях (в пословицах) мы опускаем местоимение 2 лица, в рез-те чего меняется смысл и становится обобщенным (Береги честь смолоду)

 б) формальные модификации – когда, напр. , в двусоставном предложении опускается мест-ие 1 лица в целях экспрессии или из-за разговорного оттенка: Вижу. (это модификация, а не неопр. – личное) Кто-то идет. 

4ЫЙ ВОПРОС . БЕЗЛИЧНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

Безличные предложения делятся на:

1) предложения, главный член-сказуемое в которых выражен безличным глаголом (Уже рассвело) Они выражают состояние природы, физическое, психическое состоянии е человека, модально-волевые отношения. 

2) предложения, главный член-сказуемое в которых выражен личным глаголом в безличном значении (На улице посерело)

3) предложения, главный член-сказуемое в которых выражен краткими формами страдательных причастий. Эти формы могут сочетаться со вспомогательным глаголом или инфинитивом (Это было забыто)

Среди безличных предложений встречаются такие, в которых главный член выражен категорией состояния – они также могут быть как со вспомогательным глаголом, так и самостоятельно (И скучно, и грустно, и некому руку подать) Также безлично-предикативные слова могут быть выражены формой сравнительной степени (Становилось тише) Также главный член-сказуемое может быть выражен модальными словами - можно, нужно (Так надо) Также предикативным может быть имя или именная конструкция (Грех тебе жаловаться)

Также в безличных предложениях глагол-сказуемое может быть выражен глаголом «быть» с отрицанием «не» и формой родительного падежа (Нет в жизни счастья). Слова «да» или «нет» могут сопровождаться глаголом-связкой. 

БЕЗЛИЧ. ПРЕДЛ-Я В КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОМ АСПЕКТЕ

Безлич. предл-я позволяют людям говорить о своих эмоциях и других ментальных актах как о независимых от их воли и ими не контролируемых. Отсутствие контроля в предл-ях, где говорится о человеческих чувствах, выражается безличной формой глагола и дательным или винительным падежом имени существительного: Мне не верится; Ему хотелось слышать звук её голоса.

Данная модель достаточно продуктивна: именно так русские очень часто рассказывают о событиях своей ментальной жизни, подразумевая, что эти события просто "случаются" в их умах и что они не несут за них ответственности. Безлич. предл-я, построенные по данной модели, определяют действие как самодовлеющее, независимое от человека: Да черт его знает... не спится что-то (А.П.Чехов. Тапёр); 

Сочетания дательного падежа имени лица со словами категории состояния также обозначают неволитивные, неосознанно происходящие ментальные акты.

Н-р: Мне неприятно; Следует заметить, что само слово категории состояния не обязано выражать чувство; это делает вся конструкция в целом: Ему было хорошо / прекрасно / холодно.

Неагентивность. Занимая в ситуации центральную позицию, человек вместе с тем может быть над ней не властен. Безлич. предл-я фиксируют когнитивные модели, сформировавшиеся в национальном сознании и соответствуют следующему положению дел: способность контролировать события ограничена, склонность к фатализму, смирению, покорности. Вследствие этого недостаточная выделенность индивида как автономного агента. Субъект подается в пациентивном модусе с помощью рефлексивной конструкции с дательным падежом имени. Существует 2 основных варианта модели.

Структурная формула: отрицание - глагол в форме 3 лица ед.ч. наст. времени или ср.р., ед.ч. прош.вр., возвратный - дат. падеж субъекта: Но не писалось ему на этот раз.

Семантика: неспособность делать то, что хочется. 

Структурная формула: глагол в форме 3-го лица наст. времени или ед.ч., ср.р., прош.вр., возвратный - дат. падеж субъекта - наречие "хорошо": Хорошо нам с тобой живется. 

Семантика: непостижимая способность делать что-то хорошо. 

В данной конструкции человек представлен как лицо, которое, делая нечто, по какой-то непонятной причине не испытывает при этом никаких затруднений. Агенс чувствует, что предпринятая им деятельность протекает гладко, "хорошо", но сколь бы рад он этому не был, его заслуги в этом нет, так как успех достигается не в результате затраченных им самим усилий, а скорее благодаря действию каких-то непостижимых сил: 

Мне чудесно писалось = Я чувствовал, что моё писание шло исключительно хорошо, я не знаю почему.

Иррациональность. Синтаксическая типология языков мира говорит о том, что существует два разных способа смотреть на действительный мир. Первый подход даёт по преимуществу описание мира в терминах причин и их следствий; второй подход отражает более субъективную, более феноменологическую картину мира.

Русский язык дальше других европейских языков продвинулся по феноменологическому пути. Синтаксически это проявляется в колоссальной (и все возрастающей) роли безличных предложений с "безличной" формой главного члена в среднем роде. [Как указывала, безличная форма глаголов сквозной линией проходит через весь язык и составляет одну из наиболее характерных особенностей русского способа мышления"].

Ниже мы остановимся на конструкции, кот. предполагает ограниченность логического мышления, человеческого знания и понимания, непостижимости и непредсказуемости жизни. Предполагается, что мир в конечном счете являет собой сущность непознаваемую и полную загадок, а истинные причины событий неясны и непостижимы.

Н-р: Не убило меня громом ... Всё небо заволокло облаками 

Непосредственная причина событий - гром и облака - изображена так, как если бы она была "инструментом" некоей неизвестной силы. 

Пешковский А. указывал, что такое же свойство "загадочности" присутствует в предл-ях типа "Стучит!" = что-то стучит, нельзя понять что и почему.

Рассматриваемые языковые конструкции не только не проявляют признаков утраты продуктивности, но, напротив, продолжают развиваться, захватывая всё новые и новые области и постепенно вытесняя личные предл-я. Это вполне согласуется с общим направлением эволюции русского синтаксиса, отражающего рост и всё более широкое распространение всех типов безличных предложений, представляющих события не полностью постижимыми. Русский язык отражает и всячески поощряет преобладающую в русской культурной традиции тенденцию рассматривать мир как совокупность событий, не поддающихся ни человеческому контролю, ни человеческому уразумению, причём эти события, которые человек не в состоянии до конца постичь и которыми он не в состоянии полностью управлять, чаще бывают для него плохими, чем хорошими.

Рост безличных конструкций является типично русским феноменом - в других европейских языках изменения идут в противоположном направлении. Это даёт основание думать, что в русском языке безлич. предл-я отвечают особой ориентации русского семантического универсума и в конечном счёте русской культуры.

5ЫЙ ВОПРОС. ОТНОСИТЕЛЬНО НЕЗАВИСИМЫЕ ВЫСКАЗЫВАНИЯ. 

Номинативные конструкции нужно отличать от констр-ций, которые не имеют парадигмы и называются высказываниями. 

ТИПЫ: 

1) именительный темы (терм. Попова) (представления – терм. Пешковского) - Это семантизированные экспрессивные констр-ции, состоящие из 2-х частей: Отец! Он не приехал к матери. Или: Москва! Как много в этом звуке! Такая констр-ция имеет двойное обозначение: первая часть – в начале предложения, выражена именем существительным, называет лицо/предмет, которые далее получают второе обозначение в и имеют форму 3 лица или повтора или анафорического скрепа это. 

АКИМОВА разграничила Именительный Темы и Предст-ния. 1) Именит-ый представления – то, что вспоминаешь, характеризует эмоциональное состояние говорящего, может иметь зависимые слова. Такие высказ-ия включают

 а) отвлеченные существительные, передающие внутр. мир человека (любовь, свобода, мир, правда): Правда – в каких только падежах мы ее не склоняем!. 

Б) конкретные существительное, обозначающие понятия второстепенной важности для чел-ка (вода, , солнце, географ. назв-я, имена собственные. 2) Имен-ый темы – явление  синаксического клише, используется в публицистике, слова с ослаблабленной экспр-ей : Консервы! Без них не обойдется ни один путеш-ник!.

 2)именительный характеризующий – портретная характеристика (Вошел доктор. Лысая голова. Большие красные руки. Или: Пропала собака. Белые уши. Черный хвост). 

3) Названия литературных  произведений, учреждений. 

4) Именительный оценки. Молодец! Негодяй! 

5) Имен-ый указательный Вот ива! Вот отчий дом. 

6) Имен-ый вокативный Мама!

6ОЙ ВОПРОС. СМЫСЛОВАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ПРЕДЛ-НИЯ. 

 Традиционная лингвистика (Фортунатов , Бодуэн де Куртенэ, Фердинанд деСоссюр) считала, что форма предложения диктует его смысл, а одинаковые формы дают одинаковое значение. Но современная лингвистика считает , что это не так: по формуле N1Vf построены предл-ия с разными  значениями:Иван пишет (ситуация активного действия), Иван болеет (ситуация состояния, временного признака), Иван шепелявит (ситуация состояния, постоянного признака).

 МОДУС И ДИКТУМ – два слагаемых смысла предложения.

 1) Модус – субъективный смысл, отношение говорящего к сообщаемому. Может быть 2 значения модуса: 

а) значение предикативности – отношение содержания предложения к дейст-сти с опорой на категории времени и наклонения. Предикативность выражается 

· грам-ски (через систему времен и наклонений) 

·  ч/з систему видоизменений, связи подлежащего и сказуемого, выраженных лексическими средствами: Хочу, могу, должен, необходимо – значение возможности, необх-сти, желательности, это пласт между реальной и ирреальной модальностью. *** Лексические средства могут выражать и синтаксическое время: Завтра я уезжаю. Вчера сижу, смотрю телевизор. 

б) значение персуазивности (достоверность – недост-сть) - слова кажется, очевидно.

 2)Диктум – объективный смысл, который отражает саму действительность. Сущ-ет 2 подхода изучения диктума: 

семасиологический подход – от формы знака к его знач-ию. Дано сообщение, надо понять его смысл. Происходит описание объективного содержания предложения с опорой на схемную семантику. Используются структурные схемы (в Грам-ке 80), на основе которых трактуется смысл предложений. 

Схемы: 

а) Завод работает – отношения между субъетом действия и предикативным признаком, представленном как конкретное действие. 

б) звонят – наличие созн-го, целенапр-го д-вия, исход-го от чел-ка 

в) Светает – наличие нецеленапр-го, непроизв-го д-вия, не связ-го с деят-стью ч-ка. 

номасиологический подход – от содерж-ия к форме. Дан фрагмент дейст-сти, нужно его выразить средствами языка. 

Есть 2 напр-ния оном-го подхода: 

1)опис-ие смысла с опорой на понятие пропозиции. 

ПРОПОЗИЦИЯ – это обработанное языковым созннием предсталение о дейст-сти. Сознание не прямо отражает дейст-сть, а в преломленном виде с опорой на разные пропозиции, на разное языковое осмысление действительности. 

ТИПОЛОГИЯ ПРОПОЗИЦИЙ. Ситуация пожара: а) Горит! – нерасчлененное выражение положения дел. Пропозиция состоит  только в назывании предиката (Р) , не содержит участников, т. е. актантов. б) Горят ящики! - пропозицция содержит предикат (Р) и актант (х) в) Работники магазина жгут ящики! - предикат, 2 актанта – субъект и объект

СПОСОБЫ ВЫРАЖЕИЯ ПРОПОЗИЦИЙ. 

1) предикативной конструкцией (предложением) . Одна и та же ситуация м. б. выражена разными предложениями: 

Он здесь строит (N1Vf). 

Здесь строят (Vpl3 ). 

Здесь ему строить (Inf ).

 Здесь у него строит-во (Cop N1) 

2)полупредик-ной констр-ей (прич. /дееприч. оборот, инфинитивная конструкция, субст-ая констр-ция) В таком случае выраж-ие стан-тся полипропозит-ым, когда есть 2 ситуации: Человек попросил мудреца решить сей важный спор. * Левин возвращался домой – пропозиция выражена предикативной конструкцией. И - Возвращаясь домой, Левин узнал о болезни тети. – пропоз-я выражена предикативной конструкцией и полупред-ой конст-ей (деепр. оборот) 

2) выявление логико-грамматических типов предложения на основании осмысления мира чел-ком Арутюнова выделяет 2 мыслительные категории:

1) природа сущностей, которыми оперирует чел-ское мышление: предмет – денотат, понятие – сигнификат 

2) направление движения мысли между 2 сущностями. 

Отсюда Арутюнова выделила  4 типа логико-грамматических отношений:

а) отн-ния экзистенции (экзистенциальные предложения) - мысль движется от концепта понятия к субстанции (объекту) : В этом саду есть яблоки.

б) отн-ния характеризации (предложения характеризации) – мысль движ-ся от объекта к его признакам : Брат – учитель. Море спокойно. 

в) отн-ния идентификации (предл-ия идентификации)– устанавливается тождество объекта самому себе: Создатель теории относительности – Эйнштейн. 

г) отн-ния номинации (предл-ия номинации) - объедают объект и его имя: Итак, она звалась Татьяна. 

7ОЙ ВОПРОС АКТУАЛЬНОЕ ЧЛЕНЕНИЕ ПРЕДЛ-ИЯ. (АЧ). 
Родонач-ник –Пауль, в России – Фортунатов. Актуальное членение предл-ия – такая коммуникативная ситуация, когда 1 член является ремой, а другой – темой. 

АЧ бинарно: 

ТЕМА - исходный пункт сообщения, передает информацию, из которой говорящий исходит как из некой данности, о которой он делает сообщение. 

РЕМА – само сообщение. Средства выражения ач – порядок слов (письм. речь), интонация и логическое ударение (устн. речь). * Высказывание не м. б. без ремы, а вот темы может и не быть – в неполных предложениях (Пароход пришел. Долго гудел). * Ремы различаются по актуальной  значимости : Портрет поразил всех не только сходством (R1), но и красотой (R2). * Рема не всегда содержится в сказуемом (м. б. и в подлежащем и др. членах). 

 АЧ автономно, об этом свидетельствует ПЕРЦЕЛЛЯЦИЯ – способ представления предложения несколькими коммуникативно самостоятельми высказываниями, которые явл-ся парцеллятами, напр. , На площади с чемоданами в руках стоял домоуправленческий слесарь Николай. Трезвый. 

 АЧ – явление языка или речи? Несколько точек зрения : 1) это явление речи, п. ч. АЧ каждый раз устанавливается в процессе употребления предложения. 2) явление языка, п. ч. в каждом языке есть свои средства выражения АЧ 3) это явление языка и речи одновременно (Золотова, белошапкова). Каждый раз АЧ устанавливаются в речи, НО совершается по правилам языка, зависит от семантико –синтаксической организацции предложения.

КОММУНИКАТИВНАЯ ПАРАДИГМА, КОММУНИКАТИВНЫЕ ТИПЫ ВЫСКАЗ-ИЯ. 

Шарль балли выделил 4 типа в-са: 

1)общий диктальный (Что случилось? - говорящий не знает о событии) 

2) частный диктальный (Кто уехал в коммандировку?) 

3,4) модальные/верификативные – направлены не на поиск новой информации, а на то, чтобы удостовериться в чем-либо (Правда ли, что Иван уехал? – ответ м. б. только да или нет). 

АДАМЕЦ выделяет 4 типа выск-ния: 

1) общеинформативные: Что нового?  - Иван женился (экспрессивно нейтральное высказывание, порядок слов нейтр-ый) 

2) общеверификативные /общемодальные: Правда ли, что Иван женился? Или Не женился ли Иван? - Да Иван женился. 

3) частноинформативные : Кто женился? - Иван женился 

4) частноверификативные: Не Иван ли женился? - Да, Иван женился. При перестановке слов в ответах во всех случаях появится экспрессия (напр. , Женился Иван – экспрессия). 

8ОЙ ВОПРОС. СЛОЖНОЕ ПРЕДЛ-ИЕ (СП). ГРАММАТИЧЕСКАЯ ПРИРОДА СЛОЖНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

3 точки зрения на грамматическую  природу СП: 

1) Шахматов, Пешковский (формальное направление). СП- это соед-ние, сочетане, сцепление предложений. Термин сложное предложение нельзя использовать, а использовать термины «сложное целое» (Пешковского) или «сочетание предложений» (Шахматова). 

2) Богородицкий (ВЕРНО!) (казанская лингвистическая школа). В сложном предложении все его части составляют единое целое, в составе сложного предложения не являются самостоятельными. Части сложного предложения не  имеют  интонационной и смысловой законченности, поэтому не являются предложениями. 

3) чешская грам-ка (Кубик) сложное предложение являетя сочетанием компонентов, которые, обладая структурными признаками простых предл-ий, отличаются от них коммунникативной самостоятельностью, свойств-ой всему сложному предложению в целом. Сложное предложение рассмотрено с 2 сторон: 

а) с функц-ой точки зрения части сложного предложения не явл. предл-ми, т. к. не обладают законченностью и самостоятельным значением. 

Б) со структ-ной точки зрения их можно  рассматр-ть как предл-ия, т. к. они облад-ют структурными признаками простых предл-ий. 

Показатели содержательной несамост-сти простых предл-ний в сост-ва сложного. 

1) сложное предложение м. иметь свою собств. структурную схему (предлож-ия фразеологизированной структуры): дружба дружбой, а служба службой – S1S5, а S1S5. Нет структурной схемы S1S5. 

2) 2ая часть СПредложения не им. собст-ной стр-ной схемы и опирается на стр-ную схему предыд-ей части. Мы пошли лесом, а дети – берегом. (не может сущ-ть без 1 предл-ния) 

3) в составе сложного предложения смысл простых  пр-ний  деформируется. Часть сложного предложения вне его состава имеет  другой  смысл. Не думаю, что даже Иван мог выполнить эту работу - Иван способный. Даже Иван… - Иван способный. 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ СЛОЖНОГО ПРЕДЛОЖ-ИЯ. –это полипредикативнная единица, сочетание полипредикативных единиц, построенное по той или иной структурной цели и предназначенное для функц-ния в качестве 1 коммуникативной единицы. 

ПРИНЦИПЫ КЛАССИФИКАЦИИ СЛОЖНОПОДЧИНЕННОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ.
1). Буслаева.

Классификация строится на синтаксическом принципе,основана на уподоблении сложноподчин-го предложения простому, а придаточных частей – членам предлож-ния. Ее недостаток – в том, что классификации подвержены придаточные части, а не предложение целиком.

А) придаточное –подлежащее ( Кто вспылчив, тот  не зол. 

Б) придаточное-дополнение( Говорит, что полезное).

В) придаточное – определение ( Интересно беседовать  счеловеком, который многое испытал

Г) придаточное – обстоятельство( места – Петербург стоит там, где Нива впадает в Финский залив, времени – Когда смеркается, птицы засыпают в своих гнездах и т.п.)

2) Пешковский сделал акцент на средствах связи, но это оказалось единственным аспектом его исследований( классификация неполная):

 а) сложноподчинительные с союзами ( 9 типов, среди них, напр., уточнительны, вводится союзами тоесть, а именно)

 б) сложноподчинительные с союзными словами:

-Что именно находилось в этой куче – решить было трудно. – косвенно-вопросительное подчинение

-Это были крестьянские ребятишки, которые стерегли табун. – собственно- относительное подчинение.

- Крестьянин ахнуть не успел, как на него медведь насел. – взаимное подчинение.

3)Поспелов  использовал стуктурно-семантический принцип классификации , который придумал Богородицкий и который основывается на том, к чему относится придаточная часть:

 а) одночленные –к 1 члену главной части (Кто весел, тот смеется)

б) двучленные - придаточная часть относится ко всей главной части ( Не весело на свете жить, коль сердцу некого любить)

4) Белошапкова тоже основывалась на стуктурно-семантическом принципе, но ввела другие понятия:

а) одночленные у нее – нерасчлененные 

б) двучленные  у нее – расчлененные

 Белошапкова ввела типы синтаксической связи:

1. Присловная – аналогична связям слов в словосочетании :Слух (о чем?), что вы уедете, дошел до нас  2. Детерминантная – аналогична связи между словом и , его распространителем (детерминантом): Когда закончишь работу ( =по окончании, это детерминант) зайди ко мне.

3. Коррелятивная – наличие анафорического элемента:Кто весел, тот смеется. Я так устал, что не могу двинуться. Я люблю тебя , жизнь, что само по себе и не ново. 

СТРУКТУРНАЯ СХЕМА СЛОЖНОГО ПРЕДЛ-ИЯ. – это отвлеченный образец, по к-му строится синтаксическая конструкция. 

Признаки: 

1) потенц-ый колич-ый состав, или открытость/закрытость стр-ры. Понятие потенциального колич-ого состава м. прим-ся т/о к минимальным констр-ям.

Существуют минимальные конструкции и предложения усложенной структуры:

минимальные конструкции – только один уровень членения: Солнце взошло лес проснулся. А) открытая структура минимальной конструкции – количество предложений может быть до бесконечности. Б) закрытая структура минимальной конструкции – только 2 части, предложения с разделительными отношениями (союзы а, но).

предложения усложенной структуры – несколько уровней членения, одно изпредложений – осложнено  придаточным: Солнце взошло,  и , хотя на небе не было ни единого облачка, цвет его был странный. – 1ый уровень членения – сочинительная , доминирующая связь, 

2-ой – подчинительная (во 2-ой части предложения).

2) особенности строения частей сложного предложения

Для сложноподчиненных с придаточными обстоятельственными строение частей безразлично. Для изъяснительных предложений строение частей регламентировано, так как в главной части – слова со знач-ем речи, мысли, которые обладают информативной недостаточностью, и должны быть пояснены. То же – в сложноподчиненных сопоставительных ( Базаров работал, а Аркадий сибаритствовал). 

3) средства соединения частей:

-опорные слова в главной части( широкий смысл)

-союзы, местоименные элементы (узкий смысл).

4) гибкость/негибкость структуры. Гибкость – придаточные могут быть и в пре- и в постпозиции. Негибкость – в постпозиции: Ветер выл так, что я не мог спать.

Стилистика английского языка
1. Предмет, задачи и основные понятия стилистики.
2. Лингвистическая стилистика. Ее связь с другими науками.
3. Выразительные средства и стилистические приемы.
4. Ономатопея.
5. Аллитерация.
6. Рифма и ритм.
7. Звукосимволизм.
8. Графические стилистические средства (ГС). Пунктуация (П).
9. Графическая образность.
10. Тропы и фигуры. Метафора.
11. Метонимия и синекдоха.
12. Полуотмеченные структуры.
13. Антономасия.
14. Синтаксические стилистические приемы (ССП).
16. Стилистический потенциал местоимений.
17. Стилистический потенциал прилагательного.
18. Архаизмы.
19. Барбаризмы и заимствованные слова.
20. Жаргон.
21. Сленг.
22. Функциональные стили.
25. Основные направления герменевтики.
24. Концепция диалогизма Бахтина и теория интертекстуальности.

СТИЛИСТИКА
1. Предмет, задачи и основные понятия стилистики.

Стилистика имеет дело со стилистическими средствами, принципами и приемами литературно-художественной речи (Гальперин)

Стилистика – это изучение так называемых функциональных стилей (Арнольд)

Стилистика – это прикладная нормативная дисциплина, обучающая языковому мастерству (Риффатер)

Стилистика занимается отношением формы содержания к самому содержанию (Гиро)

На стилистику часто возлагают задачи:

изучения экспрессивных ресурсов различных языковых средств (лексики, фразеологии, морфологии, фонетики).

описания той или иной национальной формы, как изнутри так и вне, в сопоставлении с другими национальными нормами.

Стиль – манера или техника письма.

Риторика – искусство ораторской речи, или вообще хорошего слова.

А. Ройм «Маленький словарь стиля» (= словарь Ройма) – дает 106 определений к слову «стиль»

К.А. Долинин:

Стиль обозначает специфический образ действия.

Стиль представляет собой отличие, отбор.

И субъект действия, который выбирает себе какой-то один определенный способ действия, характерный для него или для всех в подобной ситуации. Из этого следует необходимое условие возникновения стиля. Стиль возникает там и только там, где какая-то деятельность, направленная на достижение определенный целей, может осуществляться разными путями, и субъект деятельности может и должен выбрать один из них.

Урве Лехтсаалу (Tartu Ülikool):

Стиль – это более или менее устойчивая система, существующая в языке, состоящая из определенных лексико-фразеологических, грамматических и фонетических ресурсов этого языка, которые избирательно и целенаправленно используются для выражения определенных идей в данной ситуации.

3. Функциональные стили. 

ФС – система выразительных средств, характерных для особой сферы коммуникации.

ФС не тождественен понятию сферы коммуникации, т.к. один и тот же ФС м/использоваться как в устной, так и в письменной форме коммуникации. 

Ex: научный стиль (и устно и письменно) – диплом, курсовая, лекция.

Классификация ФС-ей: 1) формальный язык (лит-ра, пресса, ораторское выступление, официальный разговор – этот тип коммуникации представляет собой монолог, заранее продуманный и подготовленный), 2) неформальный язык.

Формальный стиль делится на 4 группы: 1) стиль научной лит-ры, 2) официальный стиль, 3) газетный стиль, 4) публицистический стиль.

Научный стиль – разновидность национального литературного языка, главной целью которого явл-ся док-во неких научных изысканий, что предопределяет выбор лексических и грамматических средств. Особенности НС = использование слова в прямом денотативном значении, использование научных терминов и латинских аббревиатур (cf = conferre, e.g. = exempli gratia). Грамматические особенности НС – использование определенной системы соединительных эл-тов (however, as a result, in connection with). 

Официальный стиль – разновидность нац-го языка, используемый в дипломатических соглашениях, офиц-х док-тах, военных предписаниях, коммерческой корреспонденции. Главная функция = достижение понимания или соглашения м/у сторонами, кот-е принимают участие в процессе общения. В ОС сущ-т определенный набор клише: We beg to inform you, on behalf of, provided that. У всех разновидностей ОС есть своя особая лексика и фразеология, куда входят лат. и фр. слова и выражения (mutatis mutandis). Слова исп-ся в прямом значении. Многие эмоционально окрашенные слова в ОС предст-т собой вежливые формы обращения, отказа, одобрения, заключения. Свою эмоц-ю функцию они теряют (to have the honour, to be pleased). Длинные, сложные предложения.

Газетный стиль делится на 2 группы: 1) стиль коротких статей новостей, заголовков, объявлений, 2) стиль коммюнике и статьи на разного рода темы. Газетные заголовки: назначение – выражение основной идеи info. В заголовках часто опускаются артикли и глаголы-связки: Professor kills city, 40.000 homeless. Колонки новостей – отсутствие эмоц-й лексики, т.к. она выражает субъективную оценку автора.

Публицистический стиль – письменный (включая стиль газетных изданий, эссе и статей) и устный (ораторский стиль). ПС характ-ся субъективным оценочным отношением к обсуждаемому предмету – влияние на читателя и достижение т.о. желаемой реакции. Ф-ия ГС = оценка и обсуждение фактов, кот-е представлены в кратких статьях. Газетные статьи делятся на:передовицы, критические, фельетон. Особенность газетной статьи – использование эмоц-но окрашенных слов (vital importance, dark & dirty political deeds). 

Ораторский стиль хар-н для речей, стиль кот-х создает изысканный хар-р. Цель – убедить слушателя в правоте чьих-то соображений, иногда сподвигнуть в действию (пример 1). Стилистические приемы в ОС: повторение, параллельные конструкции, риторические вопросы. Также исп-ся формы обращения: My Lords, Ladies & Gentlemen, Honorable members of the house.  

Разговорный стиль исп-ся в повседневном 2стороннем общении, выразительность высказывания дополняется интонацией и жестами, исп-ся сложные предл-я – в основном бессоюзное соединение придаточных предл-й (There’re a few little things my wife just sent over). Эллиптические предл-я. Часто опускаются подлежащие, link-verbs, вспомогательные глаголы аналитических временных форм (пример 2). Лексические особенности: исп-ие жестикуляции делает выбор слов менее важным, чем в др. стилях, поэтому вокабуляр менее разнообразен. Слова часто исп-ся в разных семантических f-ях, обретая т.о. очень общие значения, напр.: business, way, affair, thing и т.п. Часто ипс-я глаголы: be, go, get, do, fix, have, make, put, take, etc. Эмоции выраж-ся разного рода гиперболами: Thx a lot, I told her. Thx a million.    

2. Лингвистическая стилистика. Ее связь с другими науками.

Стивен Ульманн (английский филолог) – «Language and Style»

Стилистика – это лингвистическая дисциплина, поэтому у нее имеется 3 уровня лингвистического анализа:

лексический;

фонетический;

синтаксический

В отличие от лингвистики стилистика занимается изучением не единиц языка, а их выразительным потенциалом.

I. Стилистика и лексикология.

Слово может выражать субъективное (+ либо -) отношение или оценку говорящего по отношению к предмету, явлению, качеству, либо действию, которые оно называет.

То есть слово приобретает определенную эмоционально-оценочную коннатацию, что является сферой стилистики.

Стилистика изучает выразительные ресурсы словарного состава языка, занимается исследованием всех возможных стилистических импликаций, принципами использования слов и сочетаниями слов в их выразительной функции.

II. Стилистика и фонетика.

Фоностилистика (стилистика звуков) показывает как отдельные звуки, сочетания звуков, ритм, интонация и т.д. могут использоваться в качестве выразительных средств и стилистических приемов с целью наиболее полно воплотить в жизнь авторский смысл.

III. Стилистика и грамматика.

Грамматическая стилистика рассматривает грамматические феномены в качестве выразительных речевых средств, которые добавляют различные эмоциональные и стилистические окраски высказыванию, индивидуальные грамматические формы, а также единицы более высокого уровня, в которые объединяются отдельные предложения.

Единицы высокого уровня  = прямая, косвенная, несобственно-прямая речи.

3. Выразительные средства и стилистические приемы.

Стилистика имеет дело с некоторыми особыми понятиями, которые не имеют ничего общего с исключительно лингвистическим толкованием языковых категорий. 

Выразительные средства – это фонетические средства, грамматические формы, морфологические формы, средства словообразования, лексические, фразеологические и синтаксические формы, которые функционируют в языке для эмоциональной интенсификации высказывания.

Выразительные средства используются для усиления выразительности высказывания, они не связаны с переносными значениями слова.

Выразительные средства = повторения, параллелизмы, антитезы, фонетические приемы, использование архаизмов, неологизмов и т.д. 

Стилистический прием – это целенаправленное использование языковых явлений, включая и выразительные средства.

Выразительные средства обладают большей степенью предсказуемости по сравнению со стилистическим приемом.

Стилистика же занимается выразительными средствами и стилистическими приемами, их природой, функциями, классификацией и возможной интерпретацией.

Классификация выразительных средств (Урве Лехтсаалу):   

лексическая группа (поэтические слова, архаизмы, диалектизмы, неологизмы)

фонетическая группа (ритм,  эвфония (благозвучие))

грамматическая группа (инверсия,  эллиптические предложения, повторение, восклицание)

4. Ономатопея.

О. – понятие фонетической стилистики. 

О. – это сочетание звуков речи, направленное на подражание звукам, производимых в природе (шуршание листьев, шум моря, шум ветра, удары грома), на подражание предметов (машины, инструменты), людей (плач, вздохи, смех, топот ног), животных (блеяние, лай). 

Ономатопия бывает:

· Прямой. Содержится в словах, которые непосредственно имитируют естественные звуки (ding-dong, buzz, bang, cuckoo, tintinabulation). Все эти слова обладают разной степенью звукоподражательной ценности. Некоторые сразу указывают на источник звука, а некоторые требуют определенных усилий и воображения для расшифровки. Также некоторые эти слова могут быть использованы в переносном смысле: Ding-dong struggle (упорная борьба). 

· Косвенной. Это сочетание звуков, направленное на то, чтобы превратить высказывание в эхо его смысла – echo-writing. Усиливает смысл высказывания: And the silken, sad, uncertain, rustling of each purple curtain. – звук s производит впечатление шуршащего занавеса. Косвенная ономатопия в отличие от аллитерации требует упоминания о производителе звука. Часто используется посредством повторяющихся слов, которые сами по себе звукоподражательными не являются: Silver bells… now they tinkle, tinkle, tinkle. To the tintinnabulation that so musically wells. From the bells, bells, bells, bells, bells, bells, bells. From the jingling and the tinkling of the bells.

Оба типа ономатопии всегда ассоциируются в производимыми естественными звуками, поэтому отношение м/у ономатопией и предполагаемым ею явлением, представляет собой частичный случай метонимии.

5. Аллитерация.

А. – это стилистический прием, сущность которого заключается в повторении одинаковых звуков, в особенности согласных, в тесной последовательности, большей частью в начале следующих друг за другом слов. 

Deep into the darkness fearing long I stood there wondering., fearing. Doubting, dreaming dreams no mortals ever dared to dream before. 

Аллитерация тесно связана с явлением звукосимволизма.

Аллитерацию обычно рассматривают как музыкальный аккомпанемент авторского замысла, который (ак-нт) создает некую эмоциональную атмосферу, которую читатель интерпретирует самостоятельно.

Корни аллитерации уходят аж в древне-германкий эпос. Законы аранжировки англо-саксонского стиха значительно отличается от современных. 

Аллитерация считалась одним из важнейших принципов сложения стиха и являлась одной из главных его характеристик.

Повторение ударных звуков в каждом ударном слове, строчке объединяла высказывание в композиционную единицу.

Аллитерация часто используется как хорошо проверенное средство не только в поэзии, но и эмотивной прозе, а кроме того в газетных заголовках, пословицах, поговорках. Tit for tat – Зуб за зуб, betwist & between – м/у 2мя огнями, “Sense & Sensibility”, “Prick & Prejudice”, “The School for Scandal”    

6. Рифма и ритм.

Рифма – это повторение идентичных или сходных конечных звукосочетаний слов. 

Если стих – рифма в конце соответствующих строчек, рифмующиеся слова на равном расстоянии друг от друга.

Идентичность звукосочетаний м/б относительным, поэтому различают: 1) полные рифмы (might – night, boy - joy), 2) неполные рифмы, которые в свою очередь делятся на гласные (идентичны гласные) и согласные рифмы (идентичны согласные звуки, или повторение неидентичных согласных звуков), 3) broken rhymes, когда 1 слово рифмуется сочетанием слов, а иногда 2 или даже 3 слова рифмуются 2мя или 3мя словами: Upon her honour – won her; bottom – forgot’em – shot him, 4) eye rhymes, когда идентичны буквы, а не звуки: love-prove, have – grave.

Особенность 3ей группы рифм (broken) – сочетание слов приобретает звучание одного слова, и этот прием придает высказыванию разговорный, и иногда юмористический оттенок.   

Ритм – всякое равномерное чередование, например, ускорение и замедление ударных и неударных слогов, повторение образов, мыслей и т.д.

Ритм более важен для поэтического текста. В поэзии ритм связан с метрикой (различные стихотворные размеры). Ритм присущ и прозе, но он имеет свою специфику. В основе прозаического ритма лежит повтор образов, тем и других крупных элементов текста, параллельных конструкций, предложения с однородными членами, специфическим расположением определений (Ричард Олдингтон «Смерть героя», Диккенс «Холодный дом», «Повесть о 2х городах»).

Ритм не является орнаментом для значения (не внешнее). Ритмичная организация текста делает более четкими мысли и эмоции автора. Ритм придает особенную важность идее, заложенной в произведении.

Х. Гросс (нем. исследователь) – «ритм несет еще и самостоятельную нагрузку», передать реакцию человека на то время, в котором он живет, создать иллюзию, что то, о чем мы читаем живет своей жизнью во времени.

Вывод: ритм и метрические средства имеют выразительную функцию, которые усиливают действия элементов текста. 

Рифма неуместная: речевая ошибка, случайный звуковой повтор, отвлекающий внимание читателя и порождающий неуместный комизм: *Это выставка-продажа бельевого трикотажа; В старом саду во главе со стажером юннаты проводят борьбу с листожором.
7. Звукосимволизм.

Шарль Балли – пионер в звукосимволизме. Пытался связать стилистику звука с психологией. В основе – человеческие ощущения при произнесении звука и восприятие этой артикуляции. Прежде всего: губы, язык и челюсти, т.е. связь м/у значением и звучанием. Губно-губные звуки [p], [b], [f]: Балли говорил, что при произнесении этих звуков раздуваются щеки – экспрессивное, эмоциональное восприятие произносимых слов. Пример: grinchy [t∫] – вызывает презрение. Пьер Марузó (занимался гласными) – говорил о том, что такие звуки как [e], [i] – светлые, высокие, а [o:] – низкий, важный. Де Ласки (канадский стилист), изучал творчество Диккенса, анализировал имена и фамилии персонажей с т.з. их произношения. положительные герои содержали «светлые» звуки, а отрицательные – «темные». 

Во всех случаях звукосимволизма мы имеем дело с сугубо потенциальной экспрессивностью, кот-я реализуется в речи при благоприятных условиях. Она м/проявиться, а может и нет. Борхес (нем.) -  потенциальные условия: 1) в поэтическом тексте, где большее значение имеет установка читателя на понимание поэтического произведения, 2) Олдингтон «Смерть героя» - он сумел описать природу тасканской весны в «светлых» звуках.

О звукосимволизме написал трактат Сократ.

8. Графические стилистические средства (ГС). Пунктуация (П).

Графическое оформление худ. текста очень важно. Наиб. предпочтение: взаимоотношение шрифтов, деление на абзацы, расположение строк, заглавные буквы, знаки препинания. Для создания ритмич. впечатления при зрительном восприятии поэзии велика роль деления на строфы, общий вид страницы и конца строк. Графическая форма стиха отражает его стр-ру и настраивает читателя на эмоциональность и экспрессивность сообщения. ГС необходимы для того, чтобы сообщить читателю то, что в устной речи передается ударением, тоном голоса, паузами, ударениями или удвоением некоторых звуков и т.д. ГС неравноправны м/у собой. Преимущество принадлежит пунктуации: наряду с f-ей членения предл-я на составляющие его части, членения текста на предл-я (вопрос, восклицание, утверждение), П указ-т на многие эл-ты, кот-е важны в эмоционально-экспрессивном отношении: эмоциональные паузы, ирония, возмущение. П выполняет 3 f-ии: 1) отражает отношение автора к высказываемому, 2) подсказывает читателю эмоциональную реакцию, кот-ю от него ожидают, 3) ритмико-мелодическое строение речи ([!] и [?] – особое внимание). 

Часто [!] ставится в конце предл-й, кот-е сами по себе восклицательными не явл-ся, т.о. автор испытывает возмущение или выражает иронию (пример). Бывает так, что [!] выступает в тексте самостоятельно. 

Тире – исполь-ся для того, чтобы отметить эмоциональную паузу (Please – not that!). [-] или […] м/указывать на заметную паузу перед к-нибудь важным словом для того, чтобы привлечь к нему внимание. Time filler – заполнение времени (слова-паразиты): well, so, er, ugh. Напр, It’s so – so ignoble!

Точка (в конце повествовательного предл-я). Стилистические f-ии [.] м/б различными: при описании единой картины или быстрой смены событий [.] разбивает текст на отдельные короткие предл-я. Благодаря этому создается впечатление единства и динамичности целого. Точкам в этом случае м/предшествовать союзы and, but и т.д.

Кавычки (прямая речь, чужие слова). Частым случаем выделения чужой речи м/считать выделение выражений и слов, кот-е присущи не говорящему, и другим лицам (ирония в большей части). Или это слово в данном контексте употр-ся в необычном для себя значении. 

Отсутствие знаков препинания м/б фирменным знаком автора или художественного напр-я. Более хар-но для худ. произведений современных авторов.

Заглавные буквы и особенности шрифта. Бывает, что нарицательные имена пишутся с большой буквы. Прием – олицетворение, обращение (оттенок торжественности, напыщенности придает высказыванию особую значимость, пример – ода): O, Music! Большими буквами м/б набраны и целые слова. 

Курсив: эпиграф; поэтические вставки; прозаичные цитаты; слова другого языка; названия упоминаемых произведений; все, что по отношению к данному тексту явл-ся инородным или требует необычного усиления (эмфатический курсив). Иногда набираются целые абзацы.
Графические средства. Пунктуация.

A truth, a faith, a generation of men goes – and is forgotten, and it doesn’t  matter!     

9. Графическая образность.

ГО – это деление текста на абзацы, или стихотворения на строфы, зазубренность строчек или фигурные стихи (поэзия модернистов обращена к глазу, жертвуют смыслом) (Лоурен Стерн – роман «Тристрам Шенди»). Фигурные стихи – стих-я, строки кот-х расположены т.о., что весь текст имеет очертание к-нибудь фигуры (крест, звезда, треугольник и т.п.). внешний вид каждого стих-я в к-то мере соотв-т его теме и содержанию. Родоначальник фигурных стихов – др-греческий поэт Симмий Родосский. Все  графические средства разнообразны и связаны с фонетическими, грамматическими, лексическими и другими выразительными средствами языка.

10. Тропы и фигуры. Метафора.

Словарные образы стали изучаться еще древнеиндийскими философами, они называли их украшениями речи, кот-е делились на тропы и фигуры. Тропы состоят из 1 слова, а фигуры из сочетания слов. Современные ученые подхватили это деление. Это разграничение парадигматических и синтагматических ср-в: к тропам – метафора, метонимия, синекдоха; к фигурам – сравнение, эпитеты. Деление это условное: 1) такой подход выражает субъективное отношение ученого той или иной школы, 2) задача иссл-я – выявить механизм образования словесного образа. Взаимодействие м/у лексическими значениями и контекстуальными м/б основаны на сходстве 2 понятий (метафора), на смежности 2 понятий (метонимия), на противопоставлении (ирония). 

Метафора – перенос значения, основанный на сходстве 2 понятий. Служит для хар-ки данного предмета и его обозначения. При ее помощи одно значение уподобляется другому, что дает основание рассм-ть метафору как скрытое сравнение (an eye of heaven - солнце). Метафоры делятся на: 1) лингвистические (слова метафорического происхождения) – метафоры, образ в кот-х несколько потускнел в рез-те длительного исп-я (foot of a bed, leg of a chair, head of a nail, mouth of a bottle). 2) стилистические: а) стереотипные – это сущ-ее в языке выразительное ср-во, фразеологизмы или цитаты, кот-е всем известны (the ladder of fame, a flight of imagination, to be in the same boat), б) индивидуальные – это всегда плод воображения автора, они всегда уникальны, находятся в зависимости от субъективного восприятия автора той или иной идеи. Они в значительной степени зависят от авторского стиля и литературного жанра в целом: (the lips were light little traps, the virus carried a gun). Наиболее часто глаголы, сущ-ые и прилаг-ые употр-ся в f-ии метафоры: the dark swallowed him. Метафора рассм-ся в стилистике как 1 из наиболее выразительных ср-в, но при создании образа (абстрактн.) метафора делает его интерпретацию в высшей степени субъективной, - ее очень редко использ-т в научных текстах. Авторы научно-популярных статей часто их используют с целью того, чтобы научные проблемы стали доступны обычному читателю. Она явл-ся неотъемлемой приметой стиля в газетах и очень любима ораторами. Метафора в разговорной речи явл-ся укоренившейся в языке, но выразительность свою она не утратила (Don’t like to be a little fish in a big pond).  

11. Метонимия и синекдоха.

М – перенос значения, основанный на ассоциации по смежности. Этот перенос м/б основан на временном, пространственном, функ-м, причинном, инструментальном и другого рода отношении. Она делится на 1) лингвистическую – переносное значение установлено в семантической стр-ре слова как периферийное, его фигуральность потускнела (nickle – монетка из никеля, пятицентовик, a hand – рабочий, матрос, the House - палата). В разговорной речи и худ. лит-ре: the whole table was striving with impatience. Метонимия: 1) к-то хар-ная черта м/б использована в качестве обозначения его обладателя (who’s the moustache?) – часто ипольз-ся в сказках (Little Red Riding Hood, Bluebeard). 2) вместо субъекта м/использ-ся символ (then I think of taking silk – одеть адвокатскую мантию). 3) для обозначения к-то или ч-то м/использ-ся место, с этим связанное (it was too late for the river – для пикника на берегу реки). 4) конкретное сущ-ое использ-ся для называния абстрактного (my mother’s voice had the true tige in it – в сильном раздражении). 5) абстрактное сущ-ое использ-ся вместо конкретного (they watched their separation anchor in the bay - расставание). 6) предмет м/обозначать действие или поле деят-ти (when I was awakened, old sleepy Mary was up and gone, coffee & bacon were afoot - кухарка).

Синекдоха имеет отношение к метонимии. С – это фигура речи, с помощью кот-й часть использ-я вместо целого, единственный вместо множественного или наоборот, особенность вместо общего или наоборот (все флаги в гости к нам летят; at last he was seen sighted like the first sail of the Armada – первая ласточка). Метонимия, как и синекдоха, послужила основой обр-я многочисленных ФЕ: (under one’s roof – в гостях, not to lift a foot – и пальцем не пошевелить, to one’s finger-ends – до кончиков ногтей).  

Мет-я синекдоха используются с целью придать описанию выразительность. Метонимия дает писателю возможность выразить свое субъективное отношение к обсуждаемому объекту.

13. Антономасия.

А – речевая фигура, кот. имеет непосредственное отношение и тесно связана с метафорой и метонимией. В основе – использ-е личного имени для выражения общей идеи; или замены имени собственного эпитетом. А: лингвистическая и стилистическая. 1) Лингвистическая – это те имена собственные, кот. перешли в разряд нарицательных. Их выразительность потускнела и потеряла связь с именем собственным (hooligan – раньше это была фамилия). Но некоторые не потеряли свою связь (uncle Sam – американец, Patric – ирландец, John Bull - американец). 2) Стилистическая – это ипольз-е личного имени собственного для хар-ки другой личности или вещи, обладающей 1 или больше хар-ми чертами носителя имени. Вида: а) имя реальной исторической личности. Он м/б универсальным или присущим только одной культуре (he would be a Napoleon of peace, or a Bismarck), б) библейские имена (Ismael – изгнанник, Jezebel – жена короля Аха, с дурной репутацией), в) мифологические имена (she laid a scrap of paper before a lovely Hebe who was typing there – Геба, богиня молодости и весны), г) имена из худ. лит-ры (Дон Кихот, Отелло, Казанова), д) эпитет вместо имени собственного. Этот эпитет д/б мотивирован и понятен носителю данного языка (Страна Восходящего Солнца; the iron Lady – железная леди, Маргарет Тетчер). Иногда использ-ся одновременно имя собственное и эпитет (Yes, he knew men and cities well, like the Old Greek without the dreadful disadvantage of having a Penelope at home for him = Одиссей – символ вечного странника, Пенелопа – символ верной жены), е) Метонимическая антономасия – когда продукт деят-ти м/б назван по имени изобретателя, производителя или месту его изготовления (писатель, скульптор – для обозначения его работы) – (прекрасный Рубенс = его картины). Такой вид характ-н для разговорной речи, для политического вокабуляра (Wall Street, White House, Down Street – резиденция премьер-министра Великобритании), ж) значимые/говорящие имена, кот. служат автору для хар-ки персонажей. Эти имена имеют временной хар-р (Betty Sharp – хитрая, коварная).

16. Стилистический потенциал местоимений.

Не все стилистические разряды местоимений равноценны. С т.з. стилистики, наиболее важными явл-ся личные, указательные, неопределенные местоимения. Стилистические f-ии местоимений всегда зависят от расхождения м/у традиц. и ситуат. обозначающими. 

Личные местоимения. Приоритет у 1 и 2 лица – I, You. Употребление в прозе и поэзии отличается – жанровая обусловленность стилистического потенциала личных местоимений. I – хар-но для лирических стихов, для романтической поэзии. You – приобщает, вовлекает читателя к повествованию. В русском Вы – проявление уважения, почтение: Я вас любил, чего же боле. He, she, it – люди говорят о себе в 3 лице: маленькие дети, когда люди на себя злятся, попытка оценить себя со стороны, м/б проявление скромности. (I do not want to write, I want to live, what does she mean by that. - It’s hard to say) 

Thou (др.англ.), thee (среднеангл.), thy – местоимения 2 л, ед. ч. (ты) – употр-ся в одах, поэтических стихотворениях, в обращениях к Богу. «Ты» характеризуется чувством близости, хорошего знакомства. She, he, it – могут служить формальными показателями олицетворения, если he, she заменяют сущ-ые, традиционно заменяемые it, и т.о. создают эмоциональную приподнятость. И наоборот, замещенные it одушевленные предметы сводятся в разряд вещей, что принижает, придает высказыванию иронический, юмористический ласковый хар-р. Аналогичную функцию снижения м/иметь местоимения what, this, that, anything. We – основное значение: я + окружающие, иногда говорящий говорит только о себе. They – приобретает эмоциональную окраску когда использ-ся независимо: All the people like us are we, and everybody else is they. 

21. Сленг.

Сленг – слой разговорной лексики, кот. формирует слова и выражения, кот. обладают юмористическими, эмоциональными, иногда вульгарными коннотациями, непризнаваемыми языковой нормой. Проблема С вызывает пристальное внимание специалистов: возникновение С, отграничение С от др. разновидностей языковых слоев, несоответствующих языковым нормам (жаргон, арго, тайный язык). Одни слова и выраж-я, формирующие С, закрепляются в языке, другие нет. Первые слова и выр-я датируются 14в: booze – алкогольный напиток, bones – игральные кости; 17в: grub – пища. С., более отдаленный по времени, имеет более грубый хар-р: peckers & stealers – руки, coffin – крышка пирога. Способ образования: 1) самый распространенный – метафорический: mental yawn – невероятно скучный человек, blood wagon – карета скорой помощи. 2) гиперболический: all-fired hot – очень жарко. 3) деривация (исп-ие суффиксов –er, -ee): You are a hummer! – Ты – чел-к, заслуживающий уважения! 4) лексические усечения: biz = business. 5) аббревиатура: I’ve killed 40 Japs, not to mention that wog (= Wily Oriental Gentlemen – житель Индии, или араб). 6) обратный сленг: mur – ром, top of reeb = pot of beer. 7) когда слова сращиваются в 1 слово: shamateur – притворщик, stinkodora – дешевая сигарета. 8) рифмы, ассонанс, аллитерация: apples & pears – лестница, artful dodger – квартиросъемщик. 

Хар-ная черта сленга – огромное кол-во синонимов: смерть – to blow up, to be out of the road. Сленг включает широкий спектр слов эмоционального хар-ра (восклицания): Great Scott! Сленговые восклицания представляют собой эвфемизмы: Cripes! = Christ!, My! = My God! К С относится большое кол-во ругательств, проклятий: I’m handed, if… Будь я проклят, если… Очень много ФЕ рассм-ся как сленг: Keep your pecker up, you’ll get something! – не теряй самообладания,… 

С подразделяют на несколько групп: General Slang, Army (student…) Slang, Trade Slang, etc. Army: to go west – умереть, Student: gyp – служащий ун-та. 

В авторском повествовании стилистической f-ей сленга явл-ся дать предмету эмоциональную, часто ироническую, сатирическую хар-ку. Часто сленг служит автору маркером их собственной прямой речи: Galsworthy: Mr. Danby “had given him the bird” – рассчитал. 

18. Архаизмы. 

А – слова и выраж-я, кот. не исп-ся в современной устной речи или письме. Архаизмы различаются: лингвистические и нелингвистические. Лингвистические – предмет еще сущ-т, но называется он уже другим словом (их также называют: синонимическими или лексическими архаизмами): valley = dale, unlucky = hapless, by chance = haply. Нелингвистические (исторические) – когда слово остается, а предмета в природе и общ-ве больше не сущ-т: названия оружия (casque = шлем), средневекового укрепления (moat = ров), музыкальные инcт-ты (lute = лютня), профессии (thane = тан).

Слово или выражение нужно рассм-ть с позиции относительности. Архаизмы, используемые в авторском повествовании в большинстве своем явл-ся историческими, они служат для создания исторического фона романа, делая социальное отношение и культуру прошлого более яркими и живыми.    

Ввод архаизма в художественный текст может рассматриваться как стилистический прием (*В терновом венце революции грядет шестнадцатый год (В. Маяковский)) или как речевая ошибка.

12. Полуотмеченные структуры.

ПС – это стр-ры с нарушением лексической или грамматической сочетаемости (chips of when, a grief ago, a white noisy). Введение этого понятия позволяет наиболее широкое обобщение случаев экспрессивности при введении эл-тов низкой предсказуемости на основе снятия ограничений на сочетаемость. Под это понятие входят: метафора, оксюморон и др. Этот термин был введен американским лингвистом Хомским при разработке теории «Градации грамматики». На одном полюсе модели – отмеченные стр-ры (правильные), на другом – неотмеченные стр-ры (они не возможны для данного языка и порождены им быть не могут). А м/у ними – ПС. Для стилистического декодирования: ПС иссл-ся с т.з. их качественных хар-тик. Теория грамматичности не использ. совершенно, а изучается грамматический, лексический или лексико-грамматический уровень нарушения. 

Их экспрессивность основана на сопоставлении и противопоставлении содержащихся в них компонентах, кот. по тем или иным причинам в норме языка явл-ся несовместимыми, антонимичными или относящимися к далеким друг от друга семантическим полям. 

В полуотмеченных структурах либо наблюдается несовместимость лексического значения и грамматической формы, либо лексическая несовместимость. Colorless green ideas sleep furiously. В соответствии с грамматическими правилами, но нарушены правила лексической сочетаемости. Название стихотворения Делла Хаймса. Нарушение сочетаемости – значимое. Оксюморон – стилистическая фигура, в которой сочетание контрастных по значению слов создант новое понятие или раскрывает противоречивость описываемого. Полуотмеченные структуры не бессмысленны, а характеризуются низкой предсказуемостью. 

19. Барбаризмы и заимствованные слова.

ЗС – слова и фразы, заимствованные из других языков, кот. не претерпели грамматической или фонетической ассимиляции в английском языке. Фр: bonjour, tout le monde, peu de chose. Итал: dolce far niente = pleasing inactivity. Лат: alter ego, mirabile dictu. Все эти заимствования исп-ся для создания местного колорита: Come in, carino, all the light is gone. Иногда эти слова исп-ся для указания национальности персонажа: Galsworthy: “Mme Lamote found him and said…trés amical, trés gentel”.  

Барбаризмы (варваризмы) – иностранные слова, кот. имеют точные экв-ты в английском, и потому явл-ся не нужными, излишними. В худ лит-ре они исп-ся с целью высмеивания персонажа: Thackeray: “…what a distinguee girl she was…”, Galsworthy: “…Bosinney was chic…”    

В лексической стилистике: заимствованное слово (часть слова) или оборот, сохраняющий звуковой, а иногда и графический облик языка-источника. * Я здесь живу в деревне и наслаждаюсь far niente (бездельем – О.Л.) и охотой (И. Тургенев)….можно при невежестве быть gentleman’ом (А. Герцен). Интернет – не панацея от всех бед, и не следует поддаваться на призывы «все и везде изменить Web’образно» (Банковские технологии, 1997, №6).

Функциональные стили.

Пример 1: Now, gentlemen, what are the facts? You are sensible men. I don’t need to tell you… (Адвокат Менсон) (Th. Dreiser).

Пример 2: How does the weat her suit you, Stella? – Couldn’t be better.

25. Основные направления герменевтики. 

Г – это наука понимать и интерпретировать текст. Г: философская, лингвистическая, психологическая, литературно-критическая, юридическая.  Западные ученые: 1) традиционная (положительная), 2) современная (отрицательная).

Традиционная. Основная задача исследователя сводится к тому, чтобы дать тексту единственно правильную трактовку – восстановить замысел автора.(Традициями и восходить к идеям блаженного Августина.)

Современная. Много общего с концепциями Бахтина. Допускает множественность интерпретаций. Отрицает текст автора, принимается только текст читателя. 

В. фон Гумбольдт ввел принцип диалогизма. Шлеермахер (лингвист, философ, геолог) разработал диалогизм, занимался текстами, которые отдельны от читателя большой временной дистанцией. 

Герменевтика, которая была заложена в античности, получила развитие в Германии. Шлеермахер: Герменевтика – это общее учение об интерпретации любого текста. Авгус Бек: 1) грамматический раздел – толкование смысла каждого языкового элемента, 2) исторический раздел – раскрытие разных намеков и аллюзий, 3) индивидуальный раздел – установление образа автора, 4) жанровый раздел – интерпретация в зависимости от жанровой принадлежности

1865 – «Христианская наука или основание священной герменевтики» (Августин)

Основные проблемы: 1) знака и значения, 2) контекста, 3) разграничение понимания и объяснения, 4) внимание в роли читателя.

20. Жаргон.

Ж – слова и выраж-я, кот. исп-ся в речи представителей к-либо профессии, социальной группы или класса. Самое существенное отличие сленга от Ж – то, что сленгу присуща выразительная f-ия, и сленг могут понять все. А Ж тесно связан с той или иной профессией или социальной группой. Ж в художественном произведении объясняется посредством контекста: What a squiffer? Oh, of course, excuse my vulgarity, a concertina. Ж в художественном произведении хар-ет персонажи. 

Тайный язык – язык представителей социального дна (преступники, нищие, бродяги). ТЯ в отличие от сленга доступен лишь избранным, и главной его задачей явл-ся облечь мысли в слова, кот. понятны только узкому кругу посвященных. Ядро ТЯ – слова, кот. представляют для представителей социального дна наибольшую важность. Слову придается совершенно другой смысл: (Was you never on the mill? – Сидел когда-нибудь в тюрьме?, Greenland – тюрьма, darkies – фонарики воров, to be on a plant – пойти на дело).  Сущ-т слова, кот. были придуманы специально для ТЯ: shiv – нож, yegg – преступник, prad – лошадь. Часто, если автор исп-т много слов ТЯ, то они объясняются через контекст (если мало, то через глоссарий): Kennel (дом) for my geather (плата за ночлег) & some strand (еда). Основная f-ия ТЯ в художественном произведении – создание атмосферы к-либо социальной группы.

Вульгаризмы - слова или выраж-я, кот. исп-ся в сниженной разговорной, особенно грубой речи. Вульгаризмы бывают 1) лексическими (которые, к.п., замещаются эвфемизмами или научными терминами) и 2) стилистическими (которые не содержат ничего грубого, но которые, благодаря своей маркированной нагрузке, служат для подчеркивания пренебрежительного отношения к предмету или явл-ию). 

24. Концепция диалогизма Бахтина и теория интертекстуальности.

Концепция Бахтина (20е гг) – это непрерывный диалог, в кот. постоянно включаются новые голоса. Эта концепция связана с герменевтикой (направленность на понимание). Г – наука и иск-во понимания и интерпретации текста. Современная Г видит свою задачу в том, чтобы показать путь к постижению мысли и индивидуальности другого чел-ка, не явно вписанного в содержание текста. Понимание – главное условие д/осуществления диалога, имеет активно-ответный хар-р. ответная позиция называется рефлексией. Высказывание говорящего имеет ответный хар-р, поскольку предполагает наличие в его памяти чужих или своих соображений, с кот. данное высказывание оказывается в диалогических отношениях. Бахтин: определить свою позицию без соотнесения ее с позицией других невозможно. Понятие диалога получает расширение, возникшее на основе теории интертекстуальности. Интертекстуальность -  признание диалогичности всей культуры, кот. включает традиционно изуч. литер. влияния и «бродячие сюжеты», синкретизм искусств. Использование библейских сюжетов и сюжетов в них описанных: Флобер, Сенкевич, Мережковский, Булгаков. Это использование различных цитат, аллюзий и реминисценций (это определенные исторические реалии, кот. упоминаются в тексте). 

Продолжателями Бахтина стал Лотман. Он создал свою школу и учение о семиосфере и интертексте; Аверинцев. В западной науке: Юлия Кристева (Болгария). 

Интертекстуальность отражает непрерывный процесс взаимодействия текстов и мировоззрений в общей цели мировой культуры. Она реализуется как включение в текст либо целых других текстов другим субъектом речи, либо их фрагментов в виде цитат – это м/б лексические или другие яз. вкрапления, контрастирующие по стилю с принимающим текстом.

Общей теории И. пока не сущ-т и каждый лингвист трактует это понятие применительно к своей философии и методологической концепции. От нее следует отличать близкие, но не тождественные ей явл-я других межтекстовых связей, кот. не находят выраж-я в текстовых вербальных включениях, но также отражают диалогичность в культуре.

2 явления: 1) влияние одних писателей или целых литературных направлений на др. (значения произведений Толстого, Достоевского, Чехова оказали влияние на творчество Голсуорси, Хаксли, Шоу и др.). 2) «бродячие сюжеты» сказок и эпоса (изучаются в сравнит.-исторической поэтике Веселовского – они имеют значения д/иссл-ия, но не увеличивают экспрессивность текста, т.к. не приводят к смене субъекта речи и возникают независимо, поэтому их нельзя считать диалогичными). Собственно диалогичными явл-ся произведения, кот. написаны в ответ, или как бы в ответ, кот. запрашивают одну и ту же тему, но по-другому (Лермонтов «Пророк» - продолжил тему «Пророка» Пушкина). Повторяется мотив, связанный с именем персонажа или названием произведения (Дон Жуан).

17. Стилистический потенциал прилагательного. 

Большую ценность имеет категория сравнения, они охватывают только качественные и количественные прилагательные, а для остальных прилагательных, которым эта категория не свойственна, сообщает прилагат. большую экспрессивность. You can not be deader than the dead. Иногда исп-ся конкретно, а иногда в силу перевозбуждения, эмоционального напряжения: Curiouser and curiouser! – cried Alice (she was too much surprised that for the moment she quite forgot how to speak good English). Нарушение валентности в виде соединения превосходной степени с основой сущ-го – экспрессивна, комична и хорошо запоминается, то есть удовлетворяет основным требованиям языка рекламы (хлеб лицейский – вкуснотейский, самые поездатые поезда в мире), (the orangemostest drink of the world). Использование в разговорной речи прилагательных, характеризующих умственные способности чел-ка в сочетании с названиями предметов – тем самым передается раздражение говорящего (“Idiotic!” My idiotic shoe laces are undone – мои дурацкие шнурки вечно развязываются). 

14. Синтаксические стилистические приемы (ССП).

Стилистика в качестве предмета анализа избирает выразительные ср-ва и СП, в основу кот. положен некий значительный структурный момент высказывания, кот. состоит из 1 предл-я, либо из многих. Стилистический прием - способ организации высказывания/текста, усиливающий его выразительность. Совокупность всех СП составляет один из основных объектов науки стилистики.

Повторение – ССП, суть кот. закл-ся в многократном повторении 1 и того же слова или словосочетания, с целью придать высказыванию большую выразительность. Повторение: лексическое и синтаксическое (включает в себя анафору, эпифору, анадиплосис (повторение последнего слова), рамочную конструкцию, синтаксическую тавтологию).

Анафора – СП, закл-ся в посторении 1 и того же слова/словосочетания в начале 2х и >, следующих друг за другом придаточных предл-й. Встречается в прозе и в поэзии. Прозаическая анафора придает тексту особый ритм, сближая его с поэзией. F-ии: 1) эмоциональное выделение к-н части высказывания (пример 1), 2) производит эффект чередующихся событий (пример 2), 3) м/производить эффект наваждения, передает некую навязчивую идею (пример 3), 4) часто исп-ся в детской поэзии (пример 4).

Эпифора – повторение слов в следующих друг за другом придаточных предложениях. Эпифора в большей степени, чем анафора, способствует созданию ритма в прозе, благодаря идентичности завершающих частей предл-я. F-ии: 1) может придавать части высказывания эмфатическое ударение (пример 5), 2) м/способствовать созданию эффекта наваждения, навязчивой идеи (пример 6), 3)  эффект предположительности, 4) часто исп-ся в детской речи (пример 7).

Хиазм – стил. фигура, в основу кот. положено перекрестное расположение слов и фраз в 1й и 2й части высказывания (all 4 one, one 4 all) + (пример 8). F-ии: 1) выделение 2й эмфатической части высказывания благодаря неожиданной паузе перед ней, 2) м/служить для создания юмористического, иронического эффекта (пример 9).

Асиндетон – намеренное опущение союзов, полисиндетон - союзов при соединении однородных членов или нескольких предложений Я или зарыдаю, или закричу, или в обморок упаду (А. Чехов).
Синтаксические стилистические приемы.

Анадиплосис: 

Я мечтою ловил уходящие тени,
Уходящие тени погасавшего дня,
Я на башню всходил, и дрожали ступени,
И дрожали ступени под ногой у меня.
                                (К. Бальмонт)

Пример 1: Perhaps he suffered, perhaps he hated, perhaps he loved by cruelty alone. 

Пример 2: Here is my T. with his arm broken, here is a spear striking into his back, here is a man with a spear ready to throw, here is another man throwing a spear from a care, and here are a whole pack. 

Пример 3: And I want to eat at a table with my own silver and I want candles, and I want my own tea, and I want it to be strong and I want to brush my hair out in front a mirror and I want a kitty and I want some new clothes. 

Пример 4: 

Peds porridge hot

Peds porridge cold

Peds porridge in the pot

Nine days old.

Пример 5: For Mrs Carlton it had been years, for Linda it had been years. 

Пример 6: Is life vain, beauty vain, hope vain, happiness vain?

Пример 7: The Dog was wild, and the Horse wild, and the Cow was wild, and the Sheep was wild, and the Pig was wild, - as wild as wild could be.

Пример 8: Ask not what the country can do for you,  ask what you can do for the country. 

Пример 9: “May I take so bald”, he said with a smile that was like a frown, and with a frown that was like a smile.

Стилистика английского языка

1. Структурно-морфологические и синтаксические особенности газетного стиля.

Цель газетного стиля – проинформировать читателя о событиях дня, выработать у читателя соответствующее отношение к этим событиям. Стиль определяется лингвистами как единое целое, характерные черты типичны для всех газетных жанров и всех видов газет.В английских газетах никогда не публикуются целиком официальные документы, статьи на темы медицины, техники и т. п. приводятся в переработанном журналистами виде. Оценка –> интеллектуальная и эмоциональная. В quality papers преобладает интеллектуальная оценка.

Собственные имена: топонимы, фнтропонимы, названия учреждений и организаций; большой процент числительных, обилие дат. Обилие интернациональных слов и склонность к инновациям, большой процент абстрактных слов. Обилие не столько эмоциональной, сколько оценочной и экспрессивной лексики.

Своеобразие в использовании времен и залогов, частое использование неличных форм, обилие сложных атрибутивных образований, особенности в порядке слов (“five-w-and-h-pattern rule” –> who-what-why-how-where-when). Сложноподчиненные предложения. 

2. Компрессия информации в газетных текстах. Способы реализации языковой краткости. Стереотипные словосочетания.

Краткость диктует речевую экономию языковых средств за счет коммуникативно менее важных фрагментов сообщения. Частично выражается имплицитно. Исторически характерен переход от более развернутых форм к более кратким. Причины: 

1) Формирование жанра кратких газетных объявлений

2) Начавшаяся в XIX веке интенсивная демократизация языка, которая привела к использованию кратких устно-разговорных форм.

3) Создание во II половине XIX века информационных телеграфных агентств, для которых краткость – техническая необходимость.

Для всех газетных жанров хараетерны общие формы реализации краткости: компрессия информации и передача некоторой части сообщений имплицитно. 

Способы компрессии информации: опущение глагола, употребление буквенной аббревиатуры.

В газете присутствуют клишированные конструкции, конструкции с эллипсисом и др. Клише различаются по тематическим группам и по лингвистической сущности. 

1) Группа научных инноваций –> lazerprinter
2) Проблемы экологии –> global warming
3) Проблемы экономики –> 
4) Внутренняя политика –> discrimination, political correctness
5) Внешняя политика –>
Клише обслуживают ситуации, регулярно повторяющиеся в рамках газетного стиля. Большая часть клишированных конструкций – слой общелитературной нейтральной лексики. Многие клише подчерпнуты из профессиональных жаргонов (полит. hard-liner консерватор), многие – из общего сленга (think-tank мозг). В языке прессы встречается лексика из профессионализмов, использованных в качестве «престижных эквивалентов» обычных лексических единиц. Цель – облегчить восприятие информации читателем, достичь определенного коммуникативного воздействия на читателя. Политические термины выражают точно определенные политические концепции, такие как republic, monarchy, national servanty. К терминам примыкают так называемые словарные единицы. Отмечена тенденция к закреплению за газетами соответствующих социально-политических ориентаций (western democracy – положительная коннотация, western propoganda – отрицательная коннотация).

3. Стилистические функции полуотмеченных структур.

Полуотмеченными называются структуры, отклоняющиеся от существующих правил грамматики и требующие специальной интерпретации. Н. Хомский–> градация грамматичности: отмеченные (по правилам грамматики)–полуотмеченные–неотмеченные (не существуют). В полуотмеченных структурах либо наблюдается несовместимость лексического значения и грамматической формы, либо лексическая несовместимость. Colorless green ideas sleep furiously. В соответствии с грамматическими правилами, но нарушены правила лексической сочетаемости. Название стихотворения Делла Хаймса. Нарушение сочетаемости – значимое. Оксюморон – стилистическая фигура, в которой сочетание контрастных по значению слов создант новое понятие или раскрывает противоречивость описываемого. Полуотмеченные структуры не бессмысленны, а характеризуются низкой предсказуемостью. 

4. Нелитературная разговорная лексика и фразеология.

Нелитературная лексика и фразеология  подразделяется на группы:

1) Вульгаризмы 

2) Профессионализмы (арго, жаргон)

3) Диалектизмы

4) Сленг

Вульгаризмы – определенная группа слов и фразеологизмов, для которых характерны грубости, граничащие с непристойностью.

1) Слова с уничижающим значением, презрительные национальные и др. клички. spate, scits, psycho.

2) Бранные слова (bloody, damn, bitch). Их назначение – выражение сильных эмоций, главным образом гнева.

Профессионализмы – слова, сочетания и обороты, использующиеся в специальной разговорной сфере, которая имеет хождение в небольших социальных (или связанных одной профессией) группах и которая понятна только этой группе. We can what we can; military slang a fish – торпеда, an egg – бомба.

Диалектизмы – слова, оставшиеся за пределами литературного языка. Уэссекский диалект: ye–>you, I be… London cockny – диалект жителей East End. Определяется фонетическими вариантами (например, не произносится (). Rhyming Slang – система выражения мысли, при которой вместо слова или словосочетания используется совсем другое по смыслу, но рифмующееся. Home – gate of Rome, wife – joy of my life.

Сленг – маркированный слой языка, который используется в разговорной речи с ярко выраженной эмоционально-экспрессивной оценочной окраской и который может легко переходить в слой общеупотребительной лексики, но не переходить в книжный.

1) Заимствования из других языков, диалектов. Dotty – шотл. Foolish. 
2) Смещение значений (расширение или сужение). A bogger – внушающий ужас.

3) Аббревиатуры. Alcy – alcocholic, BLT – lettuce & tomato sandwich.

Сленг – очень динамичный слой языка.

5. Лексико-семантические характеристики рекламного текста. Особенности употребления цветообозначений.

Язык рекламы – особый язык. Все задействованные в нем стилистические средства отличаются по форме, которую они принимают. Очень часто в рекламных текстах встречаются аллюзии, гиперболы, повторы. Фразеологические единицы в рекламных текстах обычно всречаются в измененном виде: в усеченном виде, в них могут быть вставлены другие слова, переосмыслено значение многозначных слов. Переориентирование оценки с отрицательной на положительную. Отрицательная оценка редко встречается в рекламных текстах –> The most sinful brownies in Britain. You are in for extraordinary pleasure. Литота редко встречается.

Цветообозначения в рекламных текстах. Цвет является очень важным моментом в рекламных текстах. Разные ученые дают цветам разные значения. Например, красный – теплота, желтый – радость, зеленый – спокойствие, белый – уют и т. п. Отсюда огромное количество цветообозначающих прилагательных в текстах рекламы. Больше всего оттенков зеленого – 42 оттенка. Наименьшее количество оттенков белого, у черного – ни одного. Цвета связываются с тем, что легко запоминается и вызывает приятные ассоциации. С животными –> crocodile green, camel-coloured whool, с фруктами –> peach-toned lipstick, с едой –> honey-toned. Часто встречается компонент sun/sunny.

6. Формула AIDA. Прагматический характер рекламных текстов.

7. Стилистические функции коннотаций. Культурная коннотация.

Коннотация лексико-семнтического варианта – эмоциональная (например, междометия), оценочная (положительная/отрицательная), экспрессивная (существует образная и увеличительная), стилистическая. Стилистическая коннотация предполагает употребление слова в определенном функциональном стиле. К ней примыкает культурная коннотация – элемент, входящий в культуру слова, обусловленный национальной культурой и несущий для носителей данного языка какие-то сведения, связанные с культурой его народа. Коннотации бывают постоянные (ингерентные) и контекстные (окказиональные). Слова, которые имеют ингерентную коннотацию – маркированные. Маркированность по стилистическому принципу разделяет лексику на разговорную, с нейтральной стилистической окраской и литературно-книжную (например, mummy-mother-female parent; kid-child-infant). Большинство коллоквиальных слов стали использоваться как отдельные лексико-семантические варианты 1) благодаря переносу значения по смежности (cinema–>movies–>pictures) 2) с помощью ласкательных суффиксов (dad-daddy, loony, shorty). Разговорная лексика обычно подразделяется на общелитературную лексику и фразеологию и нелитературную лексику и фразеологию.

8. Основные направления стилистических исследований. Уровни изучения стилистики.

Стилистика появилась в XIX веке, большее развитие получила в XX веке. Основные работы написаны в 50-е гг. XX века. Объектом изучения лингвистики является язык, но в силу его необычайной сложности, он изучается многими науками, которые изучают отдельные подсистемы языка. Объектом стилистики является функционирование отдельных элементов языковой системы, отдельных подсистем языка и всей языковой системы в целом. Стиль – разновидность языка. Стилистика изучает различные возможности поведения языка в различных условиях. Поведение языка – выбор и комбинация языковых средств в зависимости от ситуации общения, отношений между участниками коммуникативного акта, от их социального статуса, от цели коммуникации, от отношения к предмету обсуждения. Выбор языковых средств может определяться логическими, психологическими, иногда эстетическими факторами, существует также прагматический факт.

Стилистика – наука, изучающая выразительные средства языка и условия их функционирования. Стилистика изучает принципы и эффект выбора и использования лексических, грамматических и прочих языковых средств для передачи мысли и эмоции в разных условиях общения. Идеи о различении языка и речи помогли выделить стилистику в отдельную науку. Существуют два аспекта: стиоистика языка и стилистика речи. Стилистика языка исследует специфику языковых подсистем, которые характеризуются своеобразием словаря, фразеологии и синтаксиса. Изучает черты, характерные для текста – экспрессивные, эмоциональные и оценочные. Стилистика речи рассматривает тексты в пределах разных наук и профессий. Но изучает не типичные черты, а отклонения.

Основные направления стилистических исследований. 

1) Стилистика ресурсов – описательная стилистика. Изучает стилистически окрашенные средства языка, выразительные возможности и семантико-функциональные оттенки слов, форм, конструкций. Экспрессивный компонент, оценочный компонент (положительное/отрицательное отношение). Стилистика ресурсов может рассматриваться как базовая по отношению к другим направлениям.

2) Функциональная стилистика. Исследует закономерности функционирования языка в зависимости от коммуникативных задач в той или иной сфере общения. Изучает употребление языка, а не его структуры.

3) Изучение стилей художественной литературы. Исследует взаимосвязь литературного языка и различных стилей художественной литературы в их историческом развитии. К этому направлению относится изучение индивидуального стиля писателя и отдельных художественных произведений.

4) Практическая стилистика, нормативная. Изучает целесообразность и уместность использования того или иного языкового средства в зависимости от сферы общения. Учит, как выразить мысль, избегая двусмыслия. Особое направление – лингвистика текста.

5) Стилистика декодирования. Учит читателя адекватно воспринимать информацию, заложенную в тексте.

Уровни изучения стилистики.

1) Лексическая стилистика. Изучает стилистические функции лексики, рассматривает взаимодействие прямых и переносных значений слова, взаимодействие денотата и коннотата. Изучение стилистически маркированной лексики. Экспрессивный потенциал сокращений, словообразовательных моделей, конверсий.

2) Грамматическая стилистика –> морфология и синтаксис. Исследует стилистические возможности разных грамматических категорий, категорий числа и т. п. Синтаксическая стилистика изучает изменение порядка слов, фигуры речи. Изучает стилистические функции абзаца, то есть рассматривает структуры, большие по размеру, чем предложения.

3) Фонетическая стилистика. Рассматривает особенности звуковой организации речи: ритм, интонацию, аллитерацию и др., если они используются с определенной стилистической заданностью. Изучает особенности субстандартного произношения комическим, сатирическим эффектом для создания местного колорита.

4) Функциональная стилистика. Занимается функциональными стилями, т. е. системами средств выражения, зависящими от различных сфер, условий общения. Функциональная стилистика выделяет стиль документально-деловой, публицистический стиль, ораторский стиль, стили средств массовых коммуникаций. Изучает язык образа, который передает индивидуальное видение мира автора/персонажа. Изучает также тропы, стилистические приемы.

9. Официально-деловой функциональный стиль английского языка.
Выделяют 3 разновидности официально-делового стиля ––> стиль официальных документов, стиль деловой корреспонденции (Business English), стиль юридических документов. Целью каждого документа, написанного в официально-деловом стиле, является прийти к определенному соглашению в вопросах политики, торговли, предложений услуг и т. п. Любой документ должен обеспечить полную ясность существа вопроса, выразить главные условия, которые обязуются соблюдать обе договаривающиеся стороны. Языковые функции – только коммуникативная и волюнтативная. На языке деловой корреспонденции пишутся рекомендательные письма, письма об уходе, выговоры и т. п. Для стиля деловой корреспонденции характерно обилие стереотипных единиц языка (клише, штампы): I beg to inform you, With a view to, to expire, etc. Характерен определенный набор лексем, которые могут трактоваться однозначно. Письмо состоит из heading (название фирмы, дата и т. п.), greeting (Dear Sir/Madam, Dear Mr. Smith), открывающей строки, инициального параграфа (I answer to your letter…), the body (письмо с изложением вопроса), the closing paragraph (Thank you…), окончание (sincerely yours, best regsrds, best wishes). 

Помимо клишированности, для официально-делового стиля характерна терминологичность. В процессе терминообразования отмечают две основные тенденции – образование аббревиатур и создание терминов-словосочетаний (cash in hand, cash on delivery, on cash, prompt cash). Названия должностей – the head of the credit department, sale’s manager, production manager. Превалируют простые распространенные предложения – целевые или условия. Длина не ограничена, часто встречаются герундий, инфинитивы, причастные обороты. Доминируют именные атрибутивные словосочетания. Много компонентных номинативных групп (to force down price – сбивать цену), предикативных единиц в страдательном залоге.

10. Научный функциональный стиль английского языка.

Единственная функция – интеллектуально-коммуникативная, другие функции факультативны. Научный стиль характерен для текстов, предназначенных для сообщения точных сведений из какой-либо специальной области и для закрепления процесса познания. Использование специальной терминологии. Стилеобразующими факторами являются необходимость доходчивости и логической последовательности изложения сложного материала, большая традиционность. Синтаскическая структура должна быть стройной, полной и по возможности стереотипной. Преобладают сложноподчиненные предложения. Необходимость полноты изложения приводит к широкому использованию различных типов определений. Препозитивные определительные группы (hydrogen-ion-potential recorders, anti-aircraft fire-control systems). Многие слова поясняются предложными, причастными, герундиальными и инфинитивными оборотами. Обилие и разнообразие союзов и союзных слов (that, and that, than, if, as, or, nor, not merely…but also, whether…or, both…and, as…as). Также встречаются союзы типа thereby, therewith, hereby, которые в художественной литературе стали уже архаизмами. Порядок слов преимущественно прямой. Деление на абзацы: каждый абзац в рассматриваемом тексте  начинается с ключевого предложения, излагающего основную мысль.Для усиления логической связи –> устойчивые выражения to sum up, as we have seen, so far we have been condidering, наречия finally, again, thus. Общая характеристика лексического состава научного текста включает следующие черты: слова употребляются либо в основных прямых, либо в терминологических значениях, но не в экспрессивно-образных. Помимо нейтральных слов и терминологии употребляются так называемые книжные слова: perform, calculation, circular, phenomenon, maximum, etc. Слова других стилей не используются. Отмечают преобладание именных, а не глагольных конструкций (when we arrived <––> at time of our arrival), пассиву, неличным формам глагола. В научном стиле отсутствуют междометия.

11. Языковая система. Проблема языковой нормы. Общелитературный стандарт и функциональные стили языка. 

Система языка состоит из фонетической, лексической и фонетической подсистем и может рассматриваться как структура, поскольку на множестве элементов языка определены закономерные отношения. Литературная норма языка определяется степенью употребления при условии авторитетности источников. Правильность речи определяется не логическими или этимологическими критериями, а только употребительностью в речи образованных носителей языка. Изучением норм «правильной речи» занимается нормативная стилистика, или ортология. Она не только отмечает варианты функционирования языка, но и дает оценку анализируемых форм как «правильных» или «неправильных», характер и объем сознательного воздействия на развитие и функционирование языка со стороны его носителей и со стороны образовательной системы. Наиболее известная работа по английской нормативной стилистике – словарь Фаулера. Основной ортологической категорией является категория вариантности, связанная с тем, что язык находится в состоянии непрерывного развития и изменения, вследствие чего в нем всегда сосуществуют элементы старого и нового.  Норма языка отражает типичное использование возможностей, представляемых системой, в зависимости от участников, сферы, условий и цели общения.

Само существование нормы предполагает существование таких оппозиций, как:

Структура :: норма :: индивидуальная речь

Общенародная норма :: диалект

Нейтральный стиль :: разговорный стиль :: книжный стиль

Литературно правильная речь :: просторечие

Наряду с общелитературным стандартом, норма включает различные функциональные стили, регистры (серия ситуативных условий, требующих определенного использования формальных языковых средств), просторечие и диалекты. Структура и норма языка являются абстракцией. На уровне наблюдения существует только индивидуальная речь, которая в стилистике представлена текстом.

Функциональные стили являются подсистемами языка, каждая из которых обладает своими специфическими особенностями в лексике и фразеологии, в синтаксических конструкциях, а иногда и в фонетике.  Научный, разговорный, деловой, публицистический и др. Возникновение и существование функциональных стилей обусловлено спецификой условий общения в разных сферах человеческой деятельности. Специфика каждого стиля вытекает из особенностей функций языка в данной сфере общения. Стили различаются как возможностью или невозможностью употребления тех или иных элементов и конструкций, так и их частотными соотношениями.

12. История рекламы. Задачи рекламы. Стилистика оценочных коннотаций в рекламных текстах.

Реклама появилась в британской прессе на ранней стадии ее развития – в середине 17 в. Функция, как и у коротких заметок, – проинформировать читателя. Отрицательная коннотация практически отсутствует.

13. Поэтический функциональный стиль английского языка. Ораторский стиль языка.

Поэтический стиль (poetic diction) выработался в эпоху классицизма. Для этого стиля пригодны не все слова общенародного языка (образно-эстетическая трансформация общенародного языка).  Выбор лексики, морфологических форм, синтаксических конструкций. Нормы – «Поэтическое искусство» Никола Буало. Цель – придание языку приподнятости, изысканности; использовались слова «высоко стиля». В поэтическом стиле употребляется много архаизмов, особенно среди местоимений. Также существовали «богоподобные поэтизмы»: gladsome, darksome, etc. Более популярны глаголы из романских заимствований (они более эмоционально-окрашенные). Напр., guide вместо lead и др. Poetic Diction использовался классицистами, сентименталистами, романтиками. Стиль перестал существовать в XIX веке. Но сохранился слой маркированной лексики, который имеет поэтическую окраску. В словарях пометка poet.

Ораторская речь. Относится к группе книжных стилей (публицистический). Для нее характерен монолог и обращение одного человека к многим. Обладает всеми функциями (интеллектуально-коммуникативная, волюнтативная, эмотивная, контактно-устанавливающая, эстетическая). Прямой контакт со слушателем позволяет комбинировать синтаксические, лексические и фонетические возможности языка. Используется прямое обращение к аудитории (ladies and gentlemen, etc.), личное местоимение 2го лица you, сокращения isn’t, won’t, могут употребляться разговорные слова. Для ораторского стиля важна традиция. Принципы риторики были заложены в 16 в. Томасом Уилсоном “Arte of Rhetorique” и иногда еще используются в современной ораторской речи.

Олдест Хаксли, Оскар Майд, Честертон. Эссе  появились в Англии в 16 в. и были очень популярны в 17 и 18 вв. 
14. Разговорный функциональный стиль языка. Его разновидности.

Выделяют литературно-разговорный и фамильярно-разговорный стили, некоторые лингвисты выделяют также просторечия. Разговорный стиль возник на базе устной речи (диалог и монолог). Из функций языка в разговорном стиле реализуются эмотивная, контактноустанавливающая и другие. Менее характерна эстетическая функция, особенно в просторечии. Стилеобразующие черты разговорного стиля: 

1) компрессия информации, которая ведет к неполноте выражения. На уровне фонетики – усеченные формы (won’t, don’t, etc). На уровне лексики – аббревиатуры (zoo, pub, ad, etc). В морфологии – тенденция опускать вспомогательные глаголы или сокращать их (Been to Colorado?, etc). На уровне синтаксиса – эллипсис (He’s dead and I…alive!) Особенно часто в вопросительной речи.

2) Эмоциональная насыщенность. Нарушается порядок слов – инверсия, которая придает эмоциональную окраску (Funny business my career will be, I’m sure). Использование прямого порядка слов в вопросительных предложениях (So there is something in the story that has been going around?). Используется дистантная инверсия – перемещение слова от того, к которому оно относится, в другое место (Birman his name is, I believe?).

3) Особенности разговорного стиля, связанные с его диалогичностью. Приемы, обеспечивающие связь реплик:

· Подхват. Развивает дталог дальше, содержит новое сообщение, которое иногда иронически опровергает первое.  So you have seen him? – This morning.

· Повтор. Не продолжает мысль, дает оценку услышанному. Повторы, особенно восклицательные, часто выражают насмешку. Thank you for listenning! – Listenning? There was nothing to listen to.
· Тенденция к избыточности связана со спонтанностью, иногда с эмоциональностью разговорной речи. Слова-паразиты (time-fillers). Они не несут семантической нагрузки. A sort of, actually, really, after all, whatever, what so ever, etc. С точки зрения стилистической информации, слова-паразиты не являются избыточными. I’m tired. – Not that tired (не настолько).
15. Связанность текста. Типы организации текста. Принципы выдвижения. Эффект обманутого ожидания.

Выдвижение. Выдвижение не означает нарушения правил языковой системы, но нарушает привычную языковую норму. Метафора – необычно редкое сочетание слов, авторский неологизм – редкое сочетание морфем, редкая модель словообразования, инверсия – необычный порядок слов.

Эффект обманутого ожидания. Непрерывность, линейность речи означает, что появление каждого отдельного элемента подготовлено предшествующими и само подготовляет последующие. Последующее частично дано в предыдущем. Однако если на этом фоне появляются элементы малой вероятности, то возникает нарушение непрерывности; неподготовленное и неожиданное создает сопротивление восприятию, преодоление этого сопротивления требует усилия со стороны читателя, а потому сильнее на него воздействует. «Обманутое ожидание» встречается в любой области искусства и в любом его направлении, а в языке – на любом его уровне. В лексике –> архаизмы, заимствования, авторские неологизмы, слова со специфической лексической окраской или слова в необычной для них в синтаксической функции, использование перифразы, оксюморона и т. д. На однообразном стилевом фоне резко выделяются слова иного стиля.

16. Роль тропов в создании языковой образности.

Стилистика изучает взаимодействие прямых и переносных значений слов при создании художественных образов. Тропы – лексические изобразительно-выразительные средства, в которых слово или словосочетание употребляется в переносном значении. Суть тропов состоит в сопоставлении понятия, представленного в традиционном употреблении лексической единицы, и понятия, передаваемого этой же единицей в художественной речи при выполнении специальной стилистической функции. Важнейшими тропами являются метафора (скрытое сравнение, осуществляемое путем применения названия одного предмета к другому и выявляющее таким образом какую-нибудь важную черту второго), антономазия (метафорическое применение имени собственного), метонимия (троп, основанный на ассоциации по смежности), синекдоха (замена одного названия другим по признаку колическтвенного отношения), эпитет (лексико-синтаксический троп), ирония, олицетворение (перенесение свойств человека на отвлеченные понятия и неодушевленные предметы), аллегория (выражение отвлеченной идеи в развернутом художественном образе с развитием ситуации и сюжета), перифраза (замена названия предмета описательным оборотом), гипербола (заведомое преувеличение, повышающее экспрессивность высказывания), литота (нарочитое преуменьшение).

4. Мотивировка – отношение м\д значением и тем признаком, который лег в основу наименования (подснежник). Внутренняя форма – буквальное значение слова  его соотношении со значением слова как языкового знака.  

1)структурная (морфологическая) – встречается у производных слов. Shoe-maker, re-write. Мотивировка м\б утеряна или затемнена: breakfast – прервать (ночной) пост. М – это не значение слова, это уже, чем значение. Есть ложная – народная этимология (легче запомнить): свидетель, buttery, greyhound, walnut. 

2)семантическая – перенос значения внутри слова: рука = стрелка – hand. 

3)фонетическая  - форма слова напоминает звучание : splash, flash.

9. Метафора – это не просто стилистическая фигура, а форма мышления, познания мира. Скрытое сравнение, основанное на сходстве 2х сущностей.

2 теории метафоры:

1)интеракционистская теория. Существует основной субъект (то, что нужно назвать) и вспомогательный (то, чье имя используется). Происходит взаимодействие свойств основного и вспомогательного объектов.

2)теория концептуальной метафоры: каждая индивидуальная метафора может рассматриваться как результат действия обобщенной концептуальной метафоры. К. метафора – взаимодействие неких концептуальных сфер: мы говорим о споре, а метафоры берутся из сферы войны- his criticism was right on target, he shot down all my arguments.

4 типа метафор:

1)уподобление человеку

2)уподобление животному: shrimp = креветка и маленький человек, whale = кит, большой человек

3)от конкретного к абстрактному: to sift – просеивать муку, to sift facts – отбирать факты.

4)синестезия – строится на результатах взаимодействия разных органов чувств: soft  = мягкий на ощупь + мягкий звук, loud – loud color.

 Стертые (мертвые) метафоры – идет дождь – те, которые не осознаются. Язык – это кладбище мертвых метафор.

10. Метонимия. Перенос по смежности:

1)материал и изделие из него: glass = стекло и стакан

2)одежда и человек: skirt = юбка и женщина

3) вместилище и его содержимое: cup = чашка и то, что в чашке

4)помещение и те, кто в нем: house = театр и зрители, bench = скамья и судьи

5)создатель и его творения: Goya(s) = имя художника и его картины

6)действие и результат: (to) chafe = тереть и вызывать раздражение.

Отдельная группа: перенос с части на целое и наоборот:

СИНЕКДОХА: hand = рука и человек, который работает руками (матрос), fox = леса и лисий мех, mink = норка и мех норки

В результате изменения значения слова может произойти улучшение или ухудшение значения слова (ухудшение – чаще): Greek – грек и мошенник.

АНТОНОМАСИЯ- переход имени собственного в нарицательное: Дон Жуан.

Изменения могут быть столь радикальными, что мы не можем предположить, что слово имело такое значение: sad = (др. анг.) сытый – усталый – не веселится – печальный (совр.).

11. Полисемия – многозначность: у слова сосуществуют несколько значений. Не все ученые с этим согласны, считая, что разные значения – это разные слова (Щерба)

13. Контекст. Слово может реализовать одно из своих значений в контексте.

Трактовки понятия контекст:

1)словесное окружение

2)некие сопутствующие обстоятельства

3)широкое понимание («соц контекст» - соц окружение, положение)

К – совокупность реализуемого слова (ядра) и индикатора (указательного минимума).

Индикатор – ряд слов, которые снимают многозначность ядра, - это минимальное необходимое и достаточное окружение. Иногда контекст может оказаться нейтральным, и требуются дополнительные единицы для снятия многозначности.

Иногда многозначность снимается речевой ситуацией.

Контекст, как правило, имеет форму словосочетания. Для существительных характерно сочетание с прилагательным, глаголом и другим сущ.

 - это лексический контекст (когда многозначность снимается благодаря семантике указательного минимума). 2 степени:

1)1ой степени – м\д ядром и индикатором есть непосредственная синтаксическая связь

2)2ой степени – нет непосредственной синтаксической связи

Грамматический (синтаксический) контекст – многозначность снимается путем употребления слова в той или иной синтаксической конструкции

Микро – и макро-контекст 

МИКРОК – когда многозначность слова снимается в рамках одного предложения

МАКРОК – многозначность снимается в зависимости от группы предложений или любого фонового знания.

16. Антонимы. Слова, имеющие противоположное значение. Не все понятия имеют свою противоположность. А как правило имеют качественные прилагательные. А связаны с наличием в нашем сознании шкал интенсивности признака или свойства. 

Антонимия – не абстрактная противоположность объективных признаков, а контрастное соотношение 2х знаков по признаку обладания \ необладания какими-либо положительными качествами.

1)разнокорневые А. – разные, не связанны м\д собой слова. Они часто образуют конечные точки оппозиции. – градуальная оппозиция:  от красивой к уродливой.

2)однокорневые (словообразовательные). От основы: -less, -full. Un-, mis-, dis-, pre-, post-.

Контекстуальные (речевые) антонимы: nigger – Afro-American.

17. Паронимы -  слова, которые похожи по звучанию, имеют похожую форму и часто похожее значение: accident – incident. Сложность выделения паронимов в том, что нет определенного перечня их признаков. Разные исследователи считают по-разному. Не определено, насколько похожи могут быть значения: economic – economical.

Иногда говорят, что паронимы близки к синонимам. Проблемы паронимии связаны с проблемами перевода.

18. Семантические поля – имелось в виду поле, на котором состоялись состязания. Так же в языке слова определенной семантики соревнуются за выражение любого значения. В семантические поля объединяются слова, связанные с одним понятием. Например – семья.

Слова также объединяются в тематические группы – здесь лексические единицы, которые используются при общении на определенную тему. Основание для объединения в тематическую группу – связи м\д объектами и явлениями окружающего мира. Сюда входят различные части речи. Что касается семантического поля, одни считают, что здесь слова одной части речи, другие считают, что разных частей речи.

Лексико-семантические группы – объединяют лексические единицы на основе признака инвариантности (общности). Здесь слова одной части речи: new, young, youthful – объединяются значением: having existed or lived for a short time.

28. Фразовые глаголы – совпадают по звучанию с омонимичными наречиями и предлогами. Вместе с глаголом они дают разные значения:

1)усиливают глагол: sing – петь, sing away – распевать. 

2)непредельные глаголы превращаются в предельные: sit – сидеть, sit down – сесть.

3)усиление предельного глагола: put – put down/

4)изменение лексического значения: make  делать – make up придумывать give – give up
Пословицы – 1 мнение – это единицы фразеологического фонда, т.к. они воспроизводятся в речи и часто имеют переносное значение. 2 мнение – они не относятся к фразеологии, т.к. это предложения, а не ФЕ, также есть пословицы без переносного значения. Как бы ни было, это отдельная, большая группа по отношению в ФЕ. 

Чтобы определить пословицу, надо:

1)разграничить пословицы и поговорки

2)определить, обязательно ли пословица должна иметь переносное значение

3)пословица должна иметь народное происхождение, но практически невозможно проследить этимологию каждой пословицы

4)традиционность – употребительность пословицы, ее существование на протяжение долгого  времени.

Иногда выделяют пословичные маркеры: метафоричность, аллитерация и т.д. Если маркеров много, то такая пословица относится к ядру, если нет – к периферии пословичного фонда.

Происхождение пословиц:

1)народная среда

2)библия (и естественным путем, и преднамеренно)

3)латынь. Переводили латинские и греческие афоризмы.

4)афоризмы, получившие всенародное распространение, авторы которых забывались

5)из худож произведений.

В современном мире часто появляются антипословицы – обыгранные старые пословицы.

29. Источники ФЕ. 1)исконно-английские ФЕ 2)заимствованные 

1)таких больше всего. Авторы в основном неизвестны. Они связаны с традициями, обычаями, преданиями, историческими фактами. Берутся из сказок и басен, из профессиональной речи. Шекспиризмы: большинство из низ встречаются в произведении только 1 раз.

2)а)из библии б)из античной мифологии, истории, литературы, философских произведений в)из других языков

Внутриязыковые заимствования: the green light
Заимствования в иноязычной форме: status quo, c’est la vie.

32. Стилистическая дифференциация словарного запаса.

В зависимости от ситуации, мы используем разные слова, грамматические конструкции.

Группы стиля: 

1)ИНДИВИДУАЛЬНЫЙ – набор из языковых средств, которые используются одним индивидом. Обычно говорят о стиле писателя. 

2)ЖАНРОВЫЙ – определяется спецификой жанра, видом текста (историческая и современная драма)

- ими занимается литературоведение

3)ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ – им занимается лингвистика. Основные функции языка: общение, сообщение, воздействие. Понятие стиля связано с понятием языковой вариативности. Сфера общения – набор определенных тем, условий протекания общения.

 - это язык подсистемы, который обладает специфическими особенностями в лексике, фразеологии, синтаксисе, иногда и в фонетике. Стили отличаются друг от друга набором специфических предметов.

Классификация стилей – спорный вопрос, нет единого мнения.

Есть единицы, которые используются в разных сферах – нейтральные единицы. Некоторые из низ имеют синонимы в книжном и разговорном стилях. 

Книжный стиль соответствует обдуманной, заранее подготовленной речи, разговор – неподготовленный. 

Книжные стили:

1)научный 2)деловой 3)ораторский 4)возвышенно-поэтический

Для всех них характерен монолог с обращением одного человека к другим.

33. Сленг – термин возник в английской лингвистической школе. Определение состава сленга, создание словаря – сложно: трудно отделить сленг т профессионального жаргона и территориальных диалектов.

Оценка сленга противоречива. Одни думают, что он образный, яркий, другие – что это избитость выражений, заразная болезнь, которая свидетельствует о деградации мышления.

Как образуются единицы сленга:

1)семантические переносы – возникновение вторичного значения у слов нейтрального слоя: cat – проститутка, осведомитель, исполнитель джаза, dog – пистолет, barker – пистолет, mole – крот, секретный агент. 

2)словообразование: grease жир – greaser мексиканец, leg нога – leggy шоу с демонстрацией женских ног.

3)словосложение: potato-trap – рот, hay-burner – лошадь. 

4)словослияние: bad + adventure = badventure – неудачный опыт.

5)сокращение (как правило, сокращается конец слова): croc – от crocodile. 

6)редупликация: thriller-driller
7)образование фразеологических единиц, которые часто сложно отличить от сложных слов: sky pilot – священник, cat beer – молоко, to hit the ceiling – прийти в  ярость. 

Сленговые единицы образуют определенные семантические группы:

Наименования денег, наркотиков, еды, напитков, женщин; национальные признаки.

Единицы сленга быстро устаревают, появляются новые.

ВУЛЬГАРИЗМЫ – ругательства, неприличные единицы.

Для современного общества характерно смешение и взаимопроникновение стилей.

34. Терминология. Основные функции – сообщение. Стиль появился для удовлетворения определенных социальных потребностей. До 16-17 веков как средство научного общения использовалась латынь, потом латынь стала неудобной, т.к. наука превратилась в часть общей культуры народа. Нужен был тот же язык, на котором создавались художественные произведения. Термин – слово, словосочетание, которое имеет специальное значение, выражающее процесс, понятие, которое используется в процессе познания научных объектов и отношений м\д ними.

Были выработаны определенные рекомендации пи создании терминологии:

1)1 понятие должно иметь 1 название

2)1 термин должен иметь 1 техническое значение

3)близкие понятия должны иметь сходные названия

4)значительно различающиеся понятия должны иметь различные названия

5)термин должен объяснять сам себя

6)название должно быть простым и благозвучным

7)желательно, чтобы оно имело аналогичную форму в основных языках мира.

Пласты слов-терминов:

1)знаменательные слова (нейтральные по окраске, обще-обиходное употребление) right, area, to study
2)Служебные слова (обще-обиходное употребление, используется во всех пластах лексики)

3)обще-научные слова (используются в разных областях науки)

4)термины, относящиеся к конкретной области науки

В области терминологии интенсивно идет процесс создания новых единиц, т.к. всё время наука продвигается вперед.

2. Лексико-семантическая система языка и ее специфика.

Лексико-семантическая система языка - система лексики данного языка, множество элементов, находящихся в закономерных отношениях и образующих целостность.

Лексические единицы - элементы системы языка, связаны отношениями тождества, сходства, противоположности, включения и др. Каждая единица включается в определенные поля, которые представляют множество, единицы которых взаимосвязаны между собой и взаимодействуют с единицами других полей.

Лексика как система:

1) возможность последовательно описать словарный состав языка

2) возможность распределить лексику по семантическим полям

3) иерархия - гиперо-гипонимические отношения

4) парадигматические отношения - синонимия, антонимия, словообразовательная деривация.

5) синтагматические отношения - закономерность употребления лексики в тексте.

6) воможность свести к ограниченному количеству глубинных смыслов - компонентный анализ.

Особенности:

1) Очень большое количество объектов (более 120 000 слов)

2) тесная связь с экстралингвистическими факторами

3) открытая система (в отличие от грамматической)

4) тесные связи с контекстом

5) подвижность лексических единиц.

3. Семантика и лексикология. Аспекты лексической семантики: семасиология и ономасиология.

Семантика - изучает значение различных единиц языка, выражение и восприятие смысла для обеспечения коммуникативной функции языка.

Лингвистическая семантика делится:

1) Лексическая семантика - природа, типы, виды лексического (предметного) значения.

2) Грамматическая семантика - грамматические и формально-структурные значения в отрыве от лексического значения слова (ГЗ падежа, числа).

Лексические и грамматические значения сосуществуют в слове и тесно взаимодействуют, полное представление о семантике слова возможно при комплексном подходе.

Изучение значений идет в двух направлениях:

1) Семасиология (теория значения) - изучение значения от плана выражения к плану содержания (от знака к значению, что значит это слово?). Представлено в толковых словарях. Полисемия семасиологические отношения.

2) Ономасиология (теория обозначения) - изучение значения от плана содержания к плану выражения (от значения к знаку, каким словом выражается это значение?). Представлено в идеографических словарях, словарях синонимов и др. Синонимия ономасиологические отношения.

Встречное ономасиологическое и семасиологическое описание закрепляет ЛЕ в системе.

4. Лексическое значение и факторы его определяющие.

Слово - единство знака (звуковой и графической оболочки) и значения (специфического языкового отражения действительности). Оболочка становится знаком, потому что имеет значение.

Факторы, определяющие лексическое значение:

1. Объективная реальность.

2. Мышление.

3. Языковая система.

Зависимость ЛЗ от факторов и его связь с предметом схематически отражается в семантическом треугольнике Огдена-Ричардса или в трапеции:

1. Предмет - (денотат, реалема, референт) содержание языковой единицы есть результат отражения кусочка действительности. Предмет отражается усредненно, представляя целый класс (множество) реалий - инварант - неизменное, общее и характерное, свойственное предметам данного класса.

2. Понятие - предмет отражается в сознании человека в виде логического понятия (логическая категория), как итог познания. Понятие богаче по своему содержанию, чем значение. Функция понятия - выделение общего через отвлечение от особенностей отдельных предметов, понятию не свойственна эмоционально-экспрессивная окраска. (Прямая связь знака и понятия - термины).

3. Лексическое значение - специфически языковое отражение объекта: минимальный набор характерных признаков (взятых из числа признаков понятия), которые позволяют опознать предмет. Функция значения - намекать на внеязыковое содержание, позволяющее отграничить эту единицу от других. ЛЗ входит в систему языка, отражает национальную специфику, имеет эмоционально-экспрессивную краску.

4. (Внутренний знак) - психический образ материального знака (внутренняя речь), тесно связанный с внешним знаком. С помощью внутренних знаков формируется мысль, с помощью внешних - мысль переводится в устную и письменную речь.

5. Знак - звуковая и графическая оболочка слова, знак не случает и не произволен по отношению к значению. Между предметом и знаком связь только опосредованная (прямая связь знака и предмета - имена собственные, служебные части речи, местоимения, междометия).

Лексическое значение - предметно-вещественное содержание слова, оформленное по законам грамматики данного языка и являющийся элементом общей системы словаря данного языка. Смысл - то ЛЗ, которе реализуется в данном контексте (Виноградов).

Лексическое значение - известное отображение предмета, явления или отношения в сознании, входящее в структуру слова в качестве внутренней стороны по отношению к которой звучание слова выступает как оболочка (Смирницкий)

5. Значение слова и понятие.

Понятие и значение - категории соотносительные и однородные. Сходство их в том, что это некий объем признаков достаточнй для опознания и понимания предмета. Различие в том, что один и тот же феномен рассматривается с разных сторон (мыслительный и языковой процесс) и с разной степенью глубины. Отношение между понятием и значением опосредованное.

Значение - минимум признаков понятия, необходимы и достаточнй для опознания и понимая слова. Наивное, обыденное понятие, представление о предмете среднего носителя языка, основанное на донаучных понятиях, закрепленных в языке.

Понятие - форма мышления и категория логики, итог познания действительности. Понятие богаче по содержанию и являет научное понятие о предмете (энциклопеция).

Потебня А.А. "Из записок по грамматике" (1958), Кацнельсон "Теоретико-грамматическая теория Потебни". Потебня разграничивал языковое (значение) и внеязыковое (мыслительное, понятие) содержания (значения):

1) Языковое (ближайшее) значение - общенародно, абстрактно, указывает на понятие и образ, является преметом языкознания, не заключает всей полноты содержания (пусто), формально-знаковое (как форма для лично-объектного значения)

2) Внеязыковое (лично-объектное) значение - индивидуально и лчино, различно у каждого по качеству и количеству элементов, отвлеченно от знака (он носит меч - носитель меча - кто носит меч - меченосец).

6. Лексические единицы. Понятие основной и элементарной единицы в лексикологии. Лексема и семема.

Основная единица - слово. Элементарная единица - слово-понятие (Щерба), ЛСВ.

1. Слово - совокупность тождественных по форме и внутренне взаимосвязанных ЛСВ.

ЛСВ - единство знака, представленного рядом грамматических форм, и значения.

2. Лексема - план выражения слова и ЛСВ (абстрактная единица), звуковая оболочка.

Семема - план содержания, элементарное значение, реализующееся в тексте. Семемы имеют коммуникативный, социальный характер, в словарях дяются как отдельные ЛСВ.

3. ЛСВ - единство лексемы и семемы.

Слово - единство лексемы и соотносительных с нею семем.

4. Лекса - конкретная реализация лексемы в речи (тексте), одна из грамматических форм.

Лексема - совокупность лекс, может члениться на морфемы.

Сема - минимальная составная часть элементарного значения, или семемы, выделяется только в резульате компонентного анализа (семантический компонент, дифференциальный семантический элемент, семантический множитель, семантический марке, ноэма) - предельная единица плана содержания. Все семы соотносительны, и в зависимости от уонтекста будут приобретать статус архисемы, интегральной семы, дифференциальной семы или контекстуальной семы.

Архисема - иерархически более высокая общая сема, свойственная всему классу слов и отличающая данный класс от других, отражает общее содержание всего класса в отвлечении от дифференциальных сем. Правило шести шагов - любые два слова можно привести к общей семе через шесть шагов.
Категориальные лексико-семантические отношение - полисемия, омонимия и др.

7. Аспекты (виды) лексического значения: сигнификативное, структурное, эмотивное, денотативное.

Семиотика - наука об общих свойствах знаков, знаковых системах. Язык - самая сложная и универсальная знаковая система.

Аспекты семиотики:

1) Семантика - отношение знаков к их содержанию.

Сигнификативное (лексическое) значение - специфическое языковое отражение объективной действительности, основное содержание ЛЕ, опознавательные знаки через которые одна ЛЕ отличается от другой. Что значит это слово?

2) Синтактика - отношения между знаками.

Структурное значение - формальная характеристика свойств ЛЕ, определяющая ее место в системе языка, раскрывается через отношение знаков друг к другу:

а) Синтагматическое структурное значение - линейные отношения, соотнесение единиц в тексте. Валентность - потенциальная сочетаемость в языке. Сочетаемость - сочетаемость в данном контексте. Дистрибуция - совокупность всех контекстов, в которых употребляется ЛЕ. Представляет свободные и несвободные по возможной сочетаемости значения, фразеологизмы и синтаксически обусловленные.

б) Парадигматическое структурное значение (значимость, дифференциальное значение) - нелинейные отношения, семантически взаимосвязанных и противопоставленных ЛЕ в пределах парадигмы. Парадигматические отношения не даны в тексте, а извлекаются в результате противопоставления другим единицам и установления их сходства и различия  на основе дифференциальных признаков (проявление признака, температуры - холодный - теплый - горячий). Определяет автономные (независимые), соотносительные (которые могут быть сопоставлены), детерминированные (стилистические или экспрессивные варианты) значения.

3) Прагматика - отношение субъекта к знакам, воздействие знаков на субъект.

Эмотивное значение - выражение оценки с помощью стилистически маркированных ЛЕ, отношение говорящего к словам, к тому что они обозначают, воздействие таких слов на людей. Коннотация - дополнительное содержание слова, оттенки, выражающие эмоционально-экспрессивную характеристику. Номинативное или экспрессивно-синонимическое значение.

4) Сигматика - отношение знаков к предметам.

Денотативное (актуальный смысл) значение - предметное значение, определяется через отношение языковой единицы к конкретному предмету, ситуации; фиксирует направленость ЛЕ на обозначаемый предмет: прямое (главное) значение, вторичное (переносное) значение.
8. Метод компонентного анализа слова. Семема как иерархическая структура сем, архисема, дифференциальные и контекстуальные семы.

Компонентный анализ - как часть оппозитивного анализа (метод семантических исследований или метод оппозиции). Возник в фонологии (Трубецкой), затем в грамматике (Булыгина). С помощью этого анализа осуществляется противопоставление и отождествление единиц по семантическим признакам - семам, является методом семантического анализа и синтеза. Задача - расчленение и упорядочение ЛЗ. Каждое ЛЗ состоит из семантических компонентов и словарный состав языка может быть описан с помощью ограниченного числа типичных семантических признаков. 

Предпосылки: 1) построение универсальных описательных языков (метаязыков), 2) создание идеографических словарей (Роже, Дорнзайт, Касарес), 3) попытка выделения предельных элементов плана содаржания (Ельмслев).

Принципы: 1) описание значения слова посредством конечного набора элементарных семантических единиц - компонентов (Ломтев опроверг - КА замкнут в узких лексических пределах, не способен создать универсальный неограниченный алфавит для описания семантической структуры языка в целом), 2) компоненты независимы от конкретных языковых репрезентаций (Ломтев опроверг - компоненты разных языков не универсальны), 3) представление о семантических компонентах, как о концептуальных (понятийной системы).

Объекты: 1) микроструктура - значение одного слова, 2) макроструктура - тематически близкие поля и сферы.

Катц седлал попытку анализа слова bachelor (1966). Далее Фозер, Бервиш, Кузнецов (1971), Найда (1975).

Каждое ЛСВ представляет собой иерархическую организованную структуру сем:

1. Архисема - родовая, интегрирующая сема, свойственная всему классу (является и именем семантического поля)

2. Дифференциальная сема - видовые семы, которые обозначают семы видового уровня (то, чем отличаются два слова).

3. Интегральная сема - родовые семы (то, чем похожи два слова). Архисема и дифференциальные и интегральные семы находятся в родо-видовых отношениях (гиперо-гипонимических).

4. Потенциальная (контекстуальная) сема - важна для формирования переносного значения, отражает явления ассоциативных связей с обозначаемым предметом (отец - источник, начало чего-либо - отец геометрии)

Метаязык - язык второго уровня (нулевой - предметный мир, первый - естественный язык), необходимый для обозначения знаков языка и описания естественного языка, хотя и состоит из элементов естественного. Получается путем компрессии естественного языка и получения семантических примитивов. Семантические примитивы - простые, первичные структурные элементы естественного языка (Вежбицка, Апресян). Семантические примитивы: 1) искуственные слова-конструкты точных наук, 2) слова естественного языка с простыми смыслами (дальше не дробится, конечен), 3) промежуточные понятия сведены к более постым. Синтаксис метаязыка - неестественный синтаксис, синаксис семантических графов.

9. Синтагматические отношения в лексике. Типы позиций лексических единиц.

В процессе общения мы выбираем определенную лексику и связываем ее в речи с другими словами. Это возможно потому, что каждая единица входит в линейные - синтагматические (позиция в тексте) и нелинейные - парадигматические (оппозиция другим словам) отношения. Определить место языковой единицы в лексической системе - значит описать ее синтагматические и парадигматические свойства.

Позиция - положение ЛЕ в тексте по отношению к другим семантически однородным словам. В каждой позиции реализуется одно из ЛСВ.

1. Совместимая позиция - (диффузность по Шмелеву) если в них реализуется одно и то же ее значение (семема) (черноземная земля = плодородная земля - "почва").

Несовместимая позиция - невозможность реализации одного и того же ЛСВ в данной позиции (черноземная земля - русская земля: "почва" и "страна").

2. Сильная позиция - позиция максимального различения, когда реализуется вполне определенное ЛСВ, противопоставленное другим (орбита земли, глинистая земля, колхозная земля). В таких позициях происходит отчетливое противопоставление ЛСВ полисемичных слов.

Слабая позиция - которая совместима для двух (и более) ЛСВ, наступает нейтрализация (неразличение) значений (защищать землю - "почва" или "страна"?). В таких позициях происходит взаимозамена синонимов.

10. Парадигматические отношения в лексике. Типы оппозиций лексических единиц.

Парадигматические свойства лексической единицы раскрывает оппозиция - противопоставление другим семантически однородным единицам. Оппозиция и смысловое содержание ЛСВ не даны непосредственно и изначально - они получаются в результате анализа употребления слов в тексте, поэтому парадигматические отношения целесообразно рассматривать в соотнесении с синтагматикой - характером дистрибуции в тексте (см. табл.).

11. Закон семантического и стилистического согласования лексических единиц в речи.

Закон семантического и стилистического согласования - слова регулярно сочетаются в том случает, если в их значениях есть общие (повторяющиеся) семантические и стилистические элементы (реализация валентности, сочетаемости и дистрибуции). Глагол ехать сочетается с быстро или медленно, потому что в содержании этих слов есть семантический элемент "скорость". Сочетание быстро стоять оказывается невозможным, потому что в содержании глагола стоять нет семантического элемента "скорость".

12. Смысловая структура слова как единство внутренних форм его значений.

Проблема смысловой структуры слова тесно связана с проблемой многозначности. Многозначное слово - микросистема взаимосвязанных ЛСВ, обладающих внутренней формой.  Внутренняя форма - способ представления в языке внеязыкового содержания, как отражение национальной специфики языка и определеного видения мира, свойственного тому или иному народу (портной - одежда, Sneider - раскройщик, шивач - шитье). В многозначных словах ЛСВ мотивируются друг другом (предшествующее выступает мотивирующим к последующему) - последовательность и непрерывность внутренних форм много значного слова. Наиболее ясно общий, связующий признак выступает в первом ЛСВ. Так содержательно различные ЛСВ объединяются благодаря ассоциативному признаку (метафорически, метонимически).

Значения ЛСВ не равноценны по своему месту в семантической структуре слова и обнаруживают различный характер взаимоотношений с окружением в контексте.

Контекст - отрезок текста необходимый и достаточный для определения значения слова.

Общее (инвариантное) значение - общее и неизменное значение для всех ЛСВ, наиболее абстрактное и семантически простое. Это теоретическое построение, выражающее глубиные свойства ЛЕ, инвариант смысла.

Словарное значение - конкретное, наглядное, непосредственно воспринимаемое в тексте. Они не одинаковы по своему статусу и среди них выделяются:

1) Главное (первичное) значение - мало зависит от контекста, ничем не обусловлено, бедно семантически и в словаре дается первым (Курилович - реализация первичной семантической функции). Первичное значение наиболее обусловлено парадигматически, и наименее синтагматически.

2) Частное (вторичное) значение - в большей степени обусловлено контекстом, богаче по содержанию и имеет ограниченную сочетаемость, в словаре располагается после главного.

Внутрисловная гипонимия - повторение архисемы в ЛСВ многозначного слова (день - сутки, день - светлое время).
3. Синтагматически обусловленные значения:

а) Фразеологически связанное - реализуется в сочетании со строго ограниченным кругом слов, употребление обусловлено не логическими отношениями, а закономерностями функционирования в языке. Ряды фразеологически обусловленных слов нельзя расширять - нарушатся нормы словоупотребления.

б) Синтаксически связанное значение - свойственно ЛСВ, функции которых в предложении ограничены определенной синтаксической позицией (сказуемого с предикативно-характеризующим значением) (он такой осел). Такое значение может быть единственным ЛСВ слова (загляденье, капут).

в) Конструктивно связанное значение - требует для своего раскрытия определенных грамматических конструкций, благодаря которым ЛСВ выделяется в пределах многозначного слова (втянуться что - втянулись щеки; втянуться куда - втянуться в работу).

Все типы значений могут перекрещиваться и сочетаться (сноп - конструктивно обусловленное и фразеологически связанное вторичное номинативное значение).

14. Национальное своеобразие структуры значений и систем лексических единиц русского зяыка в сопоставлении с другими языками. Понятие лингвистической относительности.

Специфика языка определяется типологическим своеобразием лексики - задача сопоставительной лексикологии.

Теория лингвистической относительности - (лингвистический релятивизм, Сепир, Уорф) внеязыковая действительность по-разному (хотя и сходным образом) отражается и члениться в разных языках, то есть в соответствии с системой данного языка и относительно ее. Знак и значение в каждом языке в силу культурных, исторических, психологических, социальных и лингвистических причин получает в каждом языке определенную соотнесенность, по-разному сегментируя действительность. Это приводит к тому, что единицы и системы в разных языках не всегда совпадают, что может стать причиной интерференции. Различное распределение значений и несовпадение объемов значений образуют соответствующие "картины мира", отражая его специфическое видение.

Национальная специфика различных языков, их типологическое своеобразие проявляются при сопоставлении семантических полей путем наложения, но всегда национальное своеобразие языка представляет собой лишь результат специфического отражения в языке объективной действительности.
24. Антонимия, ее природа и определение. Классификация антонимов. Основные классы антонимов.

Антонимы - слова с противоположными значениями, выраженные разными словами, реализующие в тексте фукнцию потивопоставления. Философская основа - отношения противоположности внутри одной сущности. Логическая основа - противоположные видовые понятия. Сущность - отношения предельного отрицания, их дефиниции и смысловые структуры близки. Функции - эквиполентная оппозция контрастирующая дистрибуция, контактное употребление, совпадающая сочетаемость и индивидуальные контексты. Обычно представлены антонимической парой.

Энантиосемия - внутрислованя антонимия (одолжить кому - одолжить у кого)

Антонимы образуют слова, обозначающие

- качество (прилагательные, соотносительные с ними существительные)

- противоположную направленность действий, состояний, признаков, свойств (глаголы)

- временные и пространственные координаты (глаголы, стоять - лежать)

Не образуют антонимов:
 - существительные, называющие предметы (кошка - собака)

- имена собственные

- числительные

- некоторые местоимения (я - ты)

Виды противоположности:

1) контрарная - между видовыми понятиями есть промежуточный член (молодой - пожилой - старый)

2) комплементарная - видовые понятия дополняют друг друга до родового, между ними нет промежуточного члена (мальчик - девочка)

3) следует отличать от противоречащих понятий типа молодой-немолодой, которые не образует логической основы антонимии.

Классификация:

I. Структурная

а) разнокоренные (день - ночь)

б) однокоренные (научный - антинаучный)

II. Семантическая

а) качественная противоположность (по контрарному типу) (горячий - теплый - холодный)

б) дополнительная противоположность (по комплементарному типу) (занятой - свободный)

III. Противоположная направленность (векторная) (удар - контрудар)
25. Семантические и стилистические функции антонимов.

Семантические функции:
а) противоппоставление (ты богат - я очень беден)

б) ослабленное противопоставление - сопоставление (малым огнем и большой кровью)

в) разделения-взаимоисключения (вредно это или полезно)

г) чередование, последовательность фактов (то порознь, то вместе)

д) охват всего класса предметов (и верхние, и нижние - все ноты хороши)

е) превращение одной противоположности в другую, совмещение (как много мало мыслей в нем)

ж) соединение, сложение (расставания и встречи - из чего сложилось счастье)

з) для выражение образного сравнения или оценки (не столько объединяет, сколько разъединяет).

Стилистические функции (в фигурах речи):

1) Антитеза - противопоставление резко контрастных понятий, может выражаться антонимией контекстуальной, речевой, авторской (и ненавидим и любим случайно)

2) Оксюморон - в одном контексте два взаимоисключающие понятия (живой труп)

3) Ирония - употребление слов с противоположным значением с целью насмешки (откуда умная бредешь ты голова).

26. Лексическая конверсия. Ее приода и определение. Структурные и семантические типы конверсивов.

Конверсия - обратные отношения слов в исходном и производном высказываниях.

Грамматическая конверсия - действительный и страдательный залог. Лексическая конверсия выражается разными словами (продать - купить). Конверсия подразумевает:

1) двусторонность, смена субъекта-объекта

2) разная направленность одного действия

3) наличие прямой и обратной ролевой структур

4) обладают одинаковой предметной соотнесенностью (один денотат)

5) одна и та же ситуация обозначена с разных точек зрений.

6) разные сигнификативные значения, которые отрицают друг друга (дифференциальные семы несовместимы)

Типы конверсии:

1) Структурная (какой частью речи выражена)

а) глаголы (продать - купить)

б) существительные (автор-произведение)

в) прилагательные (моложе - старше)

г) наречия (справа - слева)

д) предлоги (перед - после)

е) фразеологизмы (на волосок от смерти - смерть смотрит в лицо)

2) Семантическая (причинно-следственные отношения)

а) передача (дать - взять)

б) приобретение / утрата (израсходовали - кончились)

г) заполнение объема (входит - вмещает)

3) Конверсивы в себе - конверсив без пары, предполагающий смену субъекта-объекта (соавтор, дружить, ссориться).

Функции конверсивов:

1) Семантиический и конструктивный элемент формирования эквивалентных высказываний.

2) Выбор одного из взаимно обратных слов

3) определение актуального смыслового членения предложения (тема - рема).

27. Семантическое поле как лексико-семантическая категория высшего порядка. Его природа и определение.

Семантическое поле - множество языковых единиц, объединенных общим (инвариантным) значением, объединяющее все парадигмы (полисемию, антонимию и др.), поэтому являющееся парадигмой высшего порядка и одновременно методом семантических исследований. Поля бывают: а) понятийное, б) лексико-семантическое, 3) функционально-семантическое, 4) функциональное.

Лексико-семантическая группы (ЛСГ) - элементарное микрополе, объединяет слова одной части речи, называющие общие понятия (существительные, архисема - предмет). Семантическое поле включает слова разных частей речи, которые называют одно понятие. ЛСВ полисемичного слова могут входить в разные поля.

Характеристики СП (по П.Н.Денисову):

1) обширность

2) смысловая аттракция,

3) целостность,

4) упорядоченность (наличие микрополей)

5) взаимоопределяемость элементов (каждый элемент определяет себя через соседей)

6) непроизвольность и размытость границ (флюктуация).

28. Идеографическое описание лексики. Несовместимость и гипонимия.

Идеографическое описание лексики - систематизация лексики по тематическому принципу, ономасиологически (от значения  к форме). Лексико-семантическая система представляет иерархию семантических полей, что может быть отражено в идеографическом словаре (Роже). Задача идеографического описания была поставлена Щербой в "Опыте общей истории лексикографии" (1940), теория создания идеографического словаря-тезауруса нашла полное отражение у Караулова "Общая и русская идеография" (1976), Морковкина "Идеографическое описание лексики" (1977). Идеографическое структурирование основывается на двух фундаментальных парадигматических смысловых отношениях: несовместимости и гипонимии.

Гипонимия - отношение включения лексических единиц, основаное на логико-семантической субординации (логика: видовое входит в родовое, семантика: регулярно выражаются в языке). Отношениями гиперо-гипонимии охвачена вся лексика.

Несовместимость - отражение взаимоисключающих друг друга предметов, основана на единицах, объемы которых не совпадают. Несовместимость фундаментальное отношение представленное в лексике - от частичной синонимии (одна сема) до полной дизъюнкции (ассоциативная многозначность). если гиперо-гипонимия вертикальный разрез, то несовместимость - горизонтальный. Несовместимость отражают: цветовые обозначения, антонимы.

29. Гипонимия, ее логическая и лингвистическая природа. Определение гипонимии. Гипероним, гипоним, согипонимы. Структура гиперо-гипонимической группы. Функции гипонимов.

Гипонимия - отношение включения лексических единиц, основаное на логико-семантической субординации (логика: видовое входит в родовое, семантика: регулярно выражаются в языке). Отношениями гиперо-гипонимии охвачена вся лексика.

Гиперо-гипонимическая модель: гипероним включает два гипонима, которые между собой являются согипонимами и различаются по общему семантическому компоненту (температура - холодная, горячая). Гипероним должен быть выражен одним словом, и не всегда может присутствовать (лошадь - лошадь, конь) - квазигипонимия.

30. Структура семантического поля: основные измерения, типы семантических отношений единиц, центр и периферия.

Единица поля - ЛСВ многозначного слова, или моносемичное слово (количество колеблется от ограниченного до очень большого). Границы СП относительны и могут варьироваться в зависимости от принципа классификации и ослабляются к периферии (флюктуация). Более крупные СП могут включать в себя ЛСГ и более мелкие СП (идеографические словари).

Ядро поля - имя поля, центр поля - слова явлно выражающие архисему, периферия - область пересечения с другими полями.

Основные измерения: 
1) парадигматическое - синонимия, антонимия, конверсия (продать - толкнуть, продать - купить)

2) синтагматическое - продавать кому что.

Д.Н.Шмелев предложил дополнительные измерение - деривационно-ассоциативное (эпидигматическое)
3) ассоциативно-деривационное - продавец, продажа и продавать в значении предавать

В СП представлены все типы семантических отношений лексических единиц (синонимия, конверсия, полисемия, словообразовательно-семантическая деривация и др.). Семантически однородные единицы одного уровня находятся в отношениях несовместимости, одновременно включаясь на основе гиперо-гипонимии. Единицы СП обладают общими синтагматическими и парадигматическими свойствами., что отражает сходство их лексического значения. Внутри каждого поля есть ЛСГ противопоставленные по значению и стилистической характеристике.

31. Принципы классификации словарного состава языка.

Слова, образующие лексику русского языка, отличаются друг от друга:

1. происхождение – исконно русская и заимствованная (из старослав. и др.) 

2. по степени употребительности – активный и пассивный словарный запас (1 – регулярно и часто воспроизводимые, 2 – устаревшая и новая – историзмы, архаизмы, неологизмы). 

3. по сфере употребления – общеупотребительная и ограниченная территориально (диалектизмы), профессионально (термины и профессионализмы), и социально (жаргонизмы). 

4. по стилистической характеристике – нейтральная (межстилевая) и стилистически маркированной высокой, официальной, научной – книжной речи, разговорной и просторечной – устной речи. 

32. Понятие исконно русской лексики. Пласты исконно русской лексики.

Основной источник пополнения – база собственно русских  корней и аффиксов. Исконно русских слов – более 90%. Несколько исторических пластов:

1. Самый древний – общеиндоевропейский – из него в праславянский, потом древнерусский, потом в русский. (родство – мать, дочь, сын, животные – коза, волк, деревья – дуб, береза, вещества – соль, уголь, рельеф и природа – берег, вода, луна). Этимологически общие соответствия в разных индоевропейских языках.

2. Праславянский (общеславянский – до 6 в нэ), - в разных славянских языках количество слов от 1500 до 2000. у нас – ископаемые – золото, серебро, глина, животные – олень, лиса, ворона, части тела – голова, рука, чело, палец, бок, рельеф – земля, яма, поле, брод, времени суток и года – день, ночь, завтра, лето, месяц, природа – ветер, туча, снег, мороз, солнце, растения – липа, тополь, яблоня, тыква, гриб, семейные отношения – дед, тесть, холоп, гость, племя, король, посол, суд, стража, абстрактные – вера, страх, воля, стыд, грех, кара, бог, свобода, сила, прилагательные – глупый, скупой, милый, числительные – один, два, три, семь, сто и др. 

3. Древнерусские – общевосточнославянские (с 6 по 14-15 вв), неизвестные южным и западным славянам - совсем, галка, говорун, снегирь, ледяной. 

4. Собственно русские – (после 14-15 вв). известные у других славян лишь как русские заимствования. Большинство – на собственной славянской базе, но есть на иноязычной – шнурок, журнальный, кокетничать, стартовать, побасить. (относятся к собственно русским, потому что образованы по русским словообразовательным моделям и с помощью русских словообразовательных средств). 

а) Почти все существительные с суффиксами –щик – овщик – льщик – тельство – ша. 

б) Существительные от префиксальных глаголов с помощью безаффиксного способа (разбег, зажим), 

в) существительные с суффиксом -тель со значением действующего предмета (взрыватель), - ость от прил (народность), -тельн (вместительность), 

г) прилагательные с суффиксом –чат, -чив (клетчатый, навязчивый).

д) Наречия типа по-матерински, по-осеннему, 

е) отпричастные образования на –е – торжествующе, 

ж) сложносокращенные существительные и многие сложные прилагательные

Именно собственно русские образования определяют специфику лексики рус яз и служат базой и основным источником развития.

33. Заимствованные слова. Языки - источники заимствований. Освоение заимствованных слов в русском языке. Экзотизмы, варваризмы.

В результате экономических, политических и культурных связей с другими народами заимствовалась различная лексика. Заимствованные слова могут вытеснять исконно русские наименования, или употребляться наряду с ними, становясь синонимами (экспорт-импорт, ввоз и вывоз). Источниками заимствований служили славянские (польский, чешский и др.) и неславянские (греческий, латинский, французский, немецкий, итальянский. Английский, тюркские) языки.

1. Из польского была заимствована в основном бытовая лексика (кофта, замша, коляска, фуражка), через него были заимствованы латинизмы (монета. публика), немецкие и итальянские слова (ярмарка, грунт, штука).

2. Из украинского языка заимствованы бублик, борщ, гопак, школяр, хлебороб.

3. Из чешского – беженец, полька, робот.

При переходе в иной язык слова приспосабливаются к фонетическому строю и морфологической системе заимствующего языка, подвергаются лексико-семантической трансформации:

1. Фонетические преобразования – замена чужих звуков близкими по качеству звуками заимствующего языка.

а) носовые гласные во французском передаются соответствующими гласными в сочетании с н, м (авантюра, десант)

б) перестановка звуков (мольберт)

в) вставка гласных между согласными (ситец)

г) перемещение ударения (декоратор, револьвер)

2. Морфологические преобразования – отнесение к определенной части речи, распределение по словообразовательным типам, получение соответствующего грамматического оформления.

а) утрата окончаний (грецизмы –ос, -он: епископ, идол, латинизмы –ус, -ум: мускул, декрет).

б) изменение родовой принадлежности (la sorte ж.р. – сорт м.р.).

3. Лексико-семантическая трансформация – 

а) распределение по тематическим и лексико-семантическим группам: тюркизмы алый и буланый пополнили состав ЛСГ прилагательных цвета

б) изменение объема слова (сужение) – пудра во французском обозначает порошок, пудру, порох, пыль, песок. А в русском – только пудру.

в) переосмысление слова, изменение понятийной основы (сарай - дворец)

г) появление нового вторичного значения у заимствованного слова (винегрет)

В народном языке существует тенденция пристроить заимствованные слова к созвучным своим словам и переосмыслить их в этом кругу – народная этимология, ложная этимология (окопанты). Народная этимология используется в ЯХЛ в стилистических целях.

По степени освоения различаются:

1. ассимилированные – прочно вошедшие в лексическую систему русского языка и воспринимаются как исконно ему принадлежащие (карандаш, суп)

2. Экзотические слова (экзотизмы) – отражающие явления жизни и быта других народов (мадемуазель, сациви, доллар). К таким словам можно подобрать точные эквиваленты в русском языке, но при переводе иноязычная специфика будет утеряна. При заимствовании реалий, обозначаемых экзотизмами, такие слова переходят в разряд лексически освоенных слов (гуляш, шашлык).

3. Варваризмы – иноязычные слова, не до конца освоенные заимствующим языком, в связи с трудностями грамматического освоения, нередко придают юмористический или иронический оттенок тексту (жевать чуингам, пить джусы).

34.Старославянизмы, их типы, их функционирование в русском языке.

В становлении и развитии РЛЯ  большую роль сыграл старославянский язык – язык славянских переводов греческих книг Константина и Мефодия в первой половине 11 в. Все древнеславянские языки были очень близки между собой, поэтому старославянский язык легко усваивался древнерусскими книжниками и проникал в памятники древнерусского языка.

Старославянизмы занимают заметное место в современной лексике, среди них церковные термины (господь, бог, священник, крест), слова с абстрактным значением (власть, благодать).

Приметы старославянизмов:

1. Фонетические

а) неполногласные сочетания ра, ла, ре, ле соотносительные с русскими полногласными оро, оло, ере (ворота - врата).

б) начальные сочетания ра, ла соотносительные с русскими ро, ло (ладья - лодка)

в) согласный щ, чередующийся с т, при русском ч (освещение – светить - свеча)

г) начальное е при русском о (единый - один)

д) е под ударением перед твердыми согласными при русском ё (крест - крёстный)

е) сочетание жд в корне при русском ж (одежда - одежа)

2. Словообразовательные

а) приставки пре-, чрез- при русских пере-, через- (преступить - переступить)

б) приставки из- при русской вы- (излить - вылить)

в) суффиксы абстрактных существительных –ствие, -ие, -знь, -ыня, -тва, -сный (жизнь, молитва)

г) части сложных слов с добро-, благо-, жертво-, зло-

3. Морфологические

а) суффиксы превосходной степени –ейш, -айш

б) причастные суффиксы –ащ(ящ), -ущ(ющ) при русских –ач(яч), -уч(юч) (горящий - горячий)

В одном слове может быть несколько примет, позволяющих отнести его к старославянизмам. 

Иногда наличие старославянского элемента не говорит о том, что позднее заимствование сделано из старославянского (предолимпийский).

Судьба старославянизмов:

1) старославянизмы полностью вытеснили исконно русские слова (плен - полон)

2) старославянизмы употребляются наряду с исконно русскими словами (невежа - невежда). В таких парах старославянизмы обозначают абстрактные понятия или обладают оттенком торжественности, книжности, имеют разную сочетаемость и отличаются лексически (горячий - горящий).

Старославянизмы могут быть:

1. Стилистически нейтральными (художник, время, одежда, власть)

2. Книжные, имеющие оттенок торжественности (содрогаться, иссякнуть)

3. Устаревшие (младой, брег, длань).

Старославянизмы используются в ЯХЛ в стилистических целях для передачи торжественности, пародийного снижения стиля, комического эффекта, для создания временного колорита и архаизации стиля.

35.Заимствования из неславянских языков в русском языке.

При непосредственном контакте народов заимствование происходило устным путем (скандинавские, финские и тюркские). Письменным путем заимствовались латинизмы, грецизмы заимствовались устным и письменным путем.

1. Скандинавские – шведский, норвежский, финский - наиболее ранние заимствования (сельдь, клеймо, кнут, пурга, Игорь, Олег).

2.Тюркские – (11-17 вв.) кушак, башмак, парча, сарай.

3. Греческие – проникли в русский язык еще до принятия христианства, когда Русь вела торговлю с Грецией, с принятием христианства (конец 10 в.) заимствовались через богослужебные книги (алтарь, амвон, кукла, огурец, корабль). Греческий язык обогатил научной терминологией, греческие термины заимствовались и из других языков или создавались по греческим образцам (алфавит, апостроф, грамматика).

4. Латинизмы – большое количество в терминологической лексике (акцент, дефис, предикат). Латинизмы проникали через греко-византийское, польское и украинское (15-17 вв.) посредство. С 18 в. большое влияние на русский язык (автор, студент, декан, монета, конституция).

5. Германские языки

а) немецкие – начало проникновения относится к древнейшим временам (готский), наиболее активный с начала 18 в. (Петр 1), к ним относятся военные термины (солдат, офицер), термины ремесел (лобзик, верстак), названия животных и растений, предметов, медицинских терминов (галстук, китель, картофель, фельдшер, егерь)

б) голландские – в эпоху Петра 1, в основном термины морского дела (рейд, вымпел, яхта, фрегат, контора)

в) английские – в 16 веке заимствования терминов морского дела. С 19 в. термины технические, спортивные, общественно-политические, сельскохозяйственные (вагон. Рельсы, бифштекс, спорт, теннис, клуб, лидер)

6. Романские языки

а) французские – проникают с 17-19 вв. и охватывают разнообразные сферы жизни (трико, корсет, партизан, блиндаж, флот, парламент, пьеса, сюжет)

б) Итальянские – в основном искусствоведческие термины (ария, соло, импресарио, пианино, баррикада, макароны, бумага, газета)

в) испанские – гитара, серенада, карамель

Приметы заимствований:

1) тюркизмам свойствен сингармонизм

2) французским – конечные ударные гласные (пальто), сочетания уэ, уа в середине слова (силуэт), конечное –аж (массаж).

3) немецким – сочетания шт, хт (паштет, вахта)

4) английским – сочетание дж (джаз, бюджет)

5) латинизмам – конечные –ум, -ус, -ура, -ция, -ент (пленум, президент, градус)

36.Кальки в русском языке.

Калька – слово, построенное по образцу соответствующего чужого путем передачи его составных частей с помощью русских словообразовательных элементов. Калькирование – процесс создания калек. Кальки отличаются от заимствований – чужое слово не переходит, а переводится с помощью собственного языкового материала при заимствовании семантики составных частей.

1. словообразовательные кальки – построенные с помощью русских словообразовательных элементов (выглядеть – с нем. Aussehen – -aus – -вы, sehen – глядеть. Междометие и лат interjectio, небоскреб и skyscraper и тд).

2. Семантические кальки – слова, заимствующие у своих иноязычных эквивалентов одно из ЛСВ (трогать – волновать у франц toucher (прикасаться), картина – значение «кинофильм» из англ picture (картина, портрет, кинофильм). 

3. Полукальки – слово составленное из заимствованного и собственного элементов, с помощью словообразовательной структуры иноязычного слова-прототипа (телевидение – греч теле и русск видение, гуманность – humanitat – лат корень human и рус –ость). 

39. Диалектная лексика. Типы диалектизмов.

По сфере употребления лексика делится: а) общенародные – употребительные для всех говорящих на языке, употребительная во всех стилях речи, б) ограниченные диалектной и социальной средой. 

Диалектная – ограниченного употребления, слово может являться принадлежностью одного или нескольких диалектов – разновидностей языка, функционирующих на определенной территории. Характеризующийся специфическими диалектными особенностями, как результатов локальных разновременных изменений общенародного языка.

Диалектная лексика – слова, свойственные к-л одному говору или нескольким говорам (сусАлы – скулы (Смоленск), и слова, известные всем говорам севернорусского, южнорусского наречий и среднерусским говорам.

По характеру различий:

1. Непротивопоставленные – бытуют в одних говорах и не употребляются в других в связи с отсутствием соответствующих предметов или понятий:

а) особенности ландшафта, природных условий - бАчно – болото, топкое место.

б) особенности материальной культуры (этнографические диалектизмы) – разновидности одежды (понёва, сарфан), предметы домашнего обихода с одинаковой или сходной функцией (ведро – дежка - кадка).

2. Противопоставленные – имеют соответствующие названия в других диалектах, выражаются различиями:

а) собственно лексические – для обозначения одного и того же предмета употребляются разные слова (жердь – рубель - палка)

б) лексико-семантические – при которых слова обозначают сходные явления, но отличия связаны с дополнительными оттенками в значении слов (больной – хворый - квелый)

в) семантические – одно и то же слово в разных диалектах имеет разное значение (погода)

г) фонетические – одна и та же корневая морфема может отличаться отдельными звуками (баня - байна)

д) акцентологические – тождественные по значению слова противопоставляются по месту ударения (мОрква - морквА).

Диалекты – один из источников обогащения словарного состава РЛЯ, усвоение диалектных слов связано с отсутствием необходимых слов для обозначения реалий (тайга, рыбалка, ушанка). Терминологическое использование диалектных слов (стерня). Значения многих слов могут быть объяснены только с помощью диалектных слов (безалаберный). Диалектизмы применяются в РЛЯ для различных стилистических целей (Некрасов «Кому на Руси», Тургенев, Есенин, Шолохов)

40. Классификация лексики русского языка с точки зрения сферы ее употребления.

С точки зрения сферы употребления выделяют два основных пласта:

1. Общенародные слова – общеупотребительная лексика для всех говорящих на русском языке, основная масса таких слов устойчива и употребительна во всех стилях речи.

2. Слова ограниченные в употреблении (диалектизмы, профессионализмы, термины, арго)
41. Термины, номенклатурные наименования и профессионализмы.

Терминология - совокупность специальных слов (терминов), функционирующих в сфере профессионального общения. Терминология представляет собой систему терминов, соотнесенных с системой понятий; иерархические связи между терминами обусловлена иерархической связью понятий. Терминология - замкнутая система, в которой термин занимает определенное место (таблица Менделеева).

Функции терминов: 1. Номинативная - термин как наименование понятия. Термины создаются сознательно, и большинство имеют своих авторов. 2. Дефинитивная - термин отражает содержание соответствующего понятия и выделяются его характерные признаки.

1. Полисемия. По своей природе термины имеют тенденцию к однозначности, поэтому она специфична:  разное толкование одних и тех же понятий разными школами.

2. Омонимия. Как наличие не связанных друг с другом дефиниций и использование в разных терминологических системах (морфология - в языкознании и биологии).

3. Синонимия. Всегда соотносятся с одим и тем же понятием и объектом, дублетность (лингвистика - языкознание), и не выражают прагматических значений. Но возможны частично пересекающиеся значения (фразеологическая единица - устойчивое сочетание).

Причины возникновения: а) новые варианты (вычислительная техника, счетная техника), б) параллельное употребление отечественных, международных или заимствованных терминов (повелительное наклонение - императив), полной формы и аббревиатуры (коэффициент полезного действия - КПД), в) сокращение составного термина (фразеологическая единица - фразеологизм), г) двойное обозначение (словом и символом).

4. Антонимия отражает природу научных понятий, науке свойствен бинарный принцип описания (анализ - синтез): а) лексические (север-юг), б) словообразовательные (частица-атичастица).

Модели образования: 1. Семантический - метафорический перенос значений (кошка - приспособление для лазанья), 2. Морфологический - суффиксация (фоновость), префиксация (рецидив), префиксация-суффиксация (авитаминоз), словосложение (бетономешалка, гамма-лучи), аббревиация (АЭС), в том числе и аббревиатуры из сочетания начальных частей слов, слоговые (альфоль - алюминиевая фольга).

Собственные: а) многословная структура слова (электрокардиограмма), б) несвойственные модели  (жидкостный), в) специализация суффиксов: в медицине: фиброма, перикардит, инсулин, хламидиоз; в лингвистике: морфема, фонема; в минералогии: фосфорит, г) аффиксоиды - корневые морфемы, выполняющие роль аффиксов и не потерявшие своего лексического значения: префиксоиды ультра-, анти-, микро-, аэро-; суффиксоиды -лог(ия), -граф(ия), -грамм(а).

3. Синтаксический - образование терминов-словосочетаний, которые могут состоять из двух, трех и более слов (двигатель внутреннего сгорания).

Детерминологизация - термин становится обычной лексемой, приобретая новые значения (накал борьбы, наладить контакт), или через обобщение и расширение значения в употреблении (травма - любое потрясение). В ЯХЛ используется в стилистических целях.

Номенклатура - совокупность специальных терминов-названий типичных объектов (терминология включает отвлеченые понятия). В каждой науке создается своими особыми приемами и во многом определяется экстралингвистическими причинами (номенклатуры анатомическая, ботаническая, зоологическая носят международный характер и регламентируются международными правилами). Номенклатура выражает единичные понятия. Иногда сложно разделить номенклатуру и термин: термин выражает существеные признаки понятия, а номенклатура - предмет.

Профессионализмы - специальные полуофициальные слова или выражения, свойственные разговорной речи профессионального коллектива (баранка - руль, подвал - нижняя часть газетного листа). Иногда являются разговорными эквивалентами терминов (кастрюля - синхрофазотрон). Используются в ЯХЛ как стилистическое средство.

42. Жаргонная и арготическая лексика
 Это социальный вариант речи, употребляется в определенных условиях общения и характеризуется ограниченным употреблением.

Жаргонная лексика является принадлежностью группы людей, объединенной общностью интересов. Жаргоны несамостоятельны и отличаются от общеупотребительных слов лексикой и фразеологией. Жаргонные профессионализмы имеют общеупотребительные синонимы (молоток - молодец). Жаргонизмам присуща яркая экспрессивно-стилистическая окраска, они легко переходят в разговорно-бытовую и просторечную речь, очень неустойчивы во времени. Образуются путем: а) переосмысления значений слова (предки - родители), заимствования (чао), сокращения (телек).

Арготическая лексика - лексика групп людей, которые хотят сделать свой язык тайным, для чего употребляются специально изобретенные или деформированные слова. Возник как способ охраны профессиональных секретов и самозащиты (торговцы, нищие), сюда же относится и лексика деклассированных групп (воров, бродяг). Причины возникновения - социальные. При переходе в обиходную речь секретная специфика исключала возможность широкого применения, поэтому сохранились как термины или перешли к новым группам. Где исчезают социальные причины - исчезает арго. В ЯХЛ используется в стилистических целях.

43.Межстилевая (нейтральная) лексика, ее конструктивная роль в функционировании стилистически окрашенной лексики.

Язык существует как система стилей, т.е. его функциональных разновидностей, каждая их которых характеризуется определенным выбором и употреблением языковых средств, соответствующих той или иной сфере общения.

Функциональные стили:

1) публицистический

2) официаьлно-деловой

3) научный

4) разговорно-бытовой

Художественный стиль (ЯХЛ) не входит в число функциональных стилей, поскольку содержит элементы всех стилей как изобразительных средств литературного произведения.

Стилистическая дифференциация лексики:

1) межстилевая (нейтральная) – употребительная во всех стилях

2) стилистически окрашенная (маркированная) – свойственна только определенному стилю и не может в силу своей закрепленности употребляться в другом. Стилстическая маркированность выделяется на фоне нейтральной лексики (синонимов), причем маркированность может быть как ярко выражена, так и только намечаема.

Выбор слов и их употребление сопряжены с различной оценкой стилистически маркированных лексических единиц, которые обладают эмотивным значением. Стилистическая маркированность находит поддержку в контекстном окружении. Оценочно-стилистическая характеристика тесно взаимодействует с функционально-стилевой. Точкой отсчета в стилистической дифференциации является нейтральная лексика: лексика книжной речи имеет оценку выше нейтральной, разговорная - ниже.

Нейтральная лексика – основной массив слов, на фоне которого другие единицы воспринимаются как стилистически маркированные, закрепленные за определенным стилем. Нейтральная лексика употребляется в разных стилях, межстилевые слова противопоставлены их стилистически ограниченным синонимам, являясь точкой отсчета при оценке. Нейтральной лексике не свойственно эмотивное значение. 

Важнейшая функция межстилевой лексики – образовывать своеобразный каркас высказываний на фоне которого оттеняются стилистически маркированные слова. Конструктивная роль – количественное преобладание над маркированной лексикой и образование структурной и семантической основы текстов.

44. Лексика устной речи и  ее основные пласты: разговорная и просторечная.

Лексика устной речи является стилистически маркированной, не употребляется в специальных формах письменной речи, имеет разговорный колорит. Нет установки на официальность, непринужденна, ситуативна, диалогична. По сравнению с нейтральной лексикой выступает как стилистически сниженная, сфера употребления – область повседневного бытового неофициального общения.

Разговорная лексика – лексика неофициального, непринужденного общения, стилистически окрашена и не выходит за пределы лексики РЛЯ. Большинству разговорных слов свойственна оценочность.

Образуется:

1) семантическое стяжение словосочетаний путем суффиксальной деривации – читалка, газировка.

2) полное устранение одного из составляющих словосочетания: определяемого слова (химия – химическая завивка) или определяющего (садик – детский сад).

К разговорной относятся многие слова профессионального, делового характера, используемые в неофициальном общении (баранка – руль, кирпич – дорожный знак).

Просторечная лексика – стилистически сниженные слова, находящиеся, в отличие от разговорной лексики, за пределами строго нормированного литературного языка. Характеризуется грубоватой, сниженной оценкой, ярко выраженной экспрессией отрицательной оценки (дылда, плюгавый). Резкой границы между разговорной и просторечной лексикой нет, но они служат важным элементом организации разговорно-бытового стиля.

45.Лексика письменной речи и ее основные пласты: высокая, научная и официально-деловая.

Эта лексика носит ярко выраженный отпечаток книжности и является принадлежностью исключительно или преимущественно письменной речи. Главные сферы употребления – научная, пресса, официальные документы и деловые бумаги.

Специфика: обдуманность и подготовленность, установка на официальность.

Научная лексика – характеризуется различной степенью книжности (умеренная, сугубо книжная, специальные термины). Более высокая, чем нейтральная, не обнаруживает эмоциональности.

Высокая – употребляется в сфере публицистики и ораторской речи, в ЯХЛ, где реализует эстетические функции, ей свойственно оценочное значение, экспрессивное воздействие (вопиющий, грядущий).

Официально-деловая – принадлежность языка официальных документов и канцелярско-административной речи. Лексика ограниченной сферы общения (истец, ответчик, местожительство), устойчивые клише официально-деловой речи (поставить на голосование).

Важнейшая роль лексики письменной речи – стилеобразующая функция, которая определяет тот или иной тип общения, связанный с конкретной сферой деятельности.
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